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x. & n. 

COLLOT'S LEVIZAC'S 
FRENCH GRAMMAR AND 
EXERCISES. 

In this Grammar, thft h&sia of which is 
Ij-mm '■ French Grammar, thti valuable 
but iLI-nrronK-d contents Of that work 
htive been reduced To n nntiiTil order. 
Tho« pnrm of it wbtth wnfii tiiiier en- 
tire] y uui of plaru in a QflMftmJLb or were 
too absirufe Tor thti /ft-nag Scholar, have 
btuo expunged; and (lie room ihus ob- 
tained niHoi occamed bnuefa improve- 
ments and undjUirationsi n* b:ivr been re- 
cocuiznJ by tb<» best minJ^rn iiuihurities ; 
by a Tnbluof all Htu Irrv-nlur nod De- 
fective Verb* in tlm French Language, 
conjugated in *JI Tb« T^tw* which are 
liable Ui frrugulariiiei; and by u Termi- 
naiiuiiFjJ Yucabuliry. whereby, tor the 

lint time iu aoy Ivruiiiumr, and in the 

•hort space of 12 pages, the Gender of 
every French Noun may be promptly and 
certainly determined. 

The Exercises have also been greatly 
amplified, and carefully revised and cor- 
rected; and the Inductive Method, through- 
out the Grammar, and particularly in the 
Exercises, has been, as tax as practicable, 
pursued. 

KEY TO THE EXER- 
CISES IN THE GRAM- 
MAR. 

This Key is intended to aid the Teacher 
and Parent, who may not be master of the 



nicer difficulties of the French language ; 
and also the self-taugbt student. The 
Publishers hope that it will supply a de- 



ficiency which has long been felt ; and be 
particularly useful in those large portions 
of the country where, from the scattered 
rendition of the population, highly quali- 
fied French teachers cannot be obtained, 
or where the studies of the child are di- 
rected by the zealous and intelligent pa- 



m. & iv. 

COLLOT'S PRONOUNC- 
ING AND INTERLINEAR 
FRENCH READER. In 2 
vols, viz. i 



vol.i. Collot's Pronouncing 
French Reader ; on a Plan of 
Pronunciation, New, Simple and 
Effective : being a course of Inter- 
esting and Instructive Lessons 
taken from the Works of the best 
French Prose Writers and Poets, 
preceded by Easy Fables. And, 

vol. n. Collot's Interlinear 
French Reader ; on Locke's 
Plan of Instruction : being a Key 
to " Collot's Pronouncing French 
Reader." 

These two volumes are to be used in con- 
junction. The one is devoted to Trans- 
lation, the other to Pronunciation : which 
arrangement is deemed an improvement 
on the ordinary mode of comprising the 
distinct and independent objects of study. 
Translation and Pronunciation, in toe 
same Volume, and on the same Page. 

The Interlinear French Reader con- 
tains an Interlinear literal-and-free trans- 
lation of all the Prose in the Pronounc- 
ing French Reader, comprising about two- 
thirds of the latter volume. The Lessons 
commence with short and simple Fables, 
and proceed, by easy progression, through 
varied selections from the finest Prose 
Writers in the French language. Funda- 
mental rules, to which frequent reference 
is made in the text, are placed at the end 
of the voiumo; while foot-notes give the 
literal meaning of all such words as can- 
not be rendered literally into English sense. 
As the pupil advances, these helps are 
gradually withdrawn, so that a knowledge 
of all that has preceded is requisite to a 
competent rehearsal of his lesson. 

The Pronouncing French Reader con- 
tains a system of Pronunciation, which is 
entirely new, and singularly simple and 
effective. It is believed to be the first at- 
tempt which has been made to communi- 
cate a knowledge of French pronuncia- 
tion on scientific principles ; and it con- 
forms, as far as possible, hy a Running 
Pronunciation at the head of the page. 
&c. to the plan which has been made 



familiar to every one in Walker's Englii 
Pronouncing Dictionary. This volume 
consists of Selections, both in Prose an«r 
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Poetry ; and is divided into Four Part*, 
to accommodate the progressive nature 
of the instructions on Pronunciation. The 
first three Parts consist entirety of Prose, 
and contain the whole of the text of which 
an interlinear translation is given in the 
Interlinear French Reader. The Fourth 
Part comprises a Selection of Extracts 
from the works of the best French Poets, 
preceded by a short Treatise on the Read- 
ma; of French Poetry. To this Fourth 
Part there is no translation ; and the 
Treatise on Reading French Poetry, and 
the Motes, are given in French : as the 
pupil, when he has advanced thus far, is 
supposed and expected to be able to read 
French, assisted only by his Grammar 
and Dictionary. 

Collofs Pronouncing and Interlinear 
French Reader may, therefore, be said to 
enable a pupil, if he study with attention, 
to pronounce, read and understand any 
French which his teacher or his own 
taste may select for him ; although entire- 
ly ignorant of the language when he 
commenced them. 

V. &. VI. 

COLLOT'S FRENCH 
DIALOGUES AND PHRA- 
SES, with an English Transla- 
tion : consisting of numerous Con- 
versations on Familiar Subjects, 
and a select Collection of Idioms 
and Proverbs. The whole calcu- 
lated to facilitate the study of the 
French Language : and especially 
the Art of Speaking it. And, 

COLLOT'S FRENCH 
ANECDOTES AND QUES- 
TIONS : consisting of Anecdotes, 
with Questions for Examination : 
Intended as a Reading, Reciting 
and Question Book for Schools ; 
and especially, in conjunction with 
" Collot's French Dialogues and 



Phrases," as a Guide to French. 
Conversational Narration. 

These Conversational French Dialogues 
bring into use the ordinary colloquial lan- 
guage of polite society. A sustained 
connection of idea, and the dramatic form 
in which they are cast, render them easy 
of acquisition. The pupil, when he has 
committed to memory ten or twelve of 
these Dialogues, will have made some 
progress in expressing himself in French ; 
and will then call into play the Jdiome 
and Proverbs which he will find at the 
end of the volume, by introducing them, 
as occasion offers, in his attempts at origi- 
nal conversation. 

The pupil is now prepared for another 
step. Let him then take the volume of 
French Anecdotes and Questions, and 
make himself familiar with the incidents 
of one of the Anecdotes^ without regard 
to the words in which it is narrated. Ho 
will now recite the anecdote to hia 
Teacher, in the best French which he can 
command at the moment ; who will aid 
him if embarrassed for want of a word. 
When the pupil has recited the anecdote, 
let the teacher ask him Questions on it in 
French, and require immediate answers to 
them in the same language. The Second 
Part of the volume consists of Questions 
prepared for this purpose. 

This course of study is to be continued 
throuehout the two volumes of Dialogues 
and Phrases, and of Anecdotes and Ques- 
tions ; and although the pupil may stum- 
ble a little at first, he will bo surprised aud 
delighted to find, ere long, that he has, 
almost insensibly, acquired the enviable 
accomplishment of speaking French. 

Such is the mothod of using these two 
volumes pursued by the Author; and hia 
success under it has been most sivnal and 
flattering. Those, however, who may 
find it inconvenient, will conform to the 
ordinary plan. By any mode of instruc- 
tion, these Dialogues and Phrases will 
be found decidedly preferable to uncon- 
nected Colloquial Phrases : and have been 
already extensively so used. The volume 
of Anecdotes and Questions has also been 
successfully introduced into Schools as a 
Reciting and Reading Bonk : for which, 
from the pleasing nature of the contents, 
it is well calculated. The Questions, 
under this mode of using the book, might 
be given as an exercise, and written an- 
swers in the pupil's own French required. 
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PREFACE. 

The present volume, to which the " Progressive Inter- 
linear French Reader" is the Key, is devoted to the com- 
munication of the power of pronouncing and reading accu- 
rately French prose and poetry. Besides the naked text 
of the Interlinear Reader in three parts, it contains a 
fourth part, consisting exclusively of Poetical Extracts 
from the best authors, preceded by important observations 
on the proper reading of French Poetry. 

The progressive method of instruction has been pursued 
in this tjook, as in the previous ones ; and in accordance 
therewith, the fourth part, together with the preliminary 
observations and foot-notes, is given altogether in French. 
In like manner, with regard to the means for pronuncia- 
tion, a glance at the title of each part will show a consecu- 
tive withdrawal of assistance ; until, in the fourth part, the 
text diners in no respect from that which is to be seen in 
any French book. 

It is proper to say a few words on the system of Pro- 
nunciation employed in this book. The author had long 
seen the inconvenience of using books in which an attempt 
was made to imitate the sounds of the French language 
by spelling the words according to the English sound. 
Besides its imperfectness of approximation, an equally for- 
midable objection was found in the liability to error in 
spelling to which the student was subjected by mistaking 
the English imitation for the real French word. It may 
also be observed, that the appearance of a French book in 
which the aids both to translation and pronunciation are 
incumbered with numerous explanatory hieroglyphics, end 
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presented to the pupil at one glance, must confuse and 
perplex him. 

The author, strongly impressed with these difficulties, 
has endeavoured to remove them in this work. By mate- 
rially reducing the number of conventional symbols of 
explanation; and detaching from their usual connexion 
the translation and pronunciation, by placing the former 
in the Interlinear Reader, and the latter in the Pronounc- 
ing Reader; he has, he conceives, materially relieved 
these studies from their previous perplexities, and presented 
the student with volumes of pleasing appearance. 

His system of pronunciation discards the use of a sepa- 
rate line in which all the French words are spelled accord- 
ing to their English sound. In lieu of it, he has placed 
over such syllables only as need it, in a much smaller 
character, their exact vowel sound ; hence, those syllables 
which are pronounced according to their spelling, are un- 
changed; while both are referred to a standard of pronun- 
ciation, or key, at the head of the page, which gives the 
equivalent in an English sound. Those sounds (seven in 
number) which cannot be truly acquired by an English ear 
without the aid of a teacher, are led without an attempt at 
imitation ; although an approximation which will be useful 
to an unaided student is given to them under the title of 
" The Vowel Sounds," at page xix post. This method 
is pursued through the whole of the first part, by way of 
affording ample practice. 

To the first fable in the book, the author would direct 
particular attention. At the expense of much time and 
thought, he has introduced into it an example of all the 
vowel and diphthongal sounds, as also of all the words of 
difficult pronunciation, in the French language. So that 
when the scholar shall have completely and truly acquired 
the power of pronouncing this fable, he may be considered 
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able to pronounce any word in the French language; 
those words excepted, of which a list is given at page 283 
post. 

u Rules of Pronunciation," referred to from the French 
text, will be found at the end of the volume ; and occa- 
sional notes explanatory of special difficulties are given at 
the foot of the page. 

For the plan of using this book to the best advantage in 
the author's opinion, the teacher or pupil is referred to the 
" Method of Study" on a subsequent page ; and for many 
particulars, which it does not seem necessary to repeat on 
this occasion, to the Preface of the " Interlinear Reader," 
p. viii., &c. 

The author flatters himself that even the unaided student 
may attain to a very respectable acquaintance with the 
French language, both in pronouncing and understanding 
it, by the use of this book and its companion. 

In conclusion, he hopes that his works may meet with 
the approbation of a discerning public. Neither labour 
nor thought by the author in their composition, nor expense 
by the publishers in the style of their execution, has been 
considered, in the effort to render them more valuable as 
elementary works, and more attractive to the eye and the 
mind of the fastidious and volatile student. 

1f This work has now assumed its permanent form, and 
will not henceforth be subjected to alterations of any 
description. 
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METHOD OF STUDY, 

AND 

EXPLANATION OF THE SIGNS. 



Before the learner enters on the study of this work, he will 
pay attention to the following Remarks. 

Explanation of the Signs. 

1. For the meaning of letters printed in italic, of the curve w , 
and of the characters 1 and e, see "Rules of Pronunciation," p. 
280 post 

2. The small figures \ *, *, &c., placed after words in the 
French text, and principally in the first fable, refer to rules 
which are collected in the " Rules of Pronunciation." Occa- 
sional notes, placed at the foot of the page, are referred to from 
the French text above, by the *, t» t» &a 

3. The consonants in the French language are pronounced as 
in English, unless otherwise stated in the "Rules of Pronun- 
ciation." 

4. All the vowel sounds in the words in Part I. are accurately 
represented in the Running Pronunciation, or Key, between the 
lines at the head of the pages ; those sounds excepted which 
cannot be given without the aid of a teacher. Where the true 
sound of the syllable is not in accordance with the spelling, the 
proper vowel or .vowels are placed over the syllable in smaller 
characters. Examples: Thus, in the first syllable of the word 
aucun, in the third line of page 2, 6 is placed over au ; by which 
the pupil will understand that the word is to be pronounced as 
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if it were spelled dcun. Now, by reference to the Running 
Pronunciation, or Key, he will perceive that 6 is to be pro- 
nounced like o in the English word robe, placed, in the Key, 
under the French word cdte. Where a syllable has no smaller 
vowel or vowels over it, it will be understood that the sound 
accords with the spelling. Thus the o in the first syllable of 
the word cocker (first line of page 2) is to be sounded like o in 
the English word rob, placed, in the Key, under the French 
wqrd robe. 

[For a further explanation of the uses of the Running Pro- 
nunciation, 6ee " The Vowel Sounds," page xviii post] 

5. For Rules for the Reading of French Poetry, see Part IY. 
p. 193 post, " Observations Preliminaires." 

Method of Study. 

6. As stated in the title-page and preface, this work is intend- 
ed as a companion to, and to be used in conjunction with, the 
"Progressive Interlinear French Reader." 

The student is expected to prepare his lesson by the aid of the 
Running Pronunciation, or Key, at the head of the page ; the 
notes at the foot of the page; and the Rules in the "Rules of 
Pronunciation." « 

The length of the lesson will be proportioned to the capacity 
of the learner; but, as a general rule, it may be proper to give 
not more than ten lines for a lesson at first ; as, along with the 
preparation of his pronunciation, he is also required to give the 
translation of the lesson according to the method prescribed in 
the " Interlinear Reader," p. xviii. After the first fable has 
been mastered by slow and easy steps, each lesson may be 
made to embrace a whole fable. 

It will be necessary for the student at the commencement to 
make himself master of "The French Alphabet," " The Vowel 
Sounds," and " The Diphthongs," at pages xvii., xviii. and six., 
post, so as to pronounce them well and repeat them by memory. 

When he has studied the first fable once through, before he 
proceeds any further, it will be most proper that he commit the 
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whole fable to memory, and then write it down several times 
without the hook, carefijHy correcting, by comparison subse- 
quently with the book, errors and omissions. He will have ob- 
tained the full benefit of this exercise, when his copy shall be a 

- facsimile in all respects of the fable in the book. This prac- 
tice should not be discontinued until he is able to read and 
Tepeat the whole fable with tolerable correctness, and to write 
it down with accuracy. The pupil wiU appreciate the import' 
<mce of complying with these directions, when he is informed 
that the first fable contains an example of all the vowel and 
diphthongal sounds, and words of difficult pronunciation, in 
the French language ; and that a complete mastery of this 
Jable will enable the learner to pronounce every word he may 
meet with subsequently. 

The student may now advance to the second fable, and so on 
through the thirty-one fables which occupy the first thirty-seven 
pages, repeating the first fable, however, each alternate day as 
lie proceeds. He will now turn back to the beginning of the 
book, and, again commencing, may proceed without further 
interruption. During this second perusal, and until the termi- 
nation of the First Part, he will repeat the first fable once or 
twice a week; and he should also take this opportunity of com- 
mitting the M Rules of Pronunciation" to memory. On reach- 

% ing the Second Part, he will commence the study of the " List 
of Words which deviate from the Regular Pronunciation," to be 
found at page 284 post; and repeat a convenient portion of 
them daily, until he is able to pronounce them accurately. 

The student will observe that, after the First Part, the helps 
to Pronunciation are gradually withdrawn. Hence he will per- 
ceive the importance of a familiar and thorough knowledge of 
every step of his progress. When he arrives at Part IV., he 
should fully understand and digest the remarks on reading 
French poetry, contained in the " Observations Preliminaires," 
before he attempts further progress. These remarks, as well as 
the notes which occur subsequently, are given in French ; and 
the English translation furnished hitherto in the " Interlinear 
Reader" here terminates; as the student is expected by this 
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time to be able to read French without any assistance except 
that afforded by consulting his Grammar and Dictionary. 

7. The zealous and intelligent student of French pronuncia- 
tion will render his labours prodigiously more efficacious by 
carrying out fully the principle of frequent and careful reviewal 
of his lessons. He will find some hints which he can easily 
adapt to this purpose in article 8 of the " Method of Study,, at 
pages xiz. xx. of the " Interlinear Reader." 



FRENCH SOUNDS. 



I. 

THE ALPHABET, 

WITH THE OLD jUTD HEW PB02UJNCIATI01T. 



0. P. JV. P. 

A. .a ah.... ah 

B..b bay. ..be 

C.c say...ke 

D..d day...de 

E..e a a 

P..f. eff....fe 

G..g jay...ghe* 

H. .h ahsh. .he 

I...i e e 

J...J jee...je 

K..k kah..ke 

L..1 ell....le 

M. .m emm. .me 



N..n. 
0..o. 



o.p. 
.enn.. 



P.. p. 
Q..q. 
R..r. 

S..8. 

T..t., 
U..u. 



.pay. 
,.ku.. 



.tay.. 



V..v vay... 

X..x eeks. . 

Y..y e-grec. 

Z..z zed... 



JV.P. 

ne 
.o 
.pe 
.ke 
.re 
.se 
,.te 
.uf 

.ve| 



e-grec 



* The two consonants g Bndj are sounded in the Alphabet like * in 
pleasure. 

t There is no approximate sound of the French u in English. 

t There is no to in French, but whenever it occurs in foreign names 
it u sounded like v. 



(xvii) 



e 
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II. 

THE VOWEL SOUNDS. 

The Simple or Vowel Sounds in the French language are 
nineteen in number, as follows : 

French. English. French. 

a sounds like a in bat. It is exemplified by jhce. 

ft a . . bur. &ge. 

J*e, 
jeune. 

e e .. met etait. 

e e . . pair. pere. 

e e .. there. t&e. 

i i .. fig. pique. 

1 ie .. field. gite. 

o o . . rob. robe. 

6 o . . robe. cote. 

u has no standard in English. du. 

<1 s rour. 

eu jeune. 

ou sounds like oo in good. sous. 

qu oo . . mood voute. 

an has no standard in English, s&ng. 

in /in. 

on son. 

un un. 



We see from the above table that seven sounds have no 
standard in the English language. 

The U can be obtained in the following manner. Articulate 
first the sound ee, as in eel; then close your lips a little, and 
articulate the sound of u. 

The sound & is the«ame in quality, but longer. 

The sound eu is nearly the same in quality as that of u in the 
English word sun, but longer and closer. 

An approximate to an may be found in antique ; to in in length ; 
to on in long; and to un in rung. These are termed nasal sounds. 
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in. 

THE JDIPHTHONGS. 

The Diphthongs in the French language are twenty-six in 
number. They are as follows : 



ia . . . exemplified in . . verbiage. 

ie . i. assied. 

orniere. 

tiaison. 

oi gloire. 

oi moine. 

»ol declottri. 

t ouai jouaient. 

oue enjoue. 

, besom. 

J ouin tintouin. 

io Ethiopien. 

ien 6ien. 

... insouciante. 

[ ien patience. 

iau maieriaux. 



( lai. 
oi... 
oi .. 

-): 

Join 
ouin 

<ia 
ian< . 
tie 



ieu. .exemplified in. . . milieu. 

ieu curieux. 

ion intention. 

iou cachioura. 

iu reliurc. 

ouan Zouan^e*. 

oua ZouaMe. 

oui re/ouie. 

ua nuag-e. 

ue extenue. 

continue?. 

*uai*. 

uan remu&nt. 

ui autrvd. 

van juin. 



ue 



<ue.. 
( uai . 



Note 1. The French and English words given as examples 
in the foregoing table of " The Vowel Sounds' 9 are used in the 
Running Pronunciation, or Key, at the head of the pages in 
Fart L of this work. 

Note 2. The French words given as examples in the fore- 
going tables of " The Vowel Sounds" and "The Diphthongs," 
all recur in the First Fable in this work. 

Note 3. The sounds of such Consonants as differ from the 
English, will be found in the "Rules of Pronunciation" at the 
end of the work. 



PRONOUNCING 

FRENCH READER. 

PART I. 

in which : 1st. By the aid of Signs over the Letters, and the 
naming Pronunciation at the head of the page, the Regular, as 
well as Irregular and Doubtful Sounds are accurately represented 
—those few sounds excepted which cannot be acquired without 
the aid of a teacher ; 2d. Silent Letters are printed in Italics ; 
and 3d. Connecting Letters are joined by a Curve w . 

L 

Le Coche et la Mouche. Fable. 

Dans^undbemin raontuelbc 2 ^^ sillonne 3 d'or- 
meres, six 4 chevsftar tid&ferat* w un cocta. La 
ohaleur 6 et&f grande (c' ettl4 v£rs 7 IS 8 milieu 
du mots de 9 Juin) ; qu&lquSSs 10 images, 11 -dis- 
perses sous la voute du ci£l, int&rc&ptiien* par- 
fols l&s r^ons 12 du sollil. 13 L' attelage 14 su&f 
sang 15 w & 16 €sfe, et&Oxtenue; 17 it le 9 cochg r 18 
cri&f, fou&tt&twfin vain.. L&s vojfogeurs 11 
n' £n prSnAewtwSfecun 19 souci: 20 lls 21 w uns 
jou&en/, l^SwSaltres s' §ntx§tehilcnt de choses 22 

(21) 
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fhce, age; etoit, plre, t&u; pique, g\U; roto, eote; 
b&t, far; met, j«ir, lhert\ fig, field; rot, robe; 

plus 21 w ou moins^insignifiantes* 23 Parini dU 
jo^elU plrsonnages sS trouv&t^un moine 24 
declottre, d' un 25 ^Sge mflr; il av&t w une face 
rubiconde 6/ rejouie 2 * qwi n' annong&Z pas 27 ^un 
strictwObsfirvateur du jefijae. II t8n&/ dan* 
sa main un livre for/ curieu*; la reliure fin 
w et&/ biz&rre, 23 U n' attirifo pis nooins F atten- 
tion 29 que son contenu : c* et&t^un recwStP* 
dg matertiftur sans liaison, t£l qw' fin fon/ la 
plupar/ dS ce&x q«' on 25 ^appfille tourists. 
On rcmarqw^rt w 8ncore un jeune EtAiopi&n,. 
d' une figure finjouee ; 26 il pordfct^une longwe 31 
robe d8 cachioura, 6/ brgdouill&/ delLr w ou 
tro!s 32 langwes. 31 C et&t w un gar§on 33 pen 
chiche 6 dS sfis paroles ; it plus d' une fols^ii 
fatigwa la patifince do reverfind pere par son 
vfirbiage continual; toutefols^il s' attira its 
louanges 11 d' une vi&ille dou^friere, don/ le 
visage 22 s' epanouiss&t w aiil:r sottises memes 
qw' il dis &/. 

Cepfindanf survi^nt^une 34 monche, avfic la 
louable intfintion 2 * de poussejr 18 w a la ro&e: 
fille pretfind 35 _anim&r lis chevS&far: piqwe d8~ 
van/, piqwe dlrriere, s' assise? sur IS timon, sur 
la tete du cocher: a&ssito/ qw' fille vol/ la 
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tfa, mur; j'euiM, jeune; «ou« t mute; sang; fin; son; un. 
— * — ; #u», — ; good, mood; — ; — ; — ; — . 

machine avanc&r, llle s' fin^attribue la gloire ; 
va, vi&nf, tiht P e'lftipressee. Rgmuan/ de toutf 
cotes, llle s' indigne 23 en voyan/ la troupe in- 
souciante inactive en C€ commun besoin : Oui ! 
dit^lle, sans moi c&s g$ns la sef&Lent r$stes 
^8n chemin. Apres bi&n du travail 13 it non 
moins de tintouin, le coche arrive. R&spirons 
maintenan/! di/ la mouche: j* & tan/ couru, 
tan/ f$tf, qti' a la fin Ute volla Sn leur gite. 
Ca, m&ssie&rs, p^* 36 moi de ma peine. 

Aixisi c&rtilnes g£ns s' introduisefl/ dans 37 
l^s M ^af@Jrrcs <P ^rtruL 

IL 

Le C%ten e/ f Ombre* Fabk$ 

Un chi&n ten^tf dans sa gweule un morceail 
de viande. En traverlsant^une riviere il vif 
V oAbret dS sa prole dans P esftr, 1/ vouluf 

* Those French words under which the dash, — , is placed 
contain sounds which cannot he exactly represented by English 
words, and must be acquired by the aid of a teacher. 

f English learners, in reading words ending in ble, bre, as/o- 
ble, ombre, generally commit the* mistake of pronouncing them 
as if spelled fabel, ombcr. Such words must be pronounced as 
if spelled fabl, ombr, or like bl and br in the English words blazt y 
braves 
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/he*, age; 6totl, j>£r«, t£f«; jrifitt, jiM; robe, e&ti; 
tat, tar; met, pair, there; fig, field; rob, rob*; 

s 9 8n s&sir : la viande to&be, & Y e$I s' agite ; 
le chi6n volf qw' il s' &st tro&pe ; &f honte&r 
d' avoir ISche sa prole pour P o&bre, il regagne 
av6c peine 18 borrf. 

N8 qwitt^z jam&s la substance pour P o&- 
bre. 

IIL 

Le Renard et les Raisins* Fable* 

Certain renard gascon, mouranf pr^sqwe dS 
faiA, vit^afe hail* d' une tr^illa dts r&sins 
mArs, II 8n w afilr{£tf volonti&rs f&t^un repls ; 
mils comme il nS pouv&t^y atteindre, malgre 
tous s6s w &ffor/s : lis son/ trop vfirfs, dit-il, fin 
s' Sn^allanf; ils nS son/ bons que pour d&s 
gouja/s. 

Nous meprisons souvftnt^une chose, parce 
q« 8 nous ne pouvons p&s 1' obtSnir. 

IV. 

La Brebis et le Buisson. Fable. 

Une brebis, separee du troupeafr, fuf surprise 
par un^orage. Pour s8 m&ttre a P abri de la 
pluie, i\\e s8 fourra dans w un buisson epine&r ; 
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<2u, mur; jeune, jeune; «ou«, route; tnng; fin; son; un. 
— ■, — ; -mm, — ; food, mood; — •; — ; — ; — 

&lk? y resta jusqu 9 a ce que la pluie ffif pisses 
M&s -qtiand 35 ^!^ vouluf sortir, l&s w epincs 
s 9 aocroehere»t w a sa toison ; tile p^rdit^ainsi 
presque toute sa laln^ 

En^evitantwUn p^ti/ mal* nous to&bon* 
qu&lquefbls dans w un grand. 

V. 

12 Arte et le Loup* Fable. 

Un w &ne rSncontra un \oup aflame : s^&z com- 
passion de mol, di/ P £ne tnShblan* ; je suis 
^jan pMvre animal malady: regards* qu&Ue 
epine 34 j§ me suis^Snfoncee dansle pi£d! — 
Vr&mSnf, tu me f&s pitie, repliqwa le loup ; 
3/ jS me 39 trouve oblige^ 6n conscifince, dS te 9 
deliver de tts douleurs. A pefrne eut-il fini de 
parlor que P ftnc fu/ dechire. 

B SsOnutile dS ch&rchSr^Ji emouvolr un 
mechanf. 

VI. 

Le Voleur et le Chien. Fable. 

Un voleur tfind&twUn morcerfl de pain a un 
chi&n, afin qw' il sS tftf. Je vols voire in- 
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/aeo, Age; ktmit, p&re. tite; jrtyiM, gits; rate; cdtf; 
toe, bar; wee, pair, Iters; /ijr, field; rob r vote; 

t§ntion,*° lui di/ le fidele animal: vous me 
donn^z^a mang&r pour mS f&re c&ss£r 
d' abo^&r ; mils je hils to* dons, & ne ve&x^ 
fin recevotr sfccun. All&z^ p&ss&gr votre che- 
min. 

Mefi£z-voos d&s fripon*,, meme lorsqw' ib 
veulen/ vous f^Ire du bi&n. 

VIL 

Le Geai. Fable* 

Un ge& se para dSs plumes d* un paon qui 
mu&t; puis w alla parmi d* litres papns se 
carr£r : il crojMttwetre un p&rsonnagt d' iA- 
portance. M&s w il fuf bi£nt6/ reconnu, bafoue 
6/ siffle d 9 etrange sorte: meme s6s par&ils, 
ch&z l&squ&ls il s' et&* refugie, le chasserent 
w 8n se moqttanf de lui. 

lAs g8ns^orgtt8illeltx 31 w 6f vain* devi&n- 
nent toujour* la risee du public. 

vra. 

V Avare. Foible. 

Qw8 je suis malAeure&r ! s* ecri&twUn w avlre 
a son voisin. On m' a vole c&tte nuif le 
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da, wur; jeune, jeune; sous, route; sang; /in; ton; un. 
— , — ; am, — ; food, mood; — ; — ; — ; -~. 

tresor 3 * qw§ j' av&s^fintlrre dans mon jardin ; 
it les coqwins ont mis^une pi&rre a la place. — 
Vous n' aSlri£z pis f&t^usage dg votre tresor, 
lui repondif le voisin: imagin&z-vous done 
que la pi&rre est votre tresor, it vous n' fin 
fieri* pits plus pallvre. 

II Ml/ f&re un^usage r&sonnable dS sis 
richlsses, it non llswfinfouir. 

IX. 

Le Remrd et le Tigre. Fable. 

Je voudr&s bi£n w avo!r ta vitlsse it ta force, 
dis&t^un renard sfe tigre. — Ai-je a!llcune 
sfatre chose qui puisse tS convenir ? demanda 
le tigre. — J8 ne sAs. — Ma peafe, continua 
le tigre, Isfc^fassi variee que ton^ftme, it 
V exterieur s' adaptgr&f parf&temfint^a V in- 
terieur. — Je vous suis bi£n w oblige, repliqwa 
16 renarrf: jS ne ve&r pis par&tre ce quS je 
fluis. 

LlSwapparfinces sonf souvfinf troftpeuses. 
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face, ige; etait, phre, t6te; pique, gits; robe, c&ti; 
bat, bar; met, pair, there; fig, field; rob, robe; 



X. 

Les Bienfaits. Fable. 

As-tu parmi l^s^animafilXwUn plus grant? 
bi&nfsfrteur qwS nous? demanda un jour 
V ab^ilk a V homme. C&rtilnem&nt ! repondil 
celui-ci. — Ef leqw^l? — La brebis; car sa 
]&ne m' &st nec^ss&re, tandis que ton mi&l 
m* &st seukmSnt^agreable. D' aiUeurs 3 la 
brebis me doune sa \4lne sans la moindre 
difficulte; mils qwand* tu me donnes 40 ton 
mi6l je dots toujours craindre ton w Mguillon. sl 
II mit prefer^r V utik a V agreabk. 

XL 

La Poule Aveugle. Fable. 

Une poule et&f deveiAe aveugk. Elk avA/ 
coutume dS gratt&r pour ch&rch$r sa nourri- 
ture. Elk ng c£ssa p&s d§ k {fare, bi&n 
qw' &\fe edt p&rdu la \uc. Que lui s£r?&/ de tra- 
vaill&r? A c&te d' 6lk s8 trouv^rt w unc pouk 

* The final d always sounds like t. It is pronounced, in this 
word, before almost all consonants. 
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4u, wur; jeune, jeune; sous, route; sang; fin; ton; un. 
— , — ; 0UH, — ; good, mood; — ; — ; — ; — . 

cl&rvo^ante; m&ls c6lle-ci ne gratt&f p&s, 
afin de menag&r s6s pi&ds delica/s : &l\e v'wiu 
du travail d§ P Soitrc : 13 car S&ssi souvSnf que 
P aveugle det&rr&t^un grain, la cl&rvo;f ante 
P aval&t. 

Lis g$ns laborie&or travaillew* souvgnf pour 
l^s^S&trc5. 

XII. 

Les deux Coqs. Fable. 

Deux coqs s8 battsrewf pour un fumi^r. Le 
co&baf fu/ sanglan/, et se maintinf long teftips 
^avfic un w avantage egal dg part w 4f (P aiiltre. 
Enfin P un d&s co&battanfs se retire, kt 
s' avo&e vaincu : il va, demi-mor/, cach^r sa 
honte dans le fond du poullill^r ; P Stutre, touf 
glorieaa:, va chanter sa victolre sur 18 somm$f 
d 9 une marson. Un valrtour, qui planar/ dans 
P Mr, ap&r§olf le fanfaron qui se batter/ \&s 
cdtes de s^s^&les ; comme un tr&f, il fond sur 
lui et P e'&porte dans s6s s^rres. 

Touf vainqueur insolSn* travaille 3 a sa 
perte : il fafftwetre modiste apres la victolre. 
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face, kge\ btait, p&re, tete; pique, g\te\ robe, eoti; 
tat, tar; met, pair, there; fig, field) rob, robe] 



XIII. 

Le Chene et le Pore.* 1 Fable. 

Un pore* s' Sngr&ss&/ sous^un chene av6c 41 
IS fruit qui en to&bitt. PSndanf qw' il ra&- 
ch&t^un gland, il 6n devor&t^un^sfatre 
d6s w yeitar. Ingra/! s' eerie le chene, tu te 
nourris de mon fruif sans porter un seul rg- 
garrf d§ reconn&ssance y&rs mot Le pore 
s' arreta un momSn/, kt grogna pour reponse: 
Ma reconnaissance n8 manqwer&t pis, si tu 
l&ssata to&b$r t&s glands pour V amour d8 
jnol. 

On ne 9 do!/ pis s' attSndre a la reconnais- 
sance, qwand 35 w on iilt du bi&n sans le voulolr. 

XIV. 

Le Rossignol et le Prince. Fable. 

Un jeune prince s§ promenalt w av6c son 
gouv&rneur dans^un bocage. II vit^un ros- 
signol qui chant&f, it vouluf V attrap^r; mils 
le chantre d&s forets V ap&rgoitw&f s' finvole. 

* The c, in this word, is silent before consonants only. 
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4m, mur; /eon* Jevmez «om, voate; tang; fin; «on; «n. 
— s — ; «m, — ; goodl jnootf; —; —; ~; — w 

Poarqnol done, dk son^alt&sse 3n colere, le 
plua^^lmabk d&s^olsedbr Is* si farouche? 
Pouiqtioi « ti&nt-tt dan* 1&* bot$, tandis 
que mon pal&tkJl** rd&pli de molnedtar? , 
O &sf, lui dk \e Mentor, afia de vous^jnstruire 
<i§ ce qw* ua jour vou* dOT^Zweprouv&r : l6s 
aote saranf s8 produire; mdta $s_Aomims 
d8 merite sS caches*, il fifaf l&g^all^r ch&r- 
cfaSr. 

XV. 

Les Frelonjs et les Abeilles. Fable. 

Qzi&\ques r^ons de mi&l sS trouv&ew/ sans 
m&tre. DJb frelon* 16* reclame ren/ ; m&s 
d&Swab&tlles s' etant^oppftsees^ii la recla- 
mation, la cjfiise fuf portee devant^une guepe. 31 
La chose et&f difficile a decider: car l&s 
temoiitf dep&s&ewf qu 9 ils^v&en* vu sSltour 
dS c£s r^ons d^s^anim^x^^les, bourdon- 
nan/ ; qu' ils etalenf w un peu longs, if de cou- 
leur fort tannee : l&s^ab&tlles sS reconnurent w 
a c&tte description, 6f Its frelons^afussi. La 
gttepe, <8hbarrassee, fit^une nouv&lle 8nqwete, 
& Bnt&ndi/ dtb fourmis. L' affsfere n' fin put 



32 COLLOT'S PROGRESSIVE 

fhce, a/e; toait t pire, t&U; piqwe, g\tv\ rot*, cfof; 
bat, bar; met, pair, there; fig, field; rob> robe; 

w etra ecl&rcie. D§ grfl.cc, ditwiin* ab£tUe 
for/ sag*, a quol boo c&s debate? Depuis 
pre* de six mots que la c&sg &s* p§ndante> 
nous volci comme dbparavanf; &t pfindanf 
ce tflhps-la, \e mi&l s8 g&te: travatflons/ its 
frelons^&f nous ; U P or v&rra q«i silt f&te 
un mi&l si doibr, 6/ d6s c&lluks si bi&n b&ti&w 
L8 rrfus d&s frelons fi/ voir qtt' ils^jgnor&en* 
cet^ar/; 4/ la guepe adjugia \e mitl sttXw 
abetllis. 
A P oeuvre* on conn&f P ouvri&n 



XVL 

V Ours el les deux Chasseurs. Fable. 

Deux chasseurs, presses cP argenf, allerenf 
ch£z^,un fourreur, it lui vSndirenf la peaft 
d' un w ours Sncore vivanf ; mdits i\s promiren* 
d8 le tutr sous pen. A leur co&jote, c T et&t_ 
un w ourst d&s plus be&Lx : sa peair garantir&f 
d&s frolds its plus cuisan/s. S' offranf de la 
livr£r dans deilbr jours^sfil plus tardf, fls con- 
Yi&nnent dS prl.r, <f< s* Sn vont w a la rech^rcfra 

* (Eu is always pronounced «. 
t The s iff always sounded in <rar&. 
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dS P animal. Bi&nt&Ok 18 trouven/, IS tirent, 
U \e manqwew/. Frappes de t&rreur, P un 
griftpe sur un w arbre ; P sSltre, av&f* oui dire 
q«8 c&tte bete n8 touch* pis l&s corps mor/s: 
il s8 couche sur 18 n&z, f&Lt \e morf, reti&n/ 
son w Aaleini. L' ours, commi un so/, vifent^ 
a lui, le tourne, le fl&re, &f le crol/ sans vie. 
O &st_un cadStvre, dit-il; dtons-noiis, car il 
s8nf. A c&s mots, il s 9 finfonce dans la fore/. 
1/ un d6s chasseurs d6sc£n<£ de son w arbre, 
court^a son co&pagnon, it lui dit : Camarade, 
il failt nous p&ss&r de sa peril, bi6n^Aeureux 
d* 8n w etre quitted pour la peur. 

II nS fifcf pSi5 vSndre la petit de P ours avanf 
de P avoir t&rrasse. 

XVII. 

Le Corbeau et le Renard. Fable. 

Un corberil p£rche sur lis branches d' un 
chene, ten^rtwUn fromage dans son b$c. Un 

* As a general rule, where a word ending with a consonant is 
followed by one commencing with a vowel, such final consonant, 
for the sake of euphony in pronunciation, is joined to the next 
word. Cases of exception to this rule are those instances in which, 
by such a practice, an unpleasant sound, such as tout in avait^oui, 
would be the result 
3 
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rensxdj attire par l 9 odeur, lui adribsa la 
parole fin cfis tfirmes: Mis tre&^hu&bles r&s- 
p&cf s^,a monsieur le corbedir ; je sub charme 
que dtte occasion me procure l 9 avantage d€ 
fitre votre conn&ssance« J' & souvfint^ 
fintfindu dire qw8 la renommee etirt^uoe 
mfinte&se; maintenan/, j 9 8n w & la certitude; 
car on di/ que vous w etes notr comme P ebene; 
mol, je vous vol* plu* blanc que la nage. 
Vous surpass^*, selon mol, le cygne fin blan- 
cheur it fin besfate ; it si votre voir se rapporte 
a votre plumage, vous^etes, sans coojtredi/, le 
roi de tous lfis w oiseaftar. Le corbeaSl, ravi 
d§ ce co&plimfin/, ouvre IS b&c pour fibre 
fintfindre sa volar, it 1 Asse to&bir son fromage. 
LS renard s 9 fin s&sif, it P avala ; puis w il s8 
mit^a rire du corbeab, qui av&f w eu la betise 
dg P ecout^r. 

Touf flatteur vit^SCU depfin* de cSlui qui 
P ecoute. 

xvni. 

Le Loup sur son Lit de Mort. Fable. 

Un Ioujd, a son w Aeure d&rniere, jet&t w un 
regard scrutateur sur sa vie passee. Je suis 
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c&rt&nem&nt^un grand pecheur, dis^irt-il ; 
m&Swil 8n w 6sf de plus grancfe w 8ncore. J' & 
ttt du mal, il 1st vrai ; mdta j 9 & fait^afessi 
b^lcoup de bi&n. Vne fols, jg me rapp&lli, 
un w agneafil, qui s 9 et&t^egare du troupeafr, 
vint^a mol belanf ; j 9 rfilr&s bi&n pu V etran- 
gl6r, &/ jg ne 39 lui fis ri&n. Dans \e meme 
te%?s j 9 &x*t£ndis, av&c une indifference digue 
d 9 admiration, \&$ rkflleries^&t l&s^injures 
d 9 une brebis; it je n 9 av&s^a craindre ffilcun 
ohi&u qwi pfi/ la proteg&r. Je puls^att£st$r 
toil* ce qwg tu dis, int&rro&pit^un renarrf, son 
w ami, qui le prepar^lt^a la raor/ ; car j@ me 
souvi&ns tres-bi&n de touted 16s circonstances : 
c 9 etilt dans \e tiSips que tu t 9 etrangl&Sw 
av4c un^S*, 4 que la gr&e bi&nf&sante t§ tira 
du gosiSr. 

L&s mechan/s^.app£lleftf bi&n, le mal qw 9 il* 
n 9 on/ p&s pu f&ri. 

XIX. 

Jupiter* et la Brebis. Fable. 

La brebis fut>jbp6see a sbuffrir dg tous l&s 
w animdLr. Alors w £lle alia devanf Jupiter, 

* The r is always sounded in this word. 
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&t le pria d' adoucir sa misere. LS pere 
d&s dieux^ecouta sa priere, it lui di* : Je 
t' 4l creee sans defense, il &st vr& ; m&s je 
puis remedied a ce defifaf. Ve&r-tu que j' arme 
ta bouche dS d&nts t&rribles, &t t&s ipi&ds de 
griffes cru$lles? — O! non, jS ne vehx ri&n w 
avoir d§ commun av$c l&s^animsfcr carnas- 
si&rs. — FsSlt-il qwS je mfkte du poison dans 
ta salive ? — Ah ! lis s&rpfin/s venimeltar son* 
sidet&stes! — Que fsftrt-il done qwg je fasse? 
je \$Ls planter dis comes sur ton fronf, 6/ 
donn4r de la force a ton cou. — Ni cela non 
plus, bi&nf&sanl pere! je craindrals de dSvenir 
allissi hargne&se qwS le bouc. 41 — II fsfe/, pour- 
tan/, dif Jupiter, qwS je 39 tS donne IS pouvolr 
dS nuire, si l^s^sfetres doivew^ s3 gard^r dS 
te nuire. — II 18 fsfttf ! soupira la brebis. Cela 
etan/, j' &me mieiLe r£st£r cotnme j8 suis : car 
j8 crains qwS ce pouvolr n' ev^ille 8n mol 
V finvie de f&re du mal. 

II vdlf mielta; souffrir d6s_injustices q«8 
d' fcn f&re. 
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XX. 

Le GriUon. 9 Fable. 

Un griUon, cache dans P h&rbe, regardsnt w 
un papillon qui voltigeaK dans une pr&rie. 
U ins&cte Ale brill&f dis plus vives couleurs ; 
P azur, 18 pourpre it V or eclatikent sur sfis^, 
£[\es ; jeune, bea8l, il vole d§ fleur fin fleur, pre- 
nant^J/ qwittanf Ifis plus bfilles. Ah ! disAt le 
griUon, que son sor/ et le mi£n sont differfin/s ! 
La nature a tout fife/ pour lui, it pour mot ri&n. 
Je n 9 & poinl detalfin/, nul n8 prfinrf garde a 
mot : drtan/ vaJldri/ ne pSis w $xist&r. Comme 
il parlor/, arrive une troupe d' 8nfan/s: ils 
courentwapres ce papillon dontwil^onf tous 
w 8nvie. Chapeafcr, mouchotrs, bonnes, s6r- 
vent^a P attrapHr. - II fat pris, it bi&ntotwils 
lui dechirenJ lfi&^&les, it V ecr&senf sous leurs 
piids. Oh ! oh ! dit le grillon, jS ne sub plus 
si ftche; il fin coute trop chfir pour brill&r 
dans le monde. 

Pour vivre Aeure&r, il Mtf vivre dans P ob- 
scurite. 
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/acu, tge\ etatt, phre % tSte; pique, gite; robe, eoti\ 
tat, tar; met, pair, t*er«; fig, field; rob, rota; 



XXI. 

La Brebis et le Chien. Fable. 

La brebis^J^ le chi6n se racont&entwun jour 
leurs^infortunes. Ah! dis&f la brebis, je 
pleure it \e fremis, quand \e songe fax mal- 
heure dS notre d&stinee. Tol, qwi is V &scl&ve 
dg P Aommi, tu lui is toujour* soumis^&f 
fideli; pourtan/ tu rejois souvftnf Ais coups^ 
it qu&lquefok la morl. Mol, je 1' Aabille tous 
l&s w ans, je lui donne du \kt it je fume s&s 
chzfiips ; malgre touf cela je xohvhaque matin 
qu$lqft' un de ma famille assassiue par lui. 
Nous travatllons pour lui soul, it mouron* 
par sis mains; voila notre d&stin fun&ste! — II 
ist vr^I, di* le chi&n ; m&£ crols-tu qu? il sob 
pluSwAeure&r que nous? Va, ma soeur, il 
vsfllt^Sncore mie&r souffrir 18 mal quS dS \e 
ftre. 

XXII. 

La Laitiere et le Pot au Lait. Fable. 

Jeann^tte, aJtanOin pot w sftr \fat sur la tete, 
all&f g&em&ntwdl marche. Elle evfat legere- 
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mSnf vetue : 6lle ayist mis ce jour-la sa robe 
courte, son tabli&r blanc it sis souli6rs w a siA- 
ple sem&lle, it march&twa grands p&^ \irs la 
villa. Elle coA/rt&t^Jn^&lle-meme 18 prLr de 
son list ; fin e'&ploJNfo 1' arg8n/ ; achet&t^un 
c8nf d' cell/5; fes&f triple couvee. J' ache- 
tetis une poule, dis&t-8lle ; j' atrrifr dis poul^fe ; 
il m8 sera facile dS l^s w elev4r dans la cour ; 
18 renarJ sera bi&n ruse s' il 8n w approche. 
Mis poul^fc v8ndus, j' acheterA un cochon ; je 
V 8ngr&sser& av&c du son. J6 pourr& 8n 18 
rev8ndanf m&ttre dans notre etable une vache 
it son vedl : av6c quil pl&sir j8 le virris ssftr- 
tirl La-dessas Jeann&tte sdlte aSlssi, trans- 
porter de jole: 18 list to Abe; adieu veaSl, vache, 
cochon it poul£te. 

Qui ne fill/, ainsi que la l&tiere, dis ch&tei&x 
w 8nwEspagne ? 

xxra. 

Le Ijoup et PAgneau. Fable. 

Un w agneflfll se-desaltersfe:/ dans^un cl&r ruis- 
8dAr. Un loup vint^dl meme Sndrolf, pr8sse 
par la faiA. Qui te r&nd si hardi de troubl^r 
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mon breuvage ? dit ce feroce animal. Tu ser&s 
ch&tie de ta temerite. Monsieur, repond 
V agnealil tre'Jhblan/, ne vous mittiz pls^fin 
colere; mils consider^ qwg je bols plus de 
yingt p&s w afil-dessous de vous ; it que par-con- 
seqwSnf j§ ne pub troubl^r votre boisson. Tu 
la troubles ! rgpri/ c£tte bete cru^lle ; 6/ \e tiils 
que tu &s mal parle de mol P an d&rnier. — 
Common/ P a&r&s-je ffat ? je n' etils pita ne. — 
Si ce n' &s/ tol, c' ist done ton frere? — Je 
n' 8n w & poin/. — C &sf qw^lqw' un de ta famille; 
car jg s&s que vous ne m' epargn^z pita. On 
me P a dit : il-fsfttf qt/e jS me vSnge. A c6s 
mote, IS loup s&si/ P innoc§nt w agnealr, P efh- 
porte dans la fore/ votsine it \e mange. 

La r&son du plus-fort w £s/ toujours la m$tl- 
leure. 

XXIV. 

Les Singes et le Leopard. Fable. 

His singes dans w un bols jouaTewt w a la main 
chSRlde; une gwenon, assise gravemSnf, ten&f 
sur i\\e la tete d§ celui qui se courb&t^S/ 
rec8v&/ lis coS/?s sur sa main. -On frapp&f 
for/; it s' il nS devin&f poinf, on ri&/, on 
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ssfct&f, on gaftbad&f. Un jeune leopard ftit 
w attire par IS brui/ du fond de sa taniere. II 
sS presSnte ail milieu dis singes, qui trihbhnt 
tous^a son w asp£cf. Continue vos jexLr, leur 
dit-il ; rassur&s-vous : je sub de la partie. — 
Ah! qw&llecond&scfindance! qwol! vousvoul<U 
nous fhve cet^Aonneur? — Oui, c' ist mon 
pl&sir. Allons, jouons, je vous prie. Lis 
singes sont w Snchantes, it la troupe joviale sS 
rem&t w a jou$r. L' un d' elbr t§nrf la main, 
le leopard frappe, it soudoin on vol/ coul$r 
du sang sous sa griffe. Le singe devina qui 
frapp&l ; m&s^il s' en w alla sans le dire. Sis 
co&pagnons fonf s#hblanf de rire, it bi&nt&f 
chacun s' Excuse it s- echappe a la h&te, Sn se 
disanl : II ist toujours dangerelLr de jou&r w 
av6c \is grands. 

XXV. 

Le Sanglier et les Rossignols. Fable. 

Un^Aomme^riche, sot^it vain, croj^&t^avolr 
un goft* £xquis pour lfis w arfs, it p§ns&/ qwe 
son^or lui donnlfw du genie. Chaqwe jour 
on vojNat^a sa table dis peintres, dis sculp- 
teurs, dis savanfs, d6s w artistes, dis beBiJlx- 
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espri/s. C£s m£ssie&r* lui prodiguiLent leurs 
^hommages, ecout&ent sis cons&il*, it V appc- 
l&ent Mecene, fin mangeanf son din£r. Se 
promenant w un solr dans son pare, suivi d' un 
jardini^r, il vit^un sangli&r qui labour&f la 
tirre ; it 16 dltour dS lui dis mirles, dis fall- 
y&ttes, dis rossignol*, qui voltige&enf, s' arre- 
tilent, it le suiv&ent^fin chantanf. L' animal 
a sole* ecout&f le ramage Aarmonie&x w avSc 
la gravite d' un connoisseur : il b&ss&f parfol* 
la hure fin signe d§ faveur, ou la secou&t pour 
rgfus&r son suffrage. Qwe veu/ dire cSci ? dif 
le richard : commfin/ ! lis chantre* dis bols^ 
on* cholsi cet^nimal pour leur juge? — Non 
pis, reponrf le jardini^r : il* nS \e solvent qwg 
pour manger lis virs qu* il (At sortir dS la 
t£rre fin labouran/ ; iti&Ls V iftbecille crolf que 
c' ist pour son merits. 

XXVI. 

Les Enfants et les Perdreaux. Fable. 

DeuXwfinfant* d' un f$rmi£r, gfinti/*, £spiegl**, 
m&s^un peu g&te*, ch&rchafen* d&s nirf* dan* 
leur 8ncl&*. 4 II* trouverenf dS petits p^rdrcAx 
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qwi voledkent^apres leur mere. Voila m&s 
deft* ba ftbins^apres la troupe qwi s' eparpille. 
lis courent dg tous cbtes. La p&rdrir, tr&nan/ 
Y &h, app&lle §n vain s6s peti/s ; \\s son/ tous 
w #hpoches. II s' agi/ de l&s partag^r ; c' &st 
le poin/ delicaf. Chacun Sn garde six,* il fin 
r6ste un treizieme : V &ne le veu/, V sSitre 18 
veut w s8issi. Tirons^a la courte pSulle. — 
Non. — Si. — Cede, oti bi&n tu v6rr&s. — Tu 
v&rr&s tol-meme. De prop&s^Sn propis, V able 
j&tte a la tete dS son frere IS p^rdresftr Sn dis- 
pute. Le cad$/, 8n colere, riposte av6c un d&s 
siins. L' &ne recommence ; U bifentfiJ la t6rre 
kst couv&rte dg p&rdrea&te palpitant^. Le fi&r- 
mi&r, qwi passili/, vo!/ c§ spectacle sangwin&re, 
6/ dit^a s^s^infante : Comm§n/ done ! petite 
droles, vos discorded son/ chaise qwg tan/ d' in- 
noc8n/s^6xpiren/ ! E/ qw&l drolf, s'il vous pl&/, 
avi^-vous sur leur vie ? 

Ainsi l^s w Aomme5 perissen/ victims its 
qwer£lles d6s rots. 

* Here, the x in this word, as in dix, is sounded like an «. But 
it is silent when the next word commences with a consonant 
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XXVII. 

La Colombe et la Fourmi. Fable. 

Une colo&be buv&/ dans^un clitt ruissedtr. 
Dans le merae te'Jhps^une fourmi, non loin 
de la, se pSnche &t toihbe dans l 9 esfc. Elle 
s' 4fforce, m&s^Sn vain, dS regagn6r la rive ; 
&lle va perir si p^rsonne nS vole a son secours. 
La coloftbe atrssit6t^,usa de charite ; &lle jette 
un brin d' A&rbe dans V e$X : la fourmi s' y 
accroche, U echappe m peril imminSnl qui 
la mena§&/. Un momSnt^apr^s plsse un 
p^san 12 qui marcher/ nupi&ds : il all&t w a la 
chasse av6c une arbalete. Des qw' il vol/ 
V oiseafe de Venus, il 1§ crol/ dans son po/, it 
s' apprete a \e tu&r ; vails la fourmi \e pique sfil 
talon, £/ le f&/ trepigner : la coloftbe V Sntfinrf, 
U tire d8 long. 

II fro/, S&ltan/ qw' on peul, obligor tou/ le 
monde : on^a souvgn/ besoin d' un plus peti* 
que sot. 
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XXVIII. 

Le Lion el le Maucheron. Fable. 

Va-tMto, chetif instate ! dis&t^un jour 18 lion 
A moucberon. Crols-tu, di/ \e d&rni&r, que 
ton titre d8 ral me fasse peur ? un bceuf* ist 
plus gros que tol ; 4/ j8 le mene a ma fant&sie. 
A peine il achev&/ c6s mo/5, qu' il fond sur 13 
cou du lion, qu' il rSnrf pr£sque fou. Le qSa- 
drupede ecume, it son^ceilt <etinc£lle ; il rugi/. 
Le maucheron IS harcille 8n c§n/ lieu* ; tantd/ 
pique P echine, it tantd/ \e museaii. La rage 
£st w a eon f&te, $f le mal&eure&r lion se ba/ 
Ms flancs, se dechire lui-meme. Sa fureur 
Extreme 18 fatigue," l'aba/: le volla sur \is 
dfin/s. L' ins&cte s8 retire du co&bat^av^c 
glolre, it s' Snvole dans l$s w &rsC,annonc6r 
sa victolre. 

Nos w &nnemis 40 lis plus^ craindre son/ 
souvfin/ lis phis petite. 

* The / is silent in the plural in this word, and also in auf and 
neuf. 
t Pronounce ml as if spelled en-i. 
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XXIX. 

Le Hibou, le Chat, P Oie et le Rat. Fable. 

De jeunes w ecoli6rs^av&enf pris^uA hibou, 
&t V av&ewt^eleve dans la cour du college* 
Un cha* it 16 une oie, nourris par 18 porter, 
et&ewt^unis d' amitie av&c P oiseail; tous 
trols w all&ent w 6t venilent par toute la m&son* 
A force d' etre dans la cl&sse, ils^av&ewt^ 
orne leur 6spri<, U sav&enf par cceur l6s w Ais- 
tori&ns l&s plus Celebris dg V antiqwite, Un 
solr, Sn disputant ils co&par&ent^Sntre e&r 
\&s peuples^anci&ns. Ma fol, dis&* le cha/ t 
je donne V avantage dlx w Egypti&ns : c' et^rt 
w un peuple sage, ami d6s lots, eclaTre, &t> 
surtouf, rdftipli de resp$cf pour s6s diexLr. — 
J' fame mie&r l&s^AtAeni&ns, repondi/ le 
hibou: qwe d' 6spri/! qw§ de gr&ce! qw^lle 
aSldace dans l&s co&bafs ! A-t-on jam&s f&t^ 
afotanf av6c si peu de moj^ns? — Je vous 
trouve pl&sans, s' eerie V oie Sn colere : it l$s 
Romains, que vous^fin sefhble? Est-il un 
peuple qwi rassdftible plus de grandeur, plus 
de f$Ks w eclatan/s ? Dans lSs^arfs.jU dans 
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la gw&rre, ils w onf surpisse vos w amis. Cha- 
cun dts trots pedanfe plrsist&txjsn son w opi- 
nion, qwand 35 ^un raf, qui I^s w §nt6nd&/, leur 
cria : Je vols bi&n d' ou vi&n/ votre dispute : 
V Egypte ador&f its chafe, AtAenes venerifo 
its hiboiwr, 4/ Rome nourriss&l d£s^oles w aiil 
Capitole. 

Notre int£ret w £sf toujour^ la boussole qwg 
suivent nos^opinions. 

XXX. 

Le Cheval et le Loup. Fable. 

Un loup affame, courant^a P avSnture, etilt 
sorti du bots. II ap^rjolt^un cheval qw' on 
^av&f inls^ail \trd. Je vous l&sse a p§ns$r 
la jote qu* il §n con§utf. M^s^il fall&t w e 8 fti- 
ploftr la ruse pour avoir c&tte prole. Je suls, 
dit-il m courser, eleve fin medecine ; je con- 
nate Its v&rtus de tous Its si&ples dg cts pres, 
U sAUn co&bin^r T usage av6c Its^tfftts 
de la vapeur ; je puis, sans me flatter, guerir 
touted sortes dS mafiLr ; tt si vous voul$z me 
dire qw&lle tst votre maladie, je prom&te de 
vous w Sn debarrass$r w 8n moins de rifen : jg ne 
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dSmanda pour tout sal&re quS votre amkie. — 
J 9 &, dil le cheval, un^apostem^ sous le pi&rf. 
— Mon fi/s,* dil k docteur, il tfya pks de 
te%ps w a p&rdre; il fi&rt vous^oper&r : je &ais 
chirurgi&n ahssi. L' Aypocrite nS songeilt 
qw' a bi&n prSndre son te%/Ky afia d8 happgr 
son malade. L' siltr*, qwi s* £n dout&/, lui 
l&cbe une ruad* $* lui cStsse Ita dftnta 

Le fourbe &sf souvSut puni comme il iS 
merits 

xxxl 

Ze jforfef tf fa Brdns. FaBle* 

Un barbef, aouv&IkmSnf tondu depuis la tete 
jusqw* a la queue, cour&f dans Its chai&/?s^ 
A milieu de P Aiv&r,f trd&blanf de tous ses 
mdfiibres : il mour&f pr&sqwe d? frolcf £f fifts&f 
d&s cris lam8ntabW.> Qw' tst-ce quS vous^ 
av£z ? lui demanda une brebis. Vous par&s- 
s&z tout transi. — Hells f repondi/ le barb$/, je 
sub morf, si vous n r av&z pitie de mot: vous 
seule pouvS* me safov$r. — Mo! seule f com- 

* Pronounced by some,,)!; by others* and the greater number, 
t The r, in this wot d, is always sounded. 
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mSitf cela? — La chose ist facile: vous n 9 av6z 
qu 9 a me pret$r votre toison, je vou$ la r&ndr&. 
— Etquandf? — C§ solr; je vous le promote, 
fol de barb&f. La brebis, comme une sotte, se 
depouilla de sa toison, & en reveti* le chien : 
il n 9 in fat p!t$ plust6/ couv^r/ qi* 9 il tourna le 
dfirriere a sa bi&nfi&trice, it s 9 enfui/. Le soir 
vi&nt, point de barb&f; le lSnderaain arrive, 
point de toison. La p^iivre brebis s 9 aper§u/, 
m&$ tvop tard, q« 9 &lle av&t^ete tro&pee. 

Charite bi&n w ordonnee commence par sol- 
meme. 

XXXII. 

La Grenouilk et la Souris. Fable. 

D y eut^un jour une grande dispute Sntre une 
grgnouille it une souro ; chacune pretSnd&tw 
etre m^tr^sse d 9 un mar&£. Commere, di/ la 
souris, vous me cederjU la place, s 9 il vous 
pl&f, 6lle m 9 appartien/ de drol/: je la posse- 
d&s^avan/ vous. — Mot, vous ced&r la place ! 
suremSn/ vous n 9 y p§ns4z pis ; il y a plus de 
<Jix w ans qwe j 9 y demeure. Appr8n£z^a vous 
conn&tre, it sofiz contSnte dS \os trolta. 
4 c 



50 C0LL0TS PROGRESSIVE* 

/bee, Age; etait, p&re, tete; pique, gite? robe, coti; 
bat, Jar; met, pair, there; fig, field', rob, robe; 

Off&nse^ de la repliqi/e, la souris, comme an^ 
animal d' Aonneur ht de courage, P.appda eit 
du&l: le du$l fut^acc6pte. 42 L&s delta rivals, 
la colere U la vSngeance dans le coeur, paru- 
rent sur 18 cha &p de batiulle ; blles^et&ent^ 
armees de joncs dl lieu de lancet, Le co&baf 
all&f devgnir cruel kt sanglan/; m&s^ui* 
milan, qui planaltf dans* 1' &r, vif l£s^ deltas 
heroines, 46 &1 tormina la quer&We &n l&s^§nl*- 
van/ tout^ delta: dans ses s&rres. 

lAs g&ns (Abies sont^ordin&ranSnf \&s 
dupes dS leurs quer&Mes. 

s 

XXXIII. 

Les deux Pigeons. Fable. 

Delta pigeons s' Amilent d' un^amour sincere* 
L' un d' elta s' Snnuyant 40 ^^! logis, voulut^ 
entrgprfindre un long voyage. L' sWe lui dit: 
Qu' allez-vous filrel voul^z-vous me qwitt6r? 
L' absence &st \e plus granrf d&s mafcr : qwS 
dis-je ? non pis pour vous, cru&l ! Au moins, 
qwe les dangers, l&s soins du voyage changent 
_un peu votre resolution. Encore, si la s&son 
et&Lt plus w avancee ! att£nd£z \e bedr tdftyos : 
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qw' kst-ce qwi vous pr^sse ? JS ne v6rr& plus 
qwe rSncontres fun£stes, qwe falcons, que re- 
seailr. Hel&s! dir&-je, il pleuf: mon frere 
a-t-il tout ce qu* il desire, bon soup&r, bon gite ? 
Cg discours^ebranla le coeur du vojtegeur: 
mils le desir dg voir it P Aumeur inqwiete 
P ^fhporterent^Jnfin. II dif : Ne pleur&z p&s : 
trots jours^dr plus me rfindronf cont§n/: jg 
revi£ndr& vous cont^r de point^Sn poinf mis 
^avSntures; je vous des8nnuier&. Qwicon- 
qtie ng vol/ gwere, n' a pis beafccoup^a dire. 
La peinture dg mon voyage vous fera un pl&sir 
Extreme. Je dir^T: J' et&s la, t&lle chose 
m' arriva: vous crolr&z^y etre vous-meme. 
A c&s mote, 8n pleuran/, ils sg dirent^adieu. 
Le vo^ageur s' eloigns, it bi&ntot^un w orage 
P oblige dg ch&rch&r^un^abri. Un seul arbre 
s' offrif ; mils le feuillage n' dftipecha pita qu* il 
fu/ bi&n mouille. L' &r dgvenu serein, il sg 
fkt sech^r du mieu# qw' il peuf, it par/ tout 
morfondu ; il vol/ du ble dans^un chaifrp ; il 
y vole, it se trouve pris dans^un &lit. Heu- 
reusemSn/, le rlte^etatlL^use, it le pigeon fit 
si biin, qu* il parvint^a le roApre. A peine 
echappe du peril, un vsSitour a la s£rre cru&lle 
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all^Tt^gn fj&re sa prole; par bonheuiy^un^ 
lllgle vin/ fondre sur IS vaSltour. Le pigeon 
profita du confli/ d&s voleurs, s' Snvola, it 
s' abattits^llpres d' une masure, cro^ant^tre 
a la fin de sis malAeurs ; m&s w un chasseur, 
qwi portifo w un^,arc, lui decocha une fleche 
qui lui cassa une patte. Alors, la volatile 
malAeure&se, msflldissan/ sa curi&site, s' in 
retourna, tan/ bi&n que mal, droltjAr logis; 
bi&n resolve dS ne plus s* av&nturSr dans de si 
longs voyages. 

Lis voyages son/ souvSn/ dangere&r; pour 
quilques conn Assances qu 9 on w acqwi&rf, on w 
eprouve qu&lquefots bi&n dis pknes. 

XXXIV. 

Le Singe. Apologue. 

Un vielbr singe malin etan/ mor/, son w o&br* 
d^scfindi/ dans la so&bre dSmeure dS Pluton, 
ou i\\e dSmanda a retourn$r parmi lis vivan/s. 
Pluton voul&/ Y inyof ir dans le coiys d' un w 
hue pesant^Jl/ stupide, pour lui 6tir sa sou- 
plfcsse, sa vivacite 6/ sa malice. M&s^&lie fi/ 
tan/ de tours pi &san/s^6/ badins que V infl6xi- 
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ble rol des^Snfi&rs nS puf s' e^ftipech^r de rire, 
& lui l&ssa le choir d' une condition. Elle 
dgmande a £ntr£r dans le corps d' un p&rroqw6/. 
44 Au moins," dis&t-£lle, 44 je cons6rver$r par la 
qi^lqwe ressefhblance avec l£s^ommes, qui 
y 4l long-te'&ps^imites. Etanf singe, j§ fi&s&s 
d&s g&stes comme eux; it, etanf p£rroqwe/, 
je parlgr& av6c eux dans lis plus w agreables 
conversations." 

A peine F &me du singe fut^introduite dans 
ce nouveaSl metier, qw' une vi^ille femme csfe- 
se&se P acheta. II fi/ sis delices ; £lle IS mit 
dans^une b6lle cage. II (ilsilt bonne chere, 
it discour&f toute la journee avec la virile 
radote&se, qwi ne parl&J p&s plus sensemen* 
que lui. II jolgnit^a son nouveair tal&nf 
d' etourdir tout le monde j§ ne sAs qi/ol de 
son^anci6nne profession. II remu^tl/ sa tete 
ridiculemSn/, il fes^I/ craqw&r son b$c, il agit&/ 
s&s^jillles dS c£nf fa§ons, it fiisAt de sis pattes 
plusieurs tours qwi sSntarewt w Sncore l£s gri- 
maces d§ fagotin. La vi&ille prSn&t w a toute 
Aeure s£s lunettes pour 1' admirer; elle etiu 
bi&n fachee d' etre un peu sourde, et de pSrdre 
qui\quefols dis paroles d§ son p^rroqw^, a 



54 COLLOT'S PROGRESSIVE 

face, ige; &tait, j»Sr«, tete; piqut, gite; robe, eoti; 
bat, b&r; met, />air, there; fig, field; rob, robe, 

qui &\\e trouv&/ plus <P <3spri/ qw' a p^rsonne. 
CS p6rroqw6/ g&te devin/ bavarrf, iAportun U 
fou. II sS tourm6nta si fort dans sa cage, 
it bu/ tan/ de vin av£c la virile, qw' il Sn 
mouru/. 

Le voila revenu devan/ Pluton, qwi voulu/ 
c6tte fo!s le f&re p&ss^r dans le corps d' un 
polsson, pour IS rendre mue/. M&s^il fit^ 
Sncore une farce dSvan/ le rol d&s^o&bres ; 
6/ l6s princes nS resisten/ gwere SuLr demands 
d&s ma!uv^ts pl&san/s qui l$s flatten/. Platon 
accorda done a celui-ci qw' il ir&Lt dans le corps 
d' un^Aornme ; mars comme IS dieu eu/ honte 
d§ P Snvo^er dans le corps d' un^lomme sage 
6/ v^rtueua:, il 18 d^stina Sol corps d' un haran- 
gweur Snnuyelta^/ i&portun, qui m§nt&/, 
qwi se vant&/ sans c&sse, qwi falsi/ dh g&stes 
ridicules, qui se moqu&Lt de tou/ le monde 9 qui 
int6rro&p&/ 16s conversations l$s plus polies 
^kt l6s plus solides, pour dire l£s sottises Its 
plus grossieres. M^rcure, qwi IS reconnu/ 
dans ce nouv$l eta/, lui dit^Sn rian/ : " Ho ! 
ho ! je tS reconn&s ; tu n' 6s qw' un coAp6se 
du singe e/ du p£rroqw£/ qwe j' ill vus^awltre- 
fols. Qwi V 6ter&/ tls g^stes it tSs paroles^ 
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apprises par coeur sans jugemSnt, ne l&sser&f 
jri&n de toL D' un joli singe it d' un bon p&r- 
roqwe/, on ne peuf f&re qt*' un sot^Aomme." 

Fenelon. 

XXXV. 

Le Lapin de La Fontaine. Apologue. 

Je m 3 ^ttfra^tairaye k>ng-td!fti/>s, & j' §n w 
avAs^Snnuye bi&n d' litres. Je voulus^ 
all&r m' <$nnuy^r tout seul J' & une fort 
b&He fore/ : j' y all& un jour, ou, pour mielbr 
<}ire, un solr, pour tir&r un lapin. C et^rt^ 
a P Aeure dS P affiif. Qwantite de lapereaitar 
par&ssdftenf, dispar&ss&enf, se gratt&ew* le 
n&z, f&silent mille bonefc, mille ga&bades, mils 
toujour* si vite, qw§ je n' avdta pita le tdfii/w de 
l&ch£r mon coup. Un^anci&n d' un poll un 
peu plus gris, d' une allure plus p8see, paru/ 
tout-a-coup sJl borrf dS son t6rri&r. Apres w 
avoir fifrf sa toilette tout^a son^jfrse (car 
c' &st de la qw' on dit : propre comme un lapin), 
vofaxit qwe jS le ten^rs^Sul bout de mon fusi/: 
Tire done, me dit-il, qw' att£nds-tu ? Oh ! je 
vous^avo&e qw§ je flta safrsi d' etonnement! 
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Je n' av&s jam&s tire qu y a la gu&rre sur d&s 
w animOTtf qui parley/. Je n 9 £n fer& ri&n, lui 
dis-je, tu &s sorci&r, ou je meure. — Mol ! poin/ 
du tout j me repondit-il ; je suis w un vielLr lapii* 
de La Font&ne. Oh ! pour 18 coup je toftb& 
de mon hsJl/. Jg me mis w a sis peti/s pi&ds : 
je lui demand^: mille pardons, et lui reproch& 
de s' etre ainsi &xp6se. Eh I d* ou vi&n/ cet^ 
§nnui de la vie ? — De tout ce qw§ je vols.-*- 
Ah ! bon Dieu, n' av&z-vous pks le meme tAy A T 
le merae s&rpol&/ ? — Oui ; m&s c§ ne son/ plus 
l$s memes g§ns. Si tu sav&s^,av&c qwi je suis 
^oblige de plss&r ma vie! Hells ! cS ne son* 
plus l&s betes dg mon teJhps* C§ son/ de petite 
lapins musques qui ch&rchent dtb fleurs. lb 
veulen/ s§ nourrir dS r6ses, Sol lieu d' une bonne 
feuille dS chou qui nous suffis&t^sihtrefols.. 
Ce son/ d£s lapins geometres, politiqwes, phi- 
losopher; qw§ s&s-je? d* aSbtres n8 parlenf 
qw' allemanrf; d' aSitres parlent^un francs 
qw§ je n' fintSntfs pits davantage. Si je sors 
d§ mon trou pour p&ss£r ch&z qw^lqwe gint* 
volsine, c' &st de meme; j8 ne coftpr&nds plus 
pSrsonne. his betes d' jdijonrd'Aui on/ tafc* 

* The t is always sounded in this word. 
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tP &spri/ ! Enfin, vous le dir^E-je, a force d' fin 
^avolr, ils^fin^on* si peu que notre vielbu^, 
fine Sn^av^t/ plus 43 qwg lfis singes dS ce tdhp*- 
ci. Je le pri& d§ ne plus w avolr d' Aumeur, 
it je lui dis que j*. S&r&s soin de lui et de sis 
camarades, s' il s' fin trouv&t w 8ncore. II mS 
promi/ dS me dire c§ qw' il dis&U_a La Fon- 
t&ne, ef dS me mener ch^jsr sfis vieux^amis. 
II m' y mena §n^6ffil/. Sa grenowlle, qwi 
n* et&f pits tout-a-f&f morte, qwolqw' il P eut 
dit, etittf de la plus grande mod^stie, fin coA- 
paralson de tous lfis^animaaLr qwe nous vo^ons 
tous \is jours : sfis crapmds, s&s cigales, chan- 
vkent mieJLr qwe nos rossignols; sis \oxLps 
ra\&ent mieltar qwe nos moutons. Adieu, petif 
lapin, j§ vdta vetoum&r dans mis bols, a mis 
chaA/>s w e/ a mon vfirg^r. J' elever& une 
stat&e a La Font&ne, it je pfiisser^r ma vie 
av4c lis betes d§ ce bon w Aomme. 

Le Prince de Ligne. 

XXXVI. 

Lettre de Madame de Sevigne a sa Fitte. 

Voici un terrible jour, ma chere finfan/, je vous 
^avo&e qwS je n' fin puis plus. Je vous^^r 
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qwittee dans^un^etaf qui aalgmfinte ma dou- 
leur. Je songe a tons lis pits que vous f&tes, 
it a tous celLr qw§ je f&s ; it co&bi&n il s' fin 
f&Xt qw' fin marchanf toujours dS dkte sojte 
nous puissions jamais nous rfincontr&r ! Mon 
coeur fist^fin repfis qwand^il ^st^llpres de 
yous: c' ist son^etaf natural, it le seul qui 
puisse lui pl^Tre. 

Ce qui s' fis* p&sse ce matin me donne une 
douleur sfinsible it me f&t^un dechiremfinl 
donf votre philosophic s4lt lis r&sons. Je lis 
^.$L sfinties^jU lis sentir^r long-tiftxps. J' & 
le coeur it V imagination tout r$hplis de vous, 
je n' y puis pfins&r sans pleur^r, it j' y pfinse 
toujours ; de sorte qw§ V etat^ou je suis n' ist 
p&s w une chose soutenable : comme il &st w &x- 
treme j' ispere qu* il nS durera pis dans c&tte 
violfince. Je vous ch&rche toujours, it je 
trouve qwe tout me manque, parce qwS vous me 
m&nquiz. M&s^jyehx qui vous^onf rfincon- 
tree tan/ de fols, ne vous trouvew/ plus. Le 
tdftyos^agreable qwi ist pStsse rfind celui-ci 
douloure&a? jusqw' a ce qwS je sots^un peu 
accoutumee ; mils c§ ne sera jam&s pour nS 
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p&s souA&t$r_ard£mm§n/ de vous revolr kt de 
vous w e 8l ftibrass$r. 

Jg ne d(As pls^sper^r mieitar de P avenir 
qw§ du pisse; je s&Ls ce qw§ votre absSnce 
m' a f&Lt souffrir, je ser& fincore plus w a plain- 
dre, parce qwg j8 me suls f&t^imprudSmmfint 
^une habitude nec&ss&re dS vous voir. II 
mS s$hble qwg jS ne vous^^r p&s^ass&z^dfti- 
brassee Sn partan/; j§ ne vous^r pointw 
ass&z di/ co&biin je sub contente d§ votre 
t§ndr£sse ; j§ ne vous w & point_ass&* recom- 
mandee a monsieur de Grignan, jS ne V 4l 
point^ass&z remSrcie de toutes &&s polit^sses, 
ni de toute V amitie qw' il a pour moi : j' 8n w 
att§ndr& ldsw&f&fo sur tous l&s chapitres* 

Je suis deja devoree de curi&site ; je n' $sp£re 
d8 consolation qui de vos leUtres, qui me feront 
^fincore bi&n soupir^r. En w un mo/, ma fille, 
jS ne vis que pour vous. Dieu me fasse la 
grace d§ V &m$r qw&lqwe jour comme je vous 
w &me. JamAs^un depart n' a ete si triste 
qw§ le notre; nous ne disions plts^un mo/. 
Adieu, ma chere Snfan/ ; pl&gn£z-mol de vous 
^avolr quittee. 
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XXXVII. 

Lettre de Madame de Maintenon a sa Ni&ce. 

Je vous_&me trqp, ma chere niece, pour nS 
pis vous dire vos verites ; je lfis dis bi&n sikr 
demots&lles dg Sdin/-Cyr, it commfin/ vous 
negligeras-je, vous qw§ je regarde comme ma 
propre fille ? J8 ne s&Ls si c' &st vous qui leur 
inspir^ la fifirte qw' filles^on/, ou si ce sont w 
filles qwi vous donnent cfille qu' on w admire fin 
vous. Quol qw' il fin sob, vous ser^z^insup- 
portable si vous ne deSvenfiz^Au&bte. Le ton 
d' sfiltorite que vous pren$z ne convi&n* poinf. 
Vous croj^z-vous w un pfirsonnage i&por- 
tan/, parce qu$ vous^etes nourrie dans^Aine 
m&son ou \e rot va tous l£s jours ? LS ISnde- 
main de sa morf, ni son succfisseur, 42 ni tout 
ce qui vous car&sse, nS vous regnrderonf, ni 
vous, ni Sainf-Cyr. Si \e rol meurf avanf que 
vous ne sof&z mariee, vous^epouser^z^un 
gfintilAomme dS province av&c peu de bi&n it 
be^acoup d' orgfiStl. Si, pgndanf ma vie, vous 
^epousez un seigneur, il nS vous^Jstimera, 
qwanrf jS ne ser^r plus, qu* Saltan/ que vous lui 
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pl&r&? ; 6f vous ne lui pl&r6z qwe par la dou- 
ceur, tt vous n' Sn^av&z poin/. JS ne suis 
pis preven&e contre vous ; mils je vots^fiu 
vous^un^orgwSil 6ffroj^able. Vous sav$z 
Y Evangile par cceur : &t qw' i&porte, si vous 
ne vous conduis^? poin/ par s&s maxima ! 

Song$z que c' Ist^uniqwemfin/ la fortune d§ 
votre tante qui a f&t c£lle dS votre pere, it qtii 
fera la vdtre, fa moqw^z-vous d6s r&sp&c/s qu* on 
vous rind. Vous voudrilU vous^&lev^r meme 
sfc-dessus de mot: ne vous flattib poin/; je 
suis tres-peu de chose, it vous n' etes ri&n. 

Je vous parle comme a une grande fijle, parce 
quS vouSwfin^av^z 1* £spril. Je cons&ntir&s 
de bon cceur qw8 vous^8n w eussi6z moins, 
pourvu que vous p&rdissi6z dkte presoAption 
ridicule devan/ ]&s w Aommes, it criming He de- 
van/ Dieu. QwS je vous retrouve, a mon re- 
tour, mod6ste, douce, timide, docile, je vous^, 
8n_&mer& davantage. Vous sav&jz qw&lle 
p&ne j'Aa vous grondSr, it qw&l pl&sir j' & 
a vous w 8n f&re. 
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XXXVIII. 

Lettre de La Marquise de Favras, a Madame 
de Valcour. 

Oui, Madame, nous sommes decides^a fsfire un 
voyage Sn Bretagne, avanf dS retourn^r^sfir 
Langwedoc. Lei but dS ce voyage &st le desir 
d8 voir deu# p^rsonnes^afiissi interessantes 
qw' extraordin&res, M. et Mme. dg Lagar&e ; 
volci leur histotre. 

Le marquis d i e Lagar&e passer/ pour P Aom- 
me 18 plus^Aeure&a: de la Bretagne. Cheri 
d' une ffimme &mable, considere dans sa pro- 
vince par son merite p&rsonn£l, sa n&ssance 
gf sa fortune, il rass§mbl&t dans son chateaiil 
toute la bonne coApagnie d^s^Jmvirons. On 
w y donn&f la comedie, dis bals, it chaqwe 
jour amen^rt^une fete nouv&lle. 

Mme. dg Lagar&e partage&f l6s gofas de 
son mari, it tous-delLr croj^ent^avolr fixe le 
bonAeur, qwand tout-a-coujp 2ul milieu d' une 
fete la mor* subite d8 leur fille unique produisif 
dans le coeur du pere infortune une revolution 
sfiissi singuliere qw 9 i&prevue. Le degofl/ du 
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monde 1§ conduisif bi&nt6t^a la devotion la 
plus sublime, it §n meme tOhps lui inspira un 
d$ssein qwi n' a jam&s_eu d' ^xe'fiiple. 

M. it Mme. d§ Lagar&e partiren/ pour 
Mon/p£lli$r ; ils^y r$sterenf deux^ans unique- 
mSnt w ,occupes w a s' instruire dans tout ce 
qui a-rapport^a la chirurgie ; i\s font dis cours 
d' anatomie it de chimie, apprennewt w a s&- 
gn&r, a pans&r d&s pl&es ; it reunissanf pour eg 
gfinre d' etude toute V application qwe peuvewt 
^inspir&r de grands motifs^/ un veritable 
SntAousiasme, ils font V xuuJ&t V sflltre d&s pro- 
gres^etonnanfs. 

PSndan* ce tShps^on travatlle par leur ordre 
m ch&teaiil de Lagar&e, qti* on transforms §n 
w un vaste Adpital, consistant^Sn delta: corps- 
dg-logis ; V un pour l&s^Aommes^i* 1' dJltre 
pour l&s fSmmes. Et ce sejour ou rbgpAent 
jadis lis pl&sirs, IS faste it la moll&sse ist 
dSvenu le temple 18 plus^ailguste d§ la religion 
it de V Aumanite. 

CepSndan* M. it Mme. dS Lagar&e partiren/ 
dS Mon/p£lli£r it arriverewf dans leur tlrre. 
M. de Lagar&e, alors w &ge de qwarante cinq^ 
an*, pri/ la direction de l 9 Adpital d6s^.Aommes, 
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it depuis dix^ans consacre sa vie it sa fortune 
a s^rvir l£s w indigSns, don/ sa m&son est 
P asyle. Mme. dS Lagar&e, dix w ans plus- 
jeune q«g son mari, s' i&p6se l&s memes dg- 
volrs dans P A6pital d6s ffimmes. B&Ue it 
jeune fincore, il\e qwitta av$c transport Kb 
richer parures dg la vanite, pour prfindre P Auft- 
ble costume d' fospitaliere. 

QU^etablissemfinf, citjijoSkjie dg touted 
lis v&rtus, aiil-dessus peut-etre dg tou/ ce qw' on 
w a jamAs vu d' admirable, subsists fincore, 
dure dgpuis dix w ans. Votla, Madame, ce-qwg 
nous vouloiis voir. Emilie it Alexandre doi-, 
vent fiire leur prgmiere communion dans six 
mob, et jg ne puis l&s^y mie&jr disp6s6r qu* fin 
lis menant w a Lagar&e. II ist si dou# de con- 
tdftipl6r la v$rtu de pres ! L' Aommage qw' oa 
lui rfind w £sf le prgmi£r pis v$rs w £lle. 

XXXIX. 

Lettre de la meme r a Madame de Bellecour. 

Sc-peut-il, Madame, q«8 vous mg demandie? 
serieusemfin/ si Emilie se-trouve ch£z-mo! a 
P Aeure ou jg re§ois I Peut-on se-figur6r Erailis 
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assise tristgm&nf sur IS bord dg sa ch&se ail 
milieu d' un circle, ecoutant^une conversation 
frivole it decous&e, it fsfrsanf tous lis coApli- 
mSn/s d' usage ? Non, non, Madame ; Emilie 
&sU_jme finable gnfanf, m&s^ille n' (bt^Sn- 
core qw' une Snfanf, puisqw' ille n' a qwe onze 
ans, it i\\e nS v6rra le monde qw8 lorsqw' i\\e 
sera Sn^etaf d 9 obsSrv^r^if de reflechir. 

J' 4l une nouv&lle Aistolre a vous cont$r. 
Vous sa&rez q^S depuis^un^an Emilie re£oif 
chaqife mots dettar louis pour sis menus-pl&- 
sirs, sur qwol il-failf qu J i\\e s* 8ntrgti$nne 
d' epingles, dg poudre, dg pommade, dg papier, 
de cire-a-cachet6r, de gante^if de souli^rs. 
Le prgmi^r mob, lis delta: louis furent depSn- 
ses^.§n sup&rfluites, it Emilie fut^obligee de 
porter dis gants sales^Jf dis souli&rs p&rces. 
Alors^ille sSntif la nec^ssite d' avoir dg V or- 
dre it de P economle. Maintenant^&lle ecrit 
^&xactgm§nf sa dep§nse, it silt la regl&r sur 
sis rgvenus. Avant^Aier a midi je voulus 
sortir pour achet^r qw&lqwg chose, lorsqwe 
Emilie, Sntranf dans mon cabin6/, mg demanda 
fin gr&ce dg la men&r ch&z^un marchand dont 
w £lle m' av&f parle. J' & 8ncore,mg dit-Slle, 



COLLOTS PROGRESSIVE 



fhce, Age; etait, phre, tete; pique, g'iie; robe, eoti; 
tat, bar; met, pair, there; fig, field; rob, robe; 

un peu d' argfin/ de r$ste dS mon mots, &t je 
voudr&s bi&n^achet$r^,une pStite table, J' y 
consSns d 1 sfetanZ-mieftar, lui repondis-je, quS 
je desire qwS tu sachet IS pri# d&s choses qwB 
tu seris w obligee d' achet^r^un jour, cS qui 
ne peu/ s' apprfindre qu 9 §n_allanf qw6lqw§fols 
ch^z l&s marchanrfs. 

Nous partons^/ nous^Sntrons dans^une 
b&Ue boutique. Emilie deraande a voir dSs 
tables it on lui fin montre une rfinfi&rmant^un 
pupitre; m&s inalAeureusemfinUj^le coute 
vingt-s£/tf francs, it Emilie n' fin possede qwg 
douze. Cela fat f&che&r, lui dis-je tout bis, si 
jusqw' ici tu n' av&s pits tan/ depfinse d' ar- 
gfint^fin babioles, qwS tu Is p£rdues w ou cas- 
sees, tu dlr&s pu acheter dkte jolie table. 
Emilie soupira, it fit dfa reflexions sur P econo- 
mie. Je fis m6s^$hpl$tteSvjU nous partimes. 

Quand nous sommes w 8n volture je m 9 aper- 
§o!s qu' Emilie tibnt sous son bras^une cas- 
sette en bots de r6se. Common/, dis-je, tu Is 
^achete cela ? — Oui maraan. — Et combi&n? — 
Pour m&s douze francs. — M&s c' et&t^une 
table qu§ tu desir&s. — M&s je n' &n^M point 
trouve de jolie pour 18 pri.r qu§ je pouv&s^y 
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m£ttre. — Et a-caSlse dg cela tu is^achete une 
chose don/ tu n' &s nul bgsoin ! On ne dol/ 
jam&s se depouill$r^.8ntierem§n/ de son^ar- 
g£n/ pour satisf&re une fant&sie ; il peu/ sur- 
vgnir une circonstance qwi le fasse rSgr&lt&r. 
— M&s dans trols jours jg recgvr& mon mots. 
— II ser&f tres possible qwS d' ici la tu &es 
besoin d 1 argSn/. 

LS ISndemain de c&t^Sntreti&n un laquAs w 
fentre dans la chambre d' Emilie 6/ lui remits, 
une llttre a son^adrlsse, fin lui disan/ qw' une 
fiSmme bi£n p&le $/ mal vet&e vi&n/-de V appor- 
tion Emilie la rem&t^a Mile. Arnsftrtf, sa 
gouv&rnante, qwi Y ouvre afessitoO^/ lit tout 
hrf&t ce-qwi sui/ : " Mademoiselle, j' iAplore votre 
co&passion. Je suis veuve, 6/ j' 4l sl/rt^fin- 
fan/s qwi son/ pres d' $xpir$r de misere. Je 
suis ven&e pour parl&r^a madame votre mere, 
et lui demandlr qw&qwgs secours. M$Ls com- 
me £lle n' Is/ pfts^Sncore lSvee, je m' adr&sse 
a vous. Je vous^ecris dans votre cuisine, oft 
je vols le feu pour la prgmiere fois depuis hui/ 
jours. Au noA dS Dieu, prgnl* pitie de mo! 
it de m&s^Snfan/s." 

Ah ! grand Dieu ! s 9 eerie Emilie, qw§ fer &- 
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je done ? — commSnl, Mademoiselle, rgprif la 
gouv^rnante, pouv^z-vous hesit$r w un momSnt 
w a donn§r w a c^tte psfovre fiSmme V arg8n* 
nec^ssfce pour lui avoir du pain ? Envoj^*- 
lui un^ecu, cS secours lui suffira pour a$i- 
jourd 9 Aui, it suremSnf vous ne doutiU pis qwe 
Mrae. votre mere ng lui fasse dormer tous \is 
secours qw' ^xige sa deplorable situation. — Un 
ecu, repondit^Emille, un w ecu! hellta, j§ ne 
V & pis ! Ah ! mis douze francs, si je l6s w 
av&s ! msiSidite cassette ! O, Mademoi- 
selle ArnsSlrf, pret^-mol douze francs, je vous 
_8n conjure ! — J§ ne IS puis; Madame m' a 
expr^ssemSn^ def^ndu de vous pret^r de V ar- 
g§nf. — Mils cfkte psolvre fi&mme ! — Rassur&r- 
vous, eile sera secour&e. Mats^il &st bi&n w 

etonnanf qwe vous n' $j[&z plus d' argSn/ 

J8 ne depSnse pis le-mi^n en bagatelles; je 
suis toujours^Sn w eta^ dg secourir l6s w indi- 
glnte, qwand w ils w onf recours^a mol. 

A mon rev&il, Emilie & Mile ArnaW d^s- 
c&ndenf ch6z-mol; la prgmiere, l6s larmes^ 
sfbx^yeiLr, me conte V Aistolre. Comme son 
coeur lui av&f filt f&re toutes l^s reflexions 
qw' un tei everiemen* peutwinspirSr, j§ ne m'Sn 
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p^rmis^aiilcune. Une rgmontrance inutile ist 
w afiissi desagreable qu 9 Snnuyeuse, it souvSnt 
ij&lle seche tout-a-cou/? lis larmes d' un sin- 
cere rgpSntir. Jg me contSnt^r de la plaindre. 
Qt/g tu is du souffrir, lui dta-je, ma pSolvre 
$nfanl, qw£lle cru£lle matinee ! — Ah ! repondit 
^Emilie, dkte douleur sSnsible, jg ne V eprou- 
verA plus. Je sub gwerie pour toujour^ dis 
fant&sies qui peuven/ nous priv6r du bonAeur 
dS secourir l&s^infortunes. — Ecoute, Emilie, 
avanf de form&r w un proj§/, consulte toujour* 
la r&son ; i\\e n' ^xige pis le sacrifice total 
dis fant&sles, 6lle veuf seulemSnf qw' illes ng 
&<Aent ]As touted satisf&tes. La moderation, 
c£tte bille v6rtu, tbt^absolumSn/ nec$ss&re Sn 
touted choses. 

XL. 

Lettre de Voltaire a une Demoiselle^ qui P avait 
consulte sur le$ livres qu* elle devait lire. 

Jg ne suta, Mademoiselle, qu* un vietLr malade, 
it il-fi&tt que raon^eta* sol* bi&n douloureiLr, 
puisqug je n' il pu repondre plus-t6t^a la lSt- 
tre don/ yous m' AonoriU, it que jg ne vous w 
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8nvofe qwS de la pr6se pour vos jolis v£rs. 
Vous me dSmandfi* d&s consols, il n8 vous^ 
§n fair* poin* d' awltre qw§ votre gofif. L' etude 
qwg vous w av<U fafrte d§ la langwe itali&nne dolt 
w §ncore fortifier ce gofif av&c lSqt/^1 vous w 
etes nee, it que p£rsonne nS peuf donn£r. Lg 
Tasse it P Arioste vous rSndron* plus de ser- 
vices qwg mol, it la lecture d§ n6s m&illeurs 
poetes vaitf mielLr que toutes lis lemons ; mils 
puisq?/8 vous d&gn/U de si loin me consult&r, 
je vous^invite a ne lire qw8 l^s^ouvrages qui 
son* depuis long-t$hps_§n possession dis suf- 
frages du public, it dont la reputation n' ist 
point^eqwivoqwe : il-y finoa peu, mals^on 
profite bi£n davantage fin \is lisanf, qu* av£c 
tous lis maSlv&s petifs livres dont nous som~ 
mes^inondes. Lis bons^siirteurs n' on/ de 
P ^spri* qw' Saltan/ qw' il Sn fsffo, ng le rSchSr- 
chenf jamais, pl&se/it w avec bon s&ns, it s* &x- 
priment^av£c clarte. II se*fiible qu* on n* ecrive 
plus qw' Sn w enigmes. Ri&n n' ist si&ple, tout 
w est^afficte ; on s' elolgne en tout de la na- 
ture, on w a le malAeur dS voulolr mieJLr fire 
qw8 n6s maitres. 

Ten£*-vous-8n, Mademoiselle, a tout ce qui 
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plait^Sn^eltar. La moindre affectation lst w 
un vice. L£sjtali&ns n' ont degenere, apres 
le Tasse &t P Arioste, q«8 parce qu* ils^onf 
voulu avoir trojo d' &spri* 5 it lis Frang^ta sonf 
dans le meme cks. Vof&z^&vic qw&l natural 
Madame dei Sevigne et d' dktres dames w 
ecrivenf ; co&pariU ce style av£c lis phrases 
^Sntortillees de uts petite romans; je vous 
cite \&s^hev6ines d§ votre s&xe, parceqwg vous 
me par^rsse^ fsfrte pour leur rSssefiibl^r. U-y 
a dis pieces d§ Madame Deshoulieres qw' aiicun 
^^Iteur d§ n6s jours ng pourr&t^egal£r. Si 
vous voul£z qwS je vous cite d^Ss^Aomines, 
voy&z^av$c qw&lle clarte, qw&lle si&plicite 
notre Racine s' $xprime toujours. Chacun 
cro!/, en le lisanf, qu 9 il dir^rt^en prSse touf 
ce qwS Racine a dit^Sn v$rs ; croye* qwe tout 
ce qui ne sera p&s^a&ssi cl&r, alrssi simple, 
dlssi elegant ne vaildra ri&n du-touf. 

V&s reflexions, Mademoiselle, vous_&n w 
apprftndronf cSn/ fols plus qwe j§ ne pourr&s 
voua^Sn dire. Vous \irriz que n8s bons w 
ecrivains, Fenelon, Bossu6f, Racine, D^spre- 
sftlor, eftiploj^enf toujour* 18 mot propre. On 
s' accoutume a bi&n parl^r^en lisanf souvSn* 
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ceftar qui out bifen^ecrif ; on se f&t^une Aa- 
bitude d' £xprim&r siiiiplemfinO^ noMemfinf 
sa pSnsee sans^&fforf. Ce n' &st pointing 
etude ; il n' §n coute dlcune peine d§ lire c8 
qui &st bon, 6/ d§ ne lire qw§ cela. On n' a 
de maitre qu% son pl&sir it son gout. 

XIX 

Lettre de Voltaire a Madame Du Deffdnd* 

M. Y §nvo^6 de Suede m' a dif, Madame, qw5 
vous vous-souven&z toujours dS mol avec une 
bonte qwi ne s' &st p&s demfintie* Nous^avon* 
f&f, 3nX peti/ cow&Yt du rol de la t&rre qwi a 
le-plus d' &sprif, un soup&r out il n§ manqu&? 
qwe vous. II veu* S6-charg6r d&s regr&ts que 
j' & d' avoir p6rdu une societe t&lle quS la- 
vdtre, it de vous w 8nvo^r ma lfittre. 

Vous w av6* diminue mon^Snvie de ffave un 
tour a Paris, lorsqwS vous V av&z^abandonne ; 
mils j' 6spere toujour* vous w y retrouver 
qw^lqwS jour. La retr&te a s&s charmed, m&s 
Paris a sfilssi l&s-si&ns. 

II vous par&t^etonnan/, peut-etre, qu% jg 
me vante d 9 etre dans la retr&te quand j8 suis 
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^a la cour d' un grand rol ; m&s, Madame, i] 
nS fiifo pita s' imagin&r que j' arrive 1§ matin 
ii une toilette av&c une p^rruqws poudree a 
Wane, qi/§ j' aille a la m&sse en ceremonie, 
<j«*S de-la j' assists a un dm£r, qwg je fasse 
m&ttre dans 16s gazettes q*/S j' & les gratodes 
Entrees, it qw 1 apres-din&r je co^hptse dis 
cantiqwea^ou dis romance. 

Ma vie n' a p@Ls ce brillanf ; je n' il pita la 
moindre cour a f&re, pita meme Sol maitre dS 
4a nufrson, it ce n' ist pls^a d&s cantiqwes 
<jwg je travatlle. Je suis loge commodeoiSn* 
•dans^un hem pal&s ; j' $L mipres de mo! de Itac 
^ou trols philosophes^av^c l6sqw£!s j§ dine 
regulicrement^J/ plus sobrSmen/ qu 9 un devo/. 
Qttand j§ me-porte bien, je soupe avec IS 
jol, it la conversation ne roule ni sur l6s 
tracasseries particuHeres, ni sur l$s_inutilites 
generates; m^is sur IS bon goiif, sur tous l6s 
^ar/s, sur la \f&Le philosophic, sur IS moj^n 
d' etre Aeureux, sur ceilui de disc6rn$r \e vr& 
d' av&c l§ fsalx, sur la liberte de p§ns£r, sur 
lis verites que Locke Snseigne it que la Sor- 
bonne ignore, sur IS secr6/ de m&ttre la p&Lx 
hors d' un Tof&me. Enfin, depuis plus ,de 
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de&x w ans qwg je sub dans ce qw* on crofts 
une cour, it qwi n' ist^Jxi^Jffi&t qw' une r8^ 
tr&te dg philosopher, i\ n' y a pomt w eu de 
jour ou je n' &e trouve a in' instruir^ 

Jam&s^on^a mene une vie plus convenablfc 
a un malade, car n' aj^ant^sfocune visite a 
f&re, sfacuns devolrs^a rSndre, j* & tout mon 
tdlftips^a moi, it on ne peuf pita soufFrir plus^ 
a son^&se. Je jouis de la tranqwillite it de 
la lib^rte qwe vous goftt^z^ou vous w ete^. 
Cela vS&/ bi&n l^s^orages ridicule qwg j' 4l 
6ssuyes^a Paris. 

M. le co&te d' Argfinson m' a totalemSnt^ 
oublie. S' il s' et&t_un peu souvenu de moi 
lorsqw' il exxt le ministers dg Paris, peut-etre 
n' aurifts-je p&s V &spece dg bonAeur qw' on 
m' a finfin procure. Cepfindanf, on &me tou- 
jours sa patrie, malgre qu* on^&n^Jit; on 
park toujours dg 1' infidele av6c pl&sir. 

Je vous rfinrfs^un co&pte 6xact dg mon^ 
&me, it vous pouv(U me donn$r w un bill&f de 
confession qwand vous voudr6z; mAs^il- 
faoldra aSlssi vous conf$ss&r w a mol, me dire 
commSnf vous vous-port&z, ce-qwg vous fifotes 
pour votre sante it pour votre bonAeur, qwand 



PRONOUNCING FRENCH READER. 75 

dvi, mur; jeune, jeune; sous, voute; sang; /in; ton; un. 
— , — ; *un, — ; good, mood; — ; — ; — ; — . 

vous co&ptiz retourn£r w a Paris, it common* 
vous pr£n6z its choses dS la vie. 

Port6z-vous bi&n, Madame, it souvenlz-vous 
du plus^attache it du plus sensible d§ v6s 
alrviteiirs. 

XLIL 

Lettre de Racine a son fits. 

U m% pari/ par votre Nktre qwg vous port&z^ 
un peu d' Snvie a Mademoiselle d§ la C, dS- 
ce qw' Slle a lu plus de comedies^/ de romans 
que vous. Je vous diri, av6c la sincerite 
av$c laqw6lle jS suis^oblige de vous parlor, 
que j* & un w $xtreme chagrin qwe vous fassiiz 
tan/ de ells de toutes ds niaTseries, qui ne 
doivent s^rvir tout^au-plus qw' a delass^r 
qw6lqw§fols P 6sprif, mis qwi ne dgvrien/ 
poin/ vous tenir Soitant^a cceur qu* tl\es font. 
Vous w etes_§ngage dans d^s^etudes tres- 
serieuses, qwi doivewt^attir^r votre principale 
attention; it p§ndan/-qwe vous^y etes^en- 
gage, it que nous paeons dis maitres pour 
vous w instruire, vous dev&z^eviter tout ce qwi 
peu/ dissip&r votre isprit^it vous detouru6r 
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de votre etude. Non-seulemfin* votre con- 
science it la religion vous w y obligen/, mils 
vous-nieme dgv&z^avolr ass&z de considera- 
tion it d' egarrf pour mol, pour vous con- 
former^un peu a mis sentimfinfs p8ndan/-qwe 
vous^etes dans>_un &ge ou vous dev6z vous 
l^Tssfir conduire. 

JS ne dis pis que vous ne lisiiz qw£lqw8fols 
dis chosen qwi puissewf vous-div&rtir V espri/, 
it vous vojN^ qw§ je vous^ai mis moi-meme 
fintre lis mains w ass*U de livres fran§&$ capa- 
bles d§ vous w amus$r ; jnj&s je ser&s_incon- 
solable.si cis sQrtes d§ livres vouSwinspirifre/tf 
du degoxxt pour dis A&ctmes plus w utiles, it 
surtou* pour dis livres dS pie.te it de morale, 
don/ vous ne parl&* jam&s, it pour l&sqw<Us w 
il se'ftible qt/8 vous n' afiz plus^dlcun goto, 
qwolqwe vous sofiz temoin du veritable pl&sir 
qw8 j' y prfinrfs preferaJMemSnt^a toute sftrtre 
chose. Croj^*-mo!, qu&nd yous stikriz parl6r 
de comedies^/ de romans, vous n' fin sen&s 
gwere plus^avance pour 18 monde, 6/ cS ne 
sera poinf par c6t^findrolf-la qwe vous serlU 
le-plus^Jstime. J8 rem^s^a vous w fin parlor 
plus w a£[-long w £/ plus particulieremfinf qwaud 
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je vous rev6rr&, it vous me feriz pl^rsir alow 
dg me parl$r_a-cceur-ouv6rf la-dessus it d8 
ne vous poin/ cach&r de moi. Vous jug$* bi&n 
que j§ ne ch^rche point^a vous chagriner, it 
qw8 je n' & sfctre d^ssein qwg de contribuer^a 
vous-rfindre V 6sprif solide, it a vous mettre Sn 
^eta* d§ ne point filre dS desAonneur qwand 
vous vi&ndr&z_a par^itre dans le monde. Je 
vous^assure qw' apres raon saluf c' ist la chose 
don/ je suis le-plus^occupe. N§ regard^* 
point tout ce qw§ je vous dis commc ung re- 
primands, m&Ls commc l6s_avis d' un pere qwi 
vous^Jame tSndrSm&nf it qui ne songe qw' a 
vous donn^r dis marqwes d§ son w amitie. 

XLIII. 

Lettre de Courier a Madame Pigatte. 

Vous^aSlr^z de ma pr8se, chere cousine, tanf 
que vous w §n voudreb, it du style a \ingt sous, 
c' $st w a dire du meklleur, qwi ne vous coutcra 
ri&n qw§ le por/ ; si j§ ne vous^Sn w & p&s w 
adr$sse plus-t6/, c' ist que nous^aillres, viextar 
cousins, nous n' ecrivons guere a n6s jeunes 
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cousin^ sans eavolr ailparavanf comm&n/ ixb$ 
litres seronf Te$u.es, n' etan/ p&s, comme vpus 
w dltr65, toujours w assures de pl&re. Ne m' ac- 
cuse ni de par&sse ni d' indifference; je vou- 
1^5 voir si vpus song^ri&z que jS na.vous^. 
ecriv&s p&s. Depuis pres de deux^ans, vous 
n' av^z^siicun $Lr dS vous w §n^ap&rc§volr ; 
mol, pique de cela, j' all&s vous qwer&ll&r, 
qwand vous m' av§* prevenu fort polimgnf: 
j ilme y&s reproches, &t vous^av&z mieljbr 
repondu a mon silSnce qwS peut-etre vous 
n' eussie* f^rt^a m&s l^ttres. 

On me mande d§ vous d&s choses qui me 
p\$Lsent besalcoii/?: Vous parl&* de mol qw^lqwg-, 
fob, vous jou§z_av$c vos^nfan/s, 6/ vous 
vous w Snnuy^z. Voila une conduile admi- 
rable ! De mon cote je m' ennuie aaissi, tan/ qwg 
je puis, comme-dg-r&son. N§ nous sommes- 
nous pits promis dg ne-poinf rire P un sans 
P dltre ? pour mol, jg ne s&s ce-qw8 c' kst que 
manqw^r^a ma parole, et je garde mon serielLr, 
co&ptanf bit>n que vous ten$z le-v6tre. Je 
trouver&s fort mailv&s qw' il §n fut w sSitrS- 
m$nf, &t si qt/Slqw' un vous^amuse, a mon 
retour, qw' il prenne garde a lui; point de 
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Isir, ma cousins, poinf de pl&sir sans votre 
cousin. 

Hela$! pour tgnir ma promise jS n' ii 
besoin qwg de pSns^r^ii dug c&nts liexies qui 
nous separen/, a deuo: \ongueSj longuea^axmees 
^.ecoulees sans yous voir, it coftbi&n^fincore 
a passer de la meim maniere ! C&s^idees-la 
n§ me quittent point, it me donmnt^une phy- 
sionomii de misanthropic it repSntir. Je&x 
^innoclns, petite bab, it soirees du jardin, 
q«' etes-vous dgvenus ! Non, jS ne suis plus \e 
cousin qui vous^amus&f ; ce n' ist plus \e 
tifaps de doA Bedaine it de la dame eSipazlle^. 
En me vofant maintenant yous ue mS recon- 
tiiLtriiz pita, it yous demanderi&ZvJtocore: " ou 
&st \e cousin qui ri/ ?" Voila ce-qw§ c' ist de 
fi' eloigner de vous? on s' Snnuie, on devi&nf 
ml&ssade, on vi^ilii/ d 9 un siecle par an. Pour 
etre Aeure&x, il fafe, ou ne-p§Ls vous conn&tre, 
ou ne ]am$Ls yous qwitt&r. 

Je n' & guere b&ille pres de vous, ni vous w 
av£c mol, cS me se^ble, si-ce-n' ist peut-etre 
in famille dkz visiter d8 n6s ch&rs parens; eh- 
bi&n, depuis-qwe jS ne yous vols plus jc b&iTle 
du matin 2?u soir. La nature, vous le savez, 
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m' a donne un^organc favorable a c$Uj*x£r- 
cice; je MiTle Sn verite comme un coffre; 
vous, a-cs#lse d8 mon w absSnce lii-bita, vous 
dev&z b&ill&r^aiussi comme une pgtite tabatiere. 
M&s sav&z-vou5 ce-qwi m' arrive dS ne plus 
rire ? j§ devi&ns mechari/. Imagin&z^un pen 
a q«ol je passe mon f &hjtft. Je reve nuii^* 
jour mx mofens de tu£r dts gins q«S je ri' & 
jamais vus, qwi ne m' onf f&Lt ni bi&n ni mal ^ 
cela n' ^^t-il pits joli ? Ah ! croj^z-moi, cou- 
sine, la trist^sse nS vsiuf ri&n, repr§nons notre 
anci&nne allure ; il-n' y-a de bonnes g£n$ que 
ceh.x qui Aent ; rions toute$-l4s-fofo qwe 1* oc- 
casion s' Sn presSntera, ou meme sans^occa- 
sion. 

XLIV. 

Lettre du meme d la meme. 

Jg rejus^a Rome, chere cousine, il-y-a six 
mols^finviron, une l&ttre dS vous, it comme 
&lle mS fit grantf pl&sir, j' y repondis sur-18- 
cha&p. Mils je gard^E ma NUtre a fin de vous 
la porter mol-meme. Car alors j' a.\lts resolu 
de partir pour Paris, ou je co&pvfas vous 
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troiiv&r. Ceplbdant^il arriva que jS ne 
partis poutf. Ainsi c6tte reponse ist restee 
dans ma poche. Qwg voul$*-vous ? P homme 
propose it Dieu disp6se. Vous qwi devi6z w 
etre ici all commencemSn/ d' avri/, vous^y 
ven6z_a la fin de jutll$*, it vous w y r£st£z 
jusqw 5 all jour dS mon w arrivee. Cela av4/ 
touf P Ar d' une chose arrangee, comma si 
nous fussions convenus de nous_evit$r. J' §n- 
trf$Ts par une porte it vous sorti&* par P aixtre. 
N§ me dgmahd&z pits si j' Snrage^T. C6 fuf le 
comm£ncem§nf de mon gwignon ; ri&n ne m' a 
reussi depuis. 

Tout-a-P Aeure Sncore de&# gendarmes mg 
gard&ent^a vile jour it nuit ; le jour ik mB 
couv^Te/tf-d6s w ye&.r, it la nuif, av&c deitar 
chand^lles, ik m' &c\kt$lent pour dormir, dS 
crainte qu? on ne m' Snlev&f par l£s w &rs. JS 
ne pouv^Ts ri&n f&re sans P assistance d§ cis 
m&ssie&rs. On vous^aSlra conte cela. J' et&s 
>^un conjure, j' av&s^Jntrepris de f$Lre passer 
la couronne dans^une awltre branche. Si P on 
m' eft* coupe la tete pour crime d' eta*, c' eftt 
^ete pour vous un grand lustre : ri6n n' Aonore 
plus^une famille, it tous mis par§ns w aiimew/ 
6 
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mis cela dans leurs papers. MalAeureiW- 
mSnt^on s' ap&r§u/ que j' et&s^un p&LYte 
diable qui ne sav&f pis meme qw' il-y exit d&s 
conspirations, it on m' a l&sse all$r. Touf 
cela n§ me serifo point^arrive si je vous w 
avdta v&e c&tte annee, car un bonAeur amene 
P dltrc. M&s^une fols w Sn gwignon, tout 
to&be sur un pawlvre homme. 

Je vols vta^nfans le dimanche ch&* M. 
Marchanrf; ils son/ jolis^/ dignes dg vous; 
P Ane surtouf montre d§ P 6sprif. JS ne 
idisse pis, touf diables qw' ils son/, de leur 
SnsSgn&r qu&\qu$fols dis polissonneries de 
mon tifaps, inconn&es dans ce siecle-ci, ou 
tout degenere. Alfred fera tout ce qw' il voudra, 
m&s je suls f&che qw' on its desole pour d6s^ 
etudes^assommantes, it dont P utilite apres 
tout^&sf doutell.se. 

Ne coiftptSz-vous p&s, dites-moi, vous^ou 
votre mari, venir bi&ntdt^a Paris? Si vous 
ne v§n&*, j' ir^T vous voir. Je pfinsAs d' abord 
dSvolr attfindre la b$lle s&son ; mils depuis, 
reflechissan* sur P incertitude dS la vie, j' & 
trouve qwe c' et&t sottise dS differ&r^un pl&> 
sir, surtouf qwand^on w a comme moi qwarante 
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ans^jU d&s chevellU blancs: ri&n n' &st plus 
\f$L. J' $n_& bedlcoup §/ je l&s garde 
precieusem§n/ pour vous l&s f&re-volr. QwS 
dir^-vous^a cek ? car Snfin, ou le prov^rbe 
mfin/, ou ma tete n' &sf pis c6lle d' un fou, 
comme il vous^a plu dg le dire, sans reproches, 
3n biin <i£s rfincontres. Je velta: vous de- 
mand^ la-dessus^une pgtite Explication dtr 
coin du feu, nous deux, si je m' y trouve, 
comtne j§ V 6spere, av£c vous c&t^hi\&r. 

Repond^-mol bi&n vite. V&s l&ttres son/ 
charmantes: j' fame fort^a Sn recSvolr, 
quolqu > il n' y par&sse gi/ere. J' §n regr&tt& 
fort w une qug je d8v^[s w avolr a Milq.n, U qwS 
je n' y trouv^E poinf, sans doute par IS retard 
<I8 mon voyage. Vous w avez_un style natural 
tit fort^agreable. Pour mol, je griffonne tout 
le jour d&s choses^finnuyeuses, it je n' Sn puis 
plus qwand^il-s' agif de mre una l^ttre qui 
m' amuser&f. 
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XLV. 

Lettre de Voltaire a Helvetius, sur P art 
tf ' ecrire. 

J§ me gronde bi&n de ma par&sse, mon ch&r it 
finable ami ; m&s j' $L ete si indignemfint^ 
occupe de pr&se depuis^un mols, que j' os&s 
w a-peW vous parlgr de y&ys. Mon^imagi- 
nation s' appesanti* dans d&s^,etudes qwi sont 
w a la poesie ce-qii$ d&s garde-meubles so&bres 
sj&t poudrelta sont^a une salle d§ bal bi&n^ 
ecl&ree. Il-faiuf secou^r la poussiere pour 
vous repondre. Vous m' av£z w ecri/, mon 
charmant^ami, une lettre ou jg reconn&s votre 
genie. Vous ne trouv&* poinf BoileaSl asstU 
fort ; il n' a ri&n de sublime, soo^imagination 
n' kst poinf brulante, j' £n convi&ns^av&c vous: 
afiissi il m§ seftible qw' il nS passe poinf pour 
un poete sublime, mats^il a f$Lt ce qu 1 il 
pouvatt^e/ ce qw' il voulafo f^re. II a mis la 
r&son en v6rs_Aarmonie!ta ; il &st cl&r, con- 
sequ&nt, facile, Aeuretta; dans s6s transitions ; 
il nS s' eleve pis, mata^il nS to&be gwere. 
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S&s suj&/s ne co&portent pis ctkte elevation 
don* celta: que yous tr£[t&z son/ susceptibly. 
Vous_av6z s§nti votre talen/, comme il a sSnti 
le-sifen. Vous w etes philosophy vous vof&z 
tout^Jsn granrf; votre pinceSu &st fort w §/ 
hardi. La nature en tou/ cela vous^a mis, je 
vous le dis w av£c la plus-grande sincerite, fort 
^Soi-dessus de D&spreaiur; mata c&s tal^n/s- 
la, qw&lqw£ grants qw' i\s solera/, ne seron/ ri&n 
saas Nb-si&ns. Vous w aveU d' a!iitan/-plus 
besoin de son^xactitude, qw§ la grandeur d§ 
vfts^idees souffre moins la gene &t V $sclavage. 
II nS vous cofite poinf de pfins&r, mals w il coute 
infinim^n/ d' ecrire. Je \ox\s precher^E done 
et^rn&llemSnf c6t w ar/ d' ecrire qwg D^spreSulx 
^a si bi&n connu 6/ si bi&n^Jsnseigne, ce r&s- 
p&c/ pour la langwe, c&tte li&son, cfitte suite 
d' idees, c^t^jfer ^ls6 av&c lgqw$l il condui* 
son l6cteur, cS natural qwi &st \e frui/ de V ar/, 
it cStte appar§nce d§ facility qw' on ne do\t 
qu* air travail. Un mot mis hors dS sa place 
g&te la plus b&lle p$ns6e. L&s w id6es de Bolleaii, 
je V avo&e §ncore, nS son/ jantifta grander, 
m$Ls^&l\es nS son/ jam&s defigur6es: finfin, 
pour etre acll-dessus de lui, il-fsfo/ comm£nc&r 
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par 6crire aiissi n£ttem§nt^i/ sfilssi corr^cte- 
m§n/ que lui. 

Votre danse hsfllte n§ dolf p&s se p&rm&ttre 
un fsfear pita; il n' 8n f&/ point dans s&s petite 
xnenu&ts. Vous^etes brillanf de pi&rrerles; 
son_Aabit^6s/ si&ple, mils bi&n-f&f. II fs&rf 
que v6s diamante sotewf bi&n mis^n^ordre, 
sans qwol vous^sSlri&z 1' &r gen6 av6c IS dia- 
deme Sn tete. EnvojNU-mol done, rnon ch&r 
ami, qu&lqu® chose d' afrssi bi6n travatll6 
que vous^imagin&z noblSmfinf ; ne d6d&gn(b 
poinf tout^a-la-fols d' etre poss&sseur dS la 
mine it ouvri&r de Y or qw' 6lle produi/. Vous 
s§nt&z co&bi&n, 8n vous parlant^ainsi, je 
m' inter^sse a votre glolre it a c&lle d^s^arte. 
Mon w amitie pour vous w a redouble Sncore a 
votre d6rni$r voyage. J' & bifen la mine dS 
ne plus f&re dS y&rs. J8 ne veltar plus^&m&r 
que l£s-v6tres. Adieu ; je vous w &mer& tout* 
ma vie. 
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XLVI. 

Lettre de Voltaire a Helvetius. — Conseils sur 
P art de /aire des vers. 

Mon ch&r ami, V ami dis Muses it de la verite, 
votre Epitre ist pletne d' xme hardi^sse d§ 
r^lson bi&n^J3cll-dessus de votre &ge, §/ plus^ 
Sncore dS n6s laches^Jf timides w 6crivains qwi 
riment pour leurs libraTres, qwi sS ress&rrent 
sous \e co&pas d' un cSnseur ro^al Snvie&x^ 
ou plus timide qw' exix. Mis^rables^olseScllx 
_a qwi on rogne lis^jkles, qwi veulewf s' §n- 
lev&r, it qwi retoftberat^Jn se cassan* lis 
jaifrbes I Vous^,av6z w un genie m&le, it votre 
ouvrage etinc^lle d' imagination. J' &me 
mielLr qw£lqw8s-unes dg v6s sublimes fdktes 
qi*§ lis mediocres berates dont^on nous veut 
^affadir. Si vous me p^rm^tt^r de vous dire 
8n general ce-qw8 je p§nse pour lis progres 
qw' un si b£l art peu/ faTre fintre v6s mains, je 
vous dir& : cr&gn$z^§n^atteignan/ le grand, 
de ssSlt^r^aol gigant^sqwe ; n' offriz qwe d6s w 
images vr&es, it s6rv&*-vous toujours du mot 
propre. Voul6*-vous^,une pStite regie in- 
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faillible pour Kb y&ts ? la voici. Quand^une 
pSnsee ist juste it noble, il n' y a gncore ri&n 
de fart ; il fmt voir si la maniere don/ vous 
r exprim^z^gn v6rs ser&/ b&lle §n prSse: it 
si votre v6rs, depouille de la rime it de la 
cesure, vous par^It^alors charge d' un mot 
sup^rflu; s' il-y a dans la construction le 
moindre defswl/; si une conjonction ist^oxMiee; 
enfin, si le mo/ le-plus propre n' ist pis^e*fti- 
ploj^e, ou s' il n' ist p&s_a sa place, conclu^z 
^alors qwS 1' or d§ cltte pSnsee n' ist pis bi&n 
_£nch&sse. Sofiz sur qu§ d&s virs qui 
4!uron/ 1' un de cis demits ne se l reti^ndron/ 
j^m&s par coeur, nS se feron/ poin/ relire ; it 
il n' y a de bons \&rs qw§ ceuar qw' on relit w 
§t qw' on retifen/ malgre sol. Il-y gn^a 
besiilcou/? de c(kte espece dans votre epitre, 
tils qw§ p^rsonne n' en pent fatre a votre &ge, 
it tils qw' on^en fes&t^il-y-a cinqwante ans. 
Ne crilgniz done poin/ d' Aonor&r le Parnate 
d§ v6s tal£n/s; ils vous^Aonoreron/ sans 
doute, parce-qwg vous ne negligeriU jamais v6s 
devoirs; it puis voila de pl^rsans devoirs! 
Lis fonctions de votre eta/ ne sont w 6lles plU , 
qw^lqwg chose d§ bi&n difficile pour une &nje 
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comme la-v6tre ? Ctkte bgsogne sg-f$rf comme 
on regie la dep&nse d§ sa m&son £f le livre dS 
son maitre-d' h6t£l. Quol ! pour etre f$rmi6r 
general on n' aur^I/ pita la liberie de pfins^r ! 
He, morbleu ! Atticus et^Lt $rmi$r general, 
16s chevaliers Romains w et&enf $rmi6rs gene- 
fdhx, &t pens&e/it^Jn Romains. Continu^ 
done, Atticus. 

Je vous remtbcie t§ndr§m&nf dg ce qw§ vous 
^av6* fkt pour d' Arudkd. J' ose vous re- 
commander ce jeune homme comme mon fi/s ; 
il a du merite ; il &st pSulvre &t v^rtueiLr ; il 
s§nf tout ce qwS vous val&z; il vous sera 
attache toute sa vie. Le plus beail partage d§ 
V Aumanite, c' &$t de pouvolr f&re du bi&n ; 
c' 6s/ ce-qwS vous sav$z w 6f ce qw§ vous 
pratiqw£* mieilLr que mo!. Madame du 
CMtel&f vous rem^rclera d£s_eloges qw' &lle 
merite, it mol, je passer^ ma vie a me rSndre 
moins^indigne dS ceiLr qwe vous m' adr$ss&*. 
Pardon de vous^ecrire Sn vile prfise, m&s je 
h 9 4r pls w un instant^a mol. L&s jours sonf 
Jrop courts. Adieu; qwand pourr^r-je Sn passer 
q«6lqttSs^uns w av£c vous ? 



90 COLLOT'S PROGRESSIVE 

Ace, age; ttait, pire, tete; pique, gite; robe, cot4; 
bat, bar; «e«, pair, tkere; f\g, field ; rob, robe; 



XLVII. 

Lettre de J* J. Rousseau a un Jeune Homme. 

Vous^ignor&z, monsieur, que vous^ecrivSz 
w a un pdlvre homme accable de msSlar, it de 
plus fort^occupe, qui n' ist gu&re fin^eta/ de 
yous repondre, it qui \e ser&t^,8ncore moins 
<P etablir av£c vous la societe que \o\xs lui 
prop6s&*. Vous m' Aonor&z, fin pSnsanf qug 
je pourr&s vous w y etre utile, it vous^etes 
louable du motif qui vous \e ifat desir^r; mils 
sur c§ motif meme, jS ne vols ri&n de moins 
nec&ss&re qwS de vous^6tablir a MonfmorSncy: 
vous n' &\iz pis besoin d' a\\ir ch£rch£r si 
loin lis principes dS la morale. 

R&ntriz dans votre coeur, it vous l&s w y 
tronveriz ; it j8 ne pourrib: ri&n vous dire a ce 
suj&f, qu8 ne vous dise §ncore mieux votre 
conscience, quand vous la voudr&* consular. 
La v&rtu, monsieur, n' ist p&s^une science 
qui s' apprfind_av£c tanf d' appardtl: pour 
etre v&rtuexLr, il suffif de voulolr V etre ; it si 
vous^av&* bi&n dkte volonte, tout^Jsf fijfo ; 
votre bonAeur ist decide. 
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S' il m' apparten&* de vous donn^r d&s 
consols, IS premier qwg je voudr&s vous 
donn^r sedfo d§ ne point vous livr^r^a ce 
goiit que vous dites^,avolr pour la vie contem- 
plative, qwi n' &st qu* une par^sse dS P &me, 
condamnable a tout^&ge, et surtout w 3ul v&tre. 
L' Aomme n' &st point filt pour medit&r, mils 
pour agir : la vie laborieuse que Dieu nous w 
iAp6se n' a ri&n qw§ de do&x^aSl coeur d8 
P Aomme d§ bi&n qm s' y livre §n v&e de 
rdftiplir son devoir ; &t la vigweur dg la jeunSsse 
n§ vous^a p&s^ete donnee pour la p&rdre a 
d' oisives contemplations. 

Travaill6z done, monsieur, dans P etat w ou 
vous^on/ place vos par§n*s w £f la Providence : 
voila le premier prec^pte d§ la v^rtu que vous 
Youl&z suivre ; it si le sejour d§ Paris, joints 
a P dftiplol que vous r#hpliss6*, vous par&/ 
d' un trqp difficile alliage av6c &lle, f&tes 
mieHtar, monsieur, retourn$z dans votre pro- 
vince : alltU vivre dans le sein de votre famille ; 
s£rv6z, solgn&z vos v^rtueuar parSnfc : c' &st 
la que vous re , Jhplir6z veritablemfinf lis soins 
que la v6rtu vous^iApfise. 

Une vie dure &st plus facile a supportSr^ 
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§n province qwg de poursuivre la fortune a 
Paris, surtou* qwand^on s^r/, comme vous ne 

V ignor&z pis, que l&s plus^indignes manages 
^y fon/ plus de fripons gueux qt/S de parv§nus. 
Vous ne d§ve* point vous^jlstim&r malAeureua? 
de vivre comme f&f monsieur votre pere ; U il 
n'ya poinf de sor/ qu% le travail, la vigilance, 

V innocence &t le contentemgn/ de sol ne r§ndenf 
supportable, qwand w on s' y sourn^ §n v&e de 
rd&plir son devoir. 

Volla, monsieur, d&s consols qwi valenf tous 
ceu# qwe vous pourri^r venir prendre a Mon/- 
morgncy : peut-etre n§ seront-ils pis de votre 
gofi/, kt je crains qwe vous ne preni^z pita le 
parti de l£s suivre : iti&Ls je suis stir qw§ vous 
vous^Sn repfintiriz^un jour. Je vous sonhhte 
un sort qui ne vous force jam^Es^a vous w Sn 
souvenir. 

XLVIII. 

Songe de Marc-Aurele. 

Je voulus medit&r sur la douleur ; la uuit etilt 
deja avancee ; 1§ besoin du somm^tl fatigw&f 
ma pailpiere; je lutt^E qu&\que tiftips; §nfin 
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je f&s^oblige de ced$r, it je m' assoupls ; milis 
dans cet^int&rvalle jS cris^avolr un songe. 
II m§ seftibla voir dans^un vaste portiqi^e une 
multitude d' Aommes rasseJhbles; ils w av&ew* 
tolls qt/Slqwe chose d' afrguste it de grand. 
Qwoiq«8 je n' eusse jamata vecu avec elLr, leurs 
Iritis pourtanf n^ m 5 et&en/ p&s^etrang&rs ; 
je crus me rappel^r que j' av&s souvSn/ con- 
td&ple leurs stat&es dans Rome. Je 16s re- 
gard&s tous, qwand^une volar terrible it forte 
rStSnti/ sous le portiqwe : " Mortals, apprenSz 
^Jk souffrir i" Au merae instan/, devanf P un, 
je vis s' allum^r d$s flammes, it il y pSsa la 
main. On^apporta a un^aiiltre du poison ; il 
but it fit w une libation SoLr die&#. Un trolsieme 
ethi debou* aalpres d' une statue de la lib^rte 
brisee ; il \&mki d' une main un livre, de P 2&tre 
il prit^une epee dont^il regard^ la pointe. 
Plus loin je distingw& un^Aommetou/ sanglanf, 
mils calme it plus tranqwille qwS sis bourrea$I#; 
je courus^a lui Sn m' ecrianf : "O Regulus! 
£sf-ce tol ?" J§ ne \As soutenir IS spectacle 
dS sis mmx, it je detourn^r mis regards. 
Alors j' apSr9Us Fabricius* dans la paflvrete, 

* Final consonants are generally sounded in foreign names. 
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Scipion mouran/ dans V 6xil, Epictete ecrivanf 
dans lis ch&nes, Seneqwe it TAraseas lis vanes 
^ouv^rtes, it regardan/ d J un^oeil tranqwille 
leur sang couler. Environne de tous c&s 
grands w Aommes malAeureiLr, je v^rsdta d&& 
formes : ils parurent^etonnes. L' un d' eux y 
ce Cut Caton, approcha de moi, it me dit : " NS 
nous plains p&s, m&s w imite-nous, it to! aSilssi 
apprgnrfs^a vaincre la douleur !" CepSndant^ 
il m8 paru* pret^a tourn&r contre lui le f&r 
qw' il ten&t w a la main ; je voul&s V arret&r, 
je fremls, it je m' evezll&. Je reflechis sur 
c8 songe, it je con§us que cis pret&ndus mmx 
n' av&era/ pis \e drol/ d' ebranl&r mon courage ; 
je r6sol&s d' etre Aomme, d8 souffrir, it de 
f&re 18 bi&n. Thomas. 

XLDL 

Jugements prononces en Egypte sur les Moris* 

II y av&t^un lac qw' il fall&/ trav^rsllr pour 
arriv&r^Sul lieu de la sepulture : sur its bords 
d8 ce lac on^arret&f le mort. " Qtd que tu 
sots, rends co&pte a la patrle de t&s^,actk>ns. 
Qw' is-tu fkt du ttiftxps de la vie ? La lol 
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t' int£rroge, la patrie t' ecoute, la verite te 
juge*" Alors^il co&par&ss&f sans titre it 
sans pouvolr, reduit^a lui seul, it 6scort6 
seulemen/ de sis vlrtus^ou de sis Vices. La, 
se <tevoi\$lent lis crimes secrits, it ceh.x qu<$ 
le credit^ou la puissance du mort ay&ent^ 
^touffes pSndartf sa vie. La, celui dont_on w 
av&/ fletri P innocence ven&t^a son tour fletrir 
IS calomniateur, it red8mand$r P Aonneur 
qui lui av&t^etfi £nleve. Le citoj^n, con- 
vaincu de n' avoir point^obs6rve lis lob, 6t$Lt 
condamne; la peine &£lt P infamie: mils le 
citojf&n v$rtue&x^ett&* recoftpfins6 d' un^. 
£loge public ; P Aonneur d§ le prononc^r eV&Lt 
resirvG ailta par&nfc. On w asse*ftibl5fr/ la famille, 
l&s>^§nfan/s veniient recgvolr dis legons de 
v&rtu £n w 8nt£ndanf lou$r leur pere. Le 
peuple s' y r$nd&t^Jn foule ; IS magistracy 
presid&f. Alors w on celebr^r/ P homme juste 
a P asp&cf de sa cSndre ; on rapped lis lieitar, 
lis mom§n/s^Jf lis jours^ou il ay$Lt fat/ di& 
.^actions v^rtueuses; on 1§ rem$rci&f dS ce 
qu' il av&f servi sa patrie it l&s_Aomtnes ; on 
propSs^I/ son_£x$hple a ceiLr qwi axwent^, 
Sncore a vivre it a mourir. L' orateur finiss&* 
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par invoq^r sur lui \e dieu redoutabk d£s 
morte, et par IS confi&r, pour ainsi dire, a la 
divinite, §n la suppliant dS ne pits P abandonn&r 
dans ce monde obscur it inconnu ou il venilt 
d' entrer. Enfin, §n \e qwittanf, it \e qwittan* 
pour jam&s, on lui dis^E/, pour sol it pour 15 
peuple, le lopg lf w & 6t6rn&l adieu. Tou* cela 
Snsefiible, surtou* ch£z^,une nation afiisterc it 
grave, dev&t^afl&ct&r profondemfinf, inspir&r 
d&s^idees^aSlgustes dg religion 8/ de morale- 
On ne peuf dout&r qwe c6s w eloges, avan/ 
qw' ils fussercf prodigwes^&f corroApus, ne fis- 
scnt w une forte iApr^ssion sur \&&jkmes~ Leur 
institution ress#bbl&* bcsSlcoup^a c&lledS nos 
^.or&sons funebres ; mafrs^il y a una difference 
remarqwabk, c' ist qw' ils^et&ent^accordes^. 
a la v6rtu, non a la dignitg. Le laboureur &t 
P artisan y a\&ent droit comma 18 souveraiiu 
Ce n' et&t point^alors^une ceremonie v&ne„ 
oil un^orateur, qw8 p&rsonne n§ crojHfo, Yen&Lt 
parlor de v&rtus qw' il ng cro$$Lt \As davantage, 
tkchilt d§ se plssion6r^,un w instanf pour eg 
qui ettftf qtt&lqttefot* P obj$/ du meprta public 
it du si&n ; it, Snt&ssant^av&c Aarmonie d&s 
mSnsonges m6rcen&res, flatter/ longt/emfin* l&s 
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morfc, pour etre loue lui-meme, ou reco&pSnse 
par lis vivan/s. Alors^on ne lov&lt pita V Au- 
manite d' un general qui av&t^ete cru6l ; le 
desinter£ssem§n/ d 9 un magistral qui av&f 
vSndu lis lots ; tout^et&f si&ple it vr&. his 
princ^s^eita-memes^ets&feTif soumls^sfe jugg- 
m£n/, comme lg rlste d&s^Aommes, 6/ ils 
n' evfaent lox&s que Iorsqw' ik P ay&ent merite. 
II ist juste quE la to&be soltwUnc b&rriere 
gntre la flatter^ it le prince, it que la verite 
commence ou le pouvolr c6ssg. Nous savons 
par P Aistolre qog plusieurs dis rois d' Egyptc 
qui av^en/ foule leurs peuples pour elevir els 
pyramides^JimmSnses (merit fletris par la lot, 
4/ privet dis to&bew&x q« 9 ils s' etilent^eux- 
memis construite. 

Depuis trois millc ans c£s w trsages nS sub- 
sisted plus, & on nc vol/ dans^aiucun p^s 12 
dti mond€ dis magistrafs^etablis pour jug6r 
la memoirs dis vols ; mils la renoramee iht la 
fonction dg ce tribunal: plus terrible, parce 
q«i' on we peuf la corroApw, ille dicte l£s w 
arrets, la posterit6 l£s^6coute, it P Aistolre ids 
w^cri/. TAomas. 

7 E 
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Origine et Mobiles de V Industrie Humaine- 

Toute activity sol/ de corps, so!/ d y &sprif 9 

pr§nd sa source daw Id* besoins; c' 1st 

§n r&son de leur 6t£ndue, de leurs d6velop~ 
pemSnto, qw' llle-meme s' 6t§nd^i/ se d€- 
veloppe ; on^Sn sui/ la gradation depuis l&s^ 
6l6m£nte \&s plus siftples, jusqt*' a P 6ta/ le plus 
coAp6s6. C 6s/ la faiA, e' 6*/ la soif, qui* 
dans P homme fincore salvage, 6v6iUen/ l&s 
premiers mouvemSn/s de P amc et du corps ; 
eg son/ l&s besoins q«i le font courir, ch6rch& r y 
6pi6r, us&r d' astuce ou de violence ; toute son 
w activite se mesure sur lis moj^ns de pourvolr 
a sa subsistance. Sont-ik faciles, a-t-il sous 
sa main lis frui/s, le gibi&r, le polsson, il ist 
moins^actif, parce qw' §n w 6t§ndan/ le bras il 
s§ rassasie, it que 9 rassaste, ri&n ne P invito a 
se mouvoSr, jusqu' a ce qw§ P &xperi&nc« dS 
diverse* jouissances &t^6v£ill6 in lui d&s 
d€sirs qui dexiinnent dis besoins nouvemar, de 
noxxve&Lx mobile d' activity. his moj^ns, 
sont-ils difficile*, 1§ gibigr ibt-il Are it agile, 



PRONOUNCING FRENCH READER. 99 

<fu, mar; ;euw, jeune; *ous, voute; s&ng; fin; son; un. 
— , — ; sun, — ; good y mood; — ; — ; — ; — . 

lg poisson rus6, lis fruits passag&rs, alors 
V homme ist forcS d' etre plus^actif ; il fife/ 
que son corp&^it son w 6sprif s' ixircent^a, 
vaincre lis difficulty qw' il rSncontre pour 
\irre; il faUft qw' il devi&nne agile coming lg 
gibi$r, rus6 comme IS poisson, it prevojten* 
pour cons6rv$r lis fruits. Alow, pour 6t8ndre 
sis faculty naturSlles, il s' agite, il pSnse, 
il medite; alors w il imagine dS courb6r w un 
rameafil d'arbre pour in fifare unbare, d'&guis6r 
^un rosesfir pour 8n fkre une fleche, d' e*ftiman- 
ch$r w un bAton a tine piSrre tranchante pour 
8n f&re une hache ; alors w il travaille a fiitre 
dis fil&fe, a abattre d^s^arbres, a £n creus^r 
lis txoncs pour 8n f&Lve dis pirogues. D6ja 
il a franchi lis bornes dis besoins; d6ja V &x- 
p6ri8nce d' une foule d§ sensations lui a fifrf 
conn&tre dis jouissances^/ dis panes ; it il 
pr§nd w un surcrofe d' activity pour 6carter l$s 
^unes it multiplier ]&&jdktres. II agoiite 
le pl&sir d' un^o&brage contre lis fe&# du 
sol&il; il sS fsfrt^une cabane. II a Gprouve 
qu* une pedl le garanti/ du froirf; il s§ fifc:t w 
un vetemSn/. II a goute le vin it fume le 
tabac; il lis^a. Ames; il veut^8n w avo!r 
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fincore: il nS le pcuf qw' av6c dis p£ul# de 
castor, dis dints d' 6l6phan/, de la poudre 
d' or, &c. ; il redouble d' activity, it il par- 
vi£nf, a force d' industrle, jusqw' a vSndrc son 
sdSiblable. Volney. 

LL 

Moyen de connaitre les Grands Effets des 
Varietes de la Nature. 

Ce n' ist poinU_§n se promenanf dans nos 
ca&pagns cultiv&s, ni meme §n parcouranf 
touted \is tirres du dontfSrne dS P Aomme, qu8 
V on pent conn&tre lis grands^iftits dis 
vari&es de la nature : c' ist^in se transportanf 
dis &b\es brfilanfc de la zone torride afcr gla- 
ciers dis j>b\es; c' &st^8n d6sc8ndanf da 
somm^ dis montagncs w sfe fonrf dis mirs; 
c' 6st^Sn co&paranf lis desitts^ayic lis 
desirts, qwS nous la jugerons miettar it V ad- 
mirerons davantage. En w 6ff$f, sous \e poinl 
de vuc de sis sublime contrasts, it de sis 
maj&stueus^s^oppftsitions, iHe par&f plus 
grande en se montran/ t6llc qu' ille ist. Nous 
w avons ci-devan/ peinf lis des6r/s w arides dS 
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V Arable Petree; c&s solitudes n&es w ou 

V Aomme n' a jamais respire sous 1' o&brage, 
ou la t&rre, sans verdure, n' offre aSlcune sub- 
sistance ahx^anim3al#, aibx^oiseaiLr, dkx^ 
ins^ctes; ou tout parib mor/, parce qw§ ri&n 
ne peuf n^rtre, it que P elemSnf nedUs&re 3ul 
developperaSnf d$s g^rmes dS tout^etre vivant 
^,ou vegetan/, loin d' arr&s6r la t&rre par d£s 
ruisseSoLr d' eaSl vive, ou de la penetr^r par d&s 
pluies fecondantes nS peuf meme P humictir 
d' une si&ple r&see. 

Opp6sons ce tableaux d'une s6cher$sse absolve 
dans^une t£rre trop^.ancienne, a celui dis 
vastes plarnes d§ fange, dis savanes noj^ees du 
nouveaSi continSn/ ; nous^y v^rrons par $xces 
ce qw§ P Sltre n' offre qwS par deftal/. Bis 
fleuves d 9 une largeur im&ense, t6ls qw§ P Ama- 
zone, la Plata, P Orenoqz*e, roulant^a grand 
brui/ leurs vagwes^ecumantes, it se debordant 
^£n toute lib^rte, $$fab\ent menac^r la t£rre 
d' un w §nvaAissem§nf, it {"fare dls^Jffor/s pour 
P occup&r tout^Jntiere. D^s w e^Ia:, stag- 
nahtes* w 6/ repandues pres^&/ loin de leur 
cours, couvrew/ IS limon v&setLr qw' Slles^on* 

* The g is hard in this word. 
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dep6se ; it cis vastes marecages, 6xAalan/ leurs 
vapeurs^Sn brouillarrfs fetides, communique- 
r&erat^a ¥$Lr P infection de la t6rre, si bi&ntdt 
^lles n§ reto&bsfrent^en pluies precipitees 
par l$s_orages, ou disp&rsees par lis vSnfs. Ef 
c&s plages, alt£rnativem§n/ s6ches w 6f nofees, 
ou la t£rre it P edk se*ftiblenf s8 disput^r dis 
possfissions^illimitees,* it cis brouss&tlles dS 
mangle, jetees sur lis confins^indecis de c&s 
de&x^elemSnfa, ne son/ peuplees que d' ani- 
malux^immondes 40 qui pullulenf dans cis re^ 
p^Ires, cloaqwes d§ la nature, ou tout retrace 
P image d&s dejections monstrueuses dS P an- 
tiqwe limon. 

Lis^enormes s6rp£n/s tracenf dS larger 
sillons sur cihte t&rre bourbeuse, lis croco- 
diles, lis crapSuids, lis lezlrds, it mille mtres 
r^ptiles^a larges pattes, §n petrissenf la fange ; 
dis millions d' ins&ctes enfles par la chaleur 
Aumide en soulevewf la vise, it tout ce peuple 
irnpur raftpanf sur 1§ limon ou bourdonnan* 
dans P aTr qw' il obscurci/, toute c6tte v&rmine 
don/ fourmille la t$rre, attirent d§ no&breuses 

* In this word, and in all those beginning with tH, the two Va 
are sounded : il limit eee. 
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<x>hortes d' oisasftar ravisseurs don/ 1&$ cris, 
confcndu*, multiplies, it meles^jm* coassa- 
raSnfe dis r6ptilas,£n troublan/ la silence d§ cSs 
^affrelLr des&rte, se%blant^ajout$r la crainla 
a 1' Aorreur, pour 3n w 6cart£r P Aomma &< £n 
^Mt&rdira V tatrea ^r^fotras^etra* s8n- 
•sibks ; terras cP aiUeurs^i&praticable*, %ncore 
«sfllTagas,4f qui na &&Tvif&Lent qu'a lui rappal^r 
3' idea 6e cis t&hps vcAsins du premier chaos,* 
oil \&a^Mem%nts n* Gt&Lent pta s£pares, it ou 
la litre it P edk na fi&dkawt w £ncora q«' una 
massa informa £f grossiera. 

JSernardin de SainS-Pierre. 

LIL 

ie Spectacle <F une Belle Nuit dans les Deserts 
du Nouveau-Monde. 

Una Aeura apre* la couch&r du sol&tl, la luna 
fig tnontra dl-dassus dls^arbras ; a P horizon 
oppftse, una brisa e'ftibaSimea qw* i\\e aman^r/ 
da P OriSnt^avgc Ilia, s#hbl&* la pr6ced6r, 
comma sa fr&cha Aaletna, dans \is fore/5. La 
mna dis nuite monta peu a peu dans la ci&l : 

* Pronounce chaos as if spelled kao. 
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tantdt^ille suiv&< p&siblemftnf sa course 
azures, tantdtjUle rep&s&f sur dls grouper 
d§ nll.es, qtri resse a fixbl&ent w a la cime dls baktes 
montagnes couronnees de Dyage. C&s n&es> 
ploj^ant^&f deplojtan/ leurs voiles, s§ de- 
roul&ewt^§n z6nes diaphanes dS satin Wane, 
se disp&rs&erat^en leg&rs flocons d' ecume, ou 
form&lent dans lis cie&* dts bancs d' une ouate 
eblouissante, si do&x^a V ceil qu J on crof&t 
ressSntir leur moll&sse it leur elasticite. 

La scene, sur la t&rre, n* etiit pta moins 
ravissante; 18 jour bleu&tre it veloute de la 
lune d&scSnd^lf dans l&s^int&rvalles d£s^ 
arbres, it pouss&f.dls g&rbesd§ lumiere jusqwe 
dans 1' epalsseur d&s plus profondes tenebre^. 
La riviere qwi coul&t^a mis pi&ds, tour-a- 
tour sS ptrdfat dans its bols, tour-a-tour r8- 
par&ss&f toute brillante d6s constellations* de 
la nuil, qu' i\le repetatf dans son sein. Dans 
^une vaste pr&rle, de Tsftltre c&te de c&tte 
riviere, la clarte de la lune dormer/ sans 
mouvem&nf sur l6s gazons. Dis bouleOTx, 
agites par l6s brises, it disp&rs6s §a it la dans 
la savane, formate;?/ d£s^Tles d' oAbres flot- 

* The two Vs are to be sounded : consttLlatiom. 
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tantes, sur une m6r immobile dS lumiere. 
Aupres, tout^tA:/ silSnce it rep&s, hors la 
chute d§ qw&lqwes feuilles, le passage brusque 
d' un v§nf subi^ lis gemissem§n/s r&res w £f 
int&rro&pus de la hulotte; m&s^ix loin, par 
int&rvalles, on^SntendA/ lis roulemfinte solln- 
ntls d3 la cataracte dS Niagara, qui, dans le 
calme d§ la nufc, ee prolonge&enf de dte&rt 
fen d6s£rf, £f ixpixilenU^k trav^rs lis forefs 
solit&res. 

La grandeur, P 6tonnante mSlancolie d§ ce 
tabledl, ne saSlr&enf s' IxprimSr dans dts 
langues^Aum&nes ; lis plus b&lles nuks w 8n^ 
Europe n§ peuvewt^Sn donn6r^une id6e. En 
vain, dans nos chaAps cultiv6s, l 9 imagination 
ch&rche a s' 6t§ndre ; &lle rSncontre dS toutes 
parte l£s w Aabitations d^s^Aommes; m&s, dans 
cis ps^s 13 desSrfs, P &me sg pl&t^i, s' SnfoncSr 
dans^un^oc6an de fore/s, a irrir afcr bords 
dis lacs^immSnses, a planar sur 13 gouffre 
dis cataracte*, if, pour ainsi dire, a se trouv^r 
seule dSvanf Dieu. Chateaubriand. 
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/ace, ige; etait, ptre, t&te; pique, gite; robe, eoti; 
tat, tar; met, pair, there; fig, field; rob, robe; 



LIIL 

f Priere du Soir & Bord <P un Vaisseau. 

L8 globe du sol&tl, donf nos^yeiLr pouv&ent 
w alors soutenir P 6cla/, pret^a se plonglr dans 
lis vagwes_6tincelantes, appar&ss&t^Sntre lis 
cordages du v&sseatr, it vlrs&t^JSncore 18 jour 
dans dls^lspaces sans bornes. On^eftf dif, 
par 18 balancemlnf de la poupe, qw8 P astre 
radieuo: change&t^a cheque instan/ d' Aorizon. 
Lis m&/s, lis hsiiibans, lis vlrgwes du navire 
Gment couvlrfs d' une teinte dS r6se. Qullques 
nuages^lrdfcewf sans^ordre dans P orifintf, ou 
la lune mont&t^avlc lfinteur. L8 rlste du 
cill gt&f pur ; I/, a P horizon du norrf, formant 
w un glorieux triangle avlc P astre du jour If 
celui de la nuif, une tro&be charg6e dls couleurs 
du prisme s' 6lev&/ de la mlr comme une colonne 
dS crystal supportan* la voftte du cill. 

II efit^ete biln^a plaindre cSlui qui, dans 
ce beaSl spectacle, n' eft/ pits reconnu la besftrte 
de Dieu! Dls larmes coulerenf malgre mol 
de mis ps&pieres lorsqwe tous raes coApagnons, 
6tanf leurs chapes^ goudronnes, vinrent w a 
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§ntonn&r, d 9 une voir rsulqwe, leur siAple 
cantiqwe a Notre Dame-dg-Bon-Secours, pa- 
tronne d&s mariners. Qw' &lle evht touchante 
la priere dg cSs^Aommes, qwi, sur une planche 
fragile, aiu milieu de P ocean, contdfiipl&entw 
un sol&il couchanf sur lis flofc ! Comme 6lle 
all&f^a P Sme c$tte invocation du psnivre 
matelof a la mere dg douleuw! CStte hu- 
miliation devan* celui qwi envofe lSs^orages w 
it le calme ; c&tte conscience dg notre petit&sse 
a la vue de P Infini ; cis chanfa s' etSndant 
^m loin sur \is vagwes ; lis monstres marine, 
e tonnes de c6s^acc8nfs 42 _inconnus, se pre- 
cipitantwffll fond de leurs gouffres; la nui* 
s' approchant^av&c s$s_e*ftibuches; la m&r- 
v£ille dg notre v&sseafil Sol milieu de tan* de 
mdrvdtlles ; un^eqwipage rSligielLr, s^Tsi d' ad- 
miration it de crainte ; un pretre drguste 8n 
priere ; Dieu pSnche sur P abime, d' une main 
retenan* le sol&tl S&^r portes dg P occid§nf, de 
P aHltre 6levanf la lune a P Aorizon opp&se, it 
pretan*, a trav&rs P immSnsite, une or6ille 
attentive a la f&ble volar de sa creature : voila 
ce qwS P on ne saSlr^tf peindre it ce qwg tou/ le 
coeur dg P Aomme suffit^a peine pour sSntir. 

Chateaubriand. 
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LIV. 

Le Volcan de Quito. 

Heure&x lis peuples qwi cultivew/ lis vallees^ 
it lis colling qwg la mir forma dans son sein 
dis s&bles qwS roulew/ sis flo/s, dis depouiTles 
dS la tirre ! LS pasteur y condui/ s&s trowpedkx 
sans w alarmes ; IS laboureur y seme it y mois- 
sonne §11 pilx. MAs malAeur mx peuples 
voisins de cis montagnes sourcilleuses, don/ 
\e pi&d n' a jandta tre*ftipe dans 1' oc6an, it 
don/ la cime s' 6leve ail dessus d&s nues ! CS 
son/ dts soupirauLr qwS le feu sout&rrain s 5 ist 
^ouv&r/s, §n brisan/ la voftte d6s fourn&ses 
profondes ou sans ci^se il bouillonne. II a 
form6 cis mon/s d&s roch^rs calcines, dis 
met^lx brulan/s w 6/ liqwides, d£s flo/s de cSndrc 
it de bitume qw' il lan§&/, it qwi, dans leur 
chute, s' accumul&ent^sni borrf d§ c6s gouffres 
w ouv$r/s ! MalAeur dkx peuples qwS la f&r- 
tilite d% ce terrain p&rfide attache ! his fleurs, 
l&s fruifs^i/ l6s motssons couwent V abime 
sous leurs p&s. Cis girmes dg f6condit6, don/ 
la tirre ist penStree, son/ l&s^xAal&sons du 
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feu qui la devore. Sa rich&sse, Sn croissant, 
pr6sage sa mine ; it c 9 ist^k sein de P abon- 
dance qu 9 on la volt^fingloutir s$s^Aeure&# 
poss$sseurs: til ist le climax de Quito. La 
vilte ist doming par un volcan terrible, qwi, 
par dS ffeqwSntes sgcousses §n w ebranle lis 
fondem&nls. 

Un jour qwS le peupfe Indian, repandu dans 
lis caApagnes, labour&f, sem^tf, moissonn&£ 
(car cS riche vallon pr6s§nte tous cis travsSlx 
w a la fob), it que lis Giles du sol&tl, dans P in- 
terieur d§ leur pal&s, etitfent^occupees, l£s w 
unes w & fil$r, l^s^aSltrcSwa ourdir lis precielta 
tissue de litne dont le pontife it le ro! son* 
vStus, un brui/ sourd s§ ffat d' abord SntSndre 
dans l&s^ftntr&ilW du volcan. Ce bruif, se*fti- 
blabla a celui de la mir lorsqw' ille con§ol/ lis 
tdlhpetes, s' accrolU_Jf sc change bi^ntdt^Sn 
w un mugissemSnf profond. La tirre tre&ble, 
18 ciel gronde, d8 nolres vapeurs P Snveloppenf, 
IS t&hple it lis pal&s chanc£llenf, it menacen/ 
d8 s' ecroullr ; la montagne s' Gbranle, it sa 
cime Sntr' ouv£rte vorai/, av&c lis vSnfs^Sn- 
fiSrmes dans son sein, dis Qots de bitume liqwidc 
it dis tourbillons de fumee qwi rougissen/, s' §n- 
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flammewt^/ \&ncent dans l6s w &rs dSs^eclafe 
de roch§ rs brulan/s qt*' ils^onf detaches de 

V abime: supSrbc et terrible spectacle, d§ voir 
d&s riviere d§ feu bondir a flo/s^etincelan/s^ 
a trav&rs d&s monceaita de n&ge, et s' y creus£r 
w un lit vaste 6/ profonrf ! 

Dans \&s murs, hors d&s murs, la desolation, 

V epouvante, 1§ v&rtige d§ la t&rreur sg re- 
pandentwfiiiwun^instan/. Le laboureur rg- 
garde kt rSste immobile. II n 9 ose Sntam^r la 
t&rre qw 9 il s§nf comme une m&r flottan/ sous 
s6s pis. Parmi 16s pretres du sol^il l&s^uns, 
tre*ftiblan*s, s' 6lancenf hors du te*ftipk; l^s^ 
litres, const&rn6s, e'fiibrassenf V mttl dS leur 
dieu. L&s vi&rges^ep£rdues sortent dS leur 
pal&s, don* its tolts memcent dS fondre sur 
leur tete; &t, couranf dans leur vaste encl6s, 
piles, 6chevelees, &\\es t&ndent leurs mains 
timides v6rs c6s murs, d' oil la pitie meme 
n' ose approch&r pour lis secourir. 

Marmontel. 
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PART II. 

In which : 1st Silent Letters are printed in Italics ; and 2d. Con* 
necting Letters are joined by a Curve w . 

LV. 

Faiblesse du Pouvoir de P Homme contre celui 
de la Nature. 

Nous ne voyons 1' ordre que* dans les lieuxw^ou. nous 
w avons mis la main. L' Aabitude que nous^avons 
de resserrer* dans des digues le canal de nos rivieres, de 
sabler nos granas chemins, d' aligner lesw-allees de nos 
jardins, d' en tracer les bassins^au cordeau, d' equarrir 
nos parterres et meme nos^arbres, nous^accoutume a 
considerer touf ce qui s' ecarte de notre equerre, comme 
livre a la confusion. Mais c' est dans ces lieua? memes 
que 1' on voif souventw.un veritable desordre. Nous 
faisons jaillir des jets d' eau sur des montagnes; nous 
plantons des peupliers^ef des tilleuls sur des rochers; 
nous mettons des vignobles dans des vallees, et des prairies 
sur des collines. Pour peu que ces travaua? soient negliges, 
tous ces peti/s nivellemenfs son* biento/ confondus sous le 

* As the pupil is supposed now to be sufficiently familiar with 
Rule 10, the u, when preceded by q, will hereafter be printed in 
Roman. 

. For a similar reason (see Rule 18), r final when preceded by ft, 
as in reuerrer, will hereafter be printed in Roman. 
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niveau general des continent, et toutes ces cultures^ 
Aumaines disparaissenf sous celle de la nature. Les pieces 
d' eau se changewt^en marais, lea murs de charmilles se 
herissenf d' Aerbes, tous les berceaua: s' obstruen/, toutes 
less^avenues se fermenf, les vegetaua? naturels^a chaque 
sol font la gwerre au# vegetaux^etrangers ; les chardons 
^etoiles^ef les vigoureua? verbascums* etouffenf sous 
leurs larges feuilles les gazons^anglais ; des foules^, 
epaisses de graminees^e/ de trefles se reunissent^autour 
des^arbres de Judee ; les ronces du chien y grimpent^, 
avec leurs crochet, comme si elJeSw.y montaient^a 1' as- 
sauf; des touffes d' orties s' emparenf de V urne des 
Naiades, et des forefs de roseaua?, des forges de Vulcain ; 
des plaques verdatres de minium* longent le visage de 
Venus, sans respecter sa beaute. ^ Les^arbres memes 
assiegenf le chateau; les cerisiers sauvages, les^ormes, 
les^erables montertf sur ces combles, enfoncenf leurs 
longs pivo/s dans ces frontons^eleves, et dominewt^enfin 
sur ces coupoles^orguei'lleuses. Les ruines d' un pare 
ne son/ pas moins dignes des reflexions du sage que celles 
deswempires: elles montrent^egalemenf combien le 
pouvoir de V Aomme est faible quand^il lutte contre celui 
de la nature. Bernardin de Saint-Pierre. 

LVL 

Lever du Soleil. 

On le voif s' annoncer de loin par les traifs de feu qu' il 
lance au-devan/ de lui. L' incendie augmente, V orienf 
paraif tout^en flammes : a leur eclaf, on^attentf V astre 
long-tempswavanf qu' il se montre ; a chaque instanU^on 

* When the letters urn terminate a word, they are always pro- 
nounced om : thus, verbattom, miniom. 



PRONOUNCING FRENCH READER. 113 

croif le voir paraitre : on le voit^enfin. Un poinf brillanJ 
par/ comme un^eclair et remplit^aussito* tout P espace ; 
le voile de* tenebre* s' efface et tombe ; 1' Aomme reconnaif 
son sejour, et le trouve embelli. La verdure a pri*, duran/ 
la nui/, une vigweur nouvelle ; le jour naissan/ qui 1* eclaire, 
le* premier* rayon* qui la dorent, la montren/ couverte 
d' un brillanf reseau de rosee, qui reflechit^a P ceil la 
lumiere et le* couleur*. Les^oiseaux^en cAceur se 
reunissent^e* saluenf de concert le pere de la vie : en ce 
moment pass^un seul ne se tai*. Leur gazouillemenf, 
faible encore, est plu* lents^ef plu* doua? que dan* le reste 
de la journee: il se sent de la langweur d' un paisible 
ievetl. Le concour* de tou* ces^objets porte aua? sensw. 
une impression de fraicheur qui semble penetrer jusqu' a 
1' ame. II y a la une demi Aeure d' enchantemenf auquel 
nul Aomme ne resiste : un spectacle si graneJ, si beau, si 
delicieuar n* en laisse aucun de sang* froicf. 

/. /. Rousseau. 

LVII. 

Les Raines dtTPahnyre. 

Le soleil venait de se coucher; un bandeau rougeatre 
marquait^encore sa trace a 1' Aorizon lointoin de* monfo 
de la Syxie : la pleine lune, a P orient, s' elevaif sur un 
fonrf bleuatre ver* le* plane* rive* de P Euphrate ; le ciel 
etait pur, P air calme et serein ; P eclat mouranf du jour 
temperaif P Aorreur de* tenebre*; la fraicheur naissante 
de la nui/ calmai* le* feua? de la terre embrasee ; le* patres 
^avaienf retire leur* chameaua? ; P ceil n' apercevail plus 
^aucun mouvemenf sur la plaihe monotone et grisatre ; un 
silence profonrf regnai/ sur le desert; seulemen/, a de 
longSwintervalle*, on>_entendaif le* lugubre* cris de 
8 e* 
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quelques^oiseaua? de nui/ et de quelques cbacals. L' om- 
bre croissaif, et deja, dans le crepuscule, mes regards ne 
distingt/aim/ plus que les fantomes blanchatres des colonnes 
^,et des murs. — Ces lieua? solitaires, cette soiree paisible, 
cette scene majestueuse, imprimerent^a mon^espri* un 
recweillemenf religieua?. L' aspect d' une grande cite 
deserte, la memoire des temps passes, la comparaison de 
V eta/ present, tout^eleva mon coeur a de hautes pensees. 
Je m' assis sur le tronc d' une colonne ; et la, le coude 
appuye sur le genou, la tete soutenue sur la main, tanto£ 
portanf mes regards sur le desert, tanto* les fixanf sur les 
ruines, je m' abandonnai a une reverie profonde. 

Ici, me dis-je, ici fleurif jadis^une ville opulente ; ici 
fat le siege d* un^empire puissant. Oui, ces lieua? mainte- 
nanf si deserts, jadis^une multitude vivante animaif leur 
enceinte, une foule active circulai* dans ces routes^au- 
jourd'bui solitaires: en ces murs, ou. regne un morne 
silence, retentissaienf sans cesse le bruif des^aits^et les 
cris d* allegresse et de fetes; ces marbres^amonceles 
formaien* des palais reguliers ; ces colonnes^abattues 
omaient la majeste des temples; ces galeries^ecroulees 
dessinaien* les places publiques! La, pour les devoirs 
respectables de son culte, pour les soins touchan/s de sa 
subsistance, affluait^un peuple nombreuic. La, une in- 
dustrie creatrice de jouissances^appelaif les richesses de 
tous les climafs, et Y <5n voyaif s' echanger la pourpre de 
Tyr pour le fil precieua? de la Serique, les tissus moellemr 
de Cacbemire pour les tapis fastueua? de la Lydie, V ambrc 
de la Baltique pour les perlcs^ef les parfums d* Arabic, 
P or d' Ophyr pour V etain de TAule ! 

E* maintenanf voila ce qui subsiste de cette ville puis- 
sante, un lugubre squelette ! Voila ce qui reste d' une vaste 
domination, un souvenir obscur et vain! Au concours 
bruyanf qui se pressai* sous ces portiques, a succede xme 
solitude de raor/. Le silence des tombeaux s' est substitue 
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au murmure des places publiques. L' opulence d' une 
cite de commerce s' est changee en^une pauvrete hideuse. 
Les palais des rois sont devenus le repaire des betes fauves ; 
les troupeaua: parquenU_.au seuil des temples, et les 
reptiles^immondes habitent le sanctuaire des dieua?! — 
Ah! commen/ s' est^eclipsee tantf de gloirel — comment 
se sont^aneantis tan* de travaua? ! — ^insi done perissen* 
les^ouvrages des^Aommes ! wftnsi s' eVanouissen/ les^ 
empires^ef les nations ! Volney* 

LVIII. 

Aspect Physique et Moral de Constantinople. 

Constantinople, et surtouf la cote d' Asie, etaienf noy£es 
dans le brouillard : les cypres^,e£ les minarets que j' aper- 
cevais^a travers cette vapeur, presentaienf 1' aspect d' une 
foref depouillee. Comme nous^,approchions de la pointe 
du serail, le ven£ du nord s' eleva, et balaya, en moins de 
quelques minutes, la brume repandue sur ce tableau; je 
m^trouvai tout-a-coujD au milieu des palais du commandeur 
des croyanfs. Devanf moi le canal de la mer Noire ser- 
pentait^entre des collines riantes, ainsi qu' un fleuve 
superbe : j' avais^a ma droite la terre d' Asie et la ville 
de Scutari: la terre d' Europe eteit^a ma gauche: elle 
formal, en se creusantf, une large baie pleine de grands 
navires^a 1' ancre, et traversed par d' innombrables petite 
bateatur. Cette baie, renfermee entre deuar coteaua?; pre- 
sentait^en regard et en^amphit^eatre Constantinople et 
Galata. L' immensite* de ces trois villesv_6tag6es, Galata, 
Constantinople et Scutari; les cypres, les minarets, les 
mats des vaisseaua? qui s' elevaient^e* se confondaienf 
de toutes parts ; la verdure des^arbres, les couleurs des 
maisons blanches^e/ rouges ; la mer qui etendai* sous 
ces^objefs sa nappe bleue, et le ciel qui deroulait^au- 
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dessus^un^autre champ d' ai-ur: voila ce que j' admi- 
rals; on n' exagere point, quand^on dit que Constan- 
tinople offre le plus beau poin* de vue de P univers. 

NouSwabordames^a Galata: je remarquai sur le 
champ le mouvemenl des quais, et Ja foule des porteurs, 
des marchands^eJ des mariniers; ceua?-ci annoneaient, 
par la couleur diverse de leurs visages, par la difference 
de leurs langages, de leurs_Aabifs, de leurs chapeaua, 
de leurs bonnet, de leurs turbans, qu' ih^&aimt venu* 
de toutes le* parties de P Europe et de P Asie Aabiter cette 
frontiere de deua? mondes. L' absence presque totale de* 
femmes, le manque de voitures^a roues, et les meutes de 
chiens sans maitres, (merit les trois caracteres distinctifs 
qui me frapperenf d' aborrf dans P inteneur de cette 
ville extraordinaire. Comme on ne marche guere qu' en 
babouches, qu' on n' entend>_aucun bruif de carrosses ni 
de charrettes, qu' il n* y a poin/ de cloches, et tres-peu de 
m^tierSwa marteau, le silence est continuel. Vous voyez 
v^autour de vous^une foule muette, qui semble vouloir 
passer sanss^etre apercue, et qui a toujours P air de se 
derober^aua: regards du maitre. Vous^arrive* sans 
cesse d' un bazar a un cimetiere, comme si les Turcs 
n' itaient la que pour acheter, vendre et mourir. Ces 
cimetieres sans murs et places^au milieu des rues son* 
des bois magnifiques de cypres : les colombes font leurs 
nirfs dans ces cypres, et partagenl la paio? des morls. On 
decouvre 9a et la quelques monumenfe^antiques qui n' on/ 
de rapport, ni avec les^Aommes modernes, ni avec les 
monuments nouveauar dont^ils sont^environnes : on 
dirai/ qu' ils^ont^&e* transportes dans cette ville orientale 
par P effet d' un talisman. Aucun signe de joie, aucune 
apparence de bonAeur ne se montre a vos^yeua:: ce 
qu' on voit n' est pas_un peuple, mais>_un troupeau 
qu' un^iman conduit, et qu' un janissaire 6gorge. II n' y 
a d' autre plaisir que la de'bauche, d' autre peine que la 
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morl, Au milieu des prisons>_,e£ des bagnes s' eleve un 
serail, capitole de la servitude ; c' est la qu' un gardien 
sacre* conserve les germes de la peste et les lois primitives 
de la tyrannie. De pales>_adorateurs rodent sans cesse 
autour du temple, et viennent w apporter leurs tetes>_a 
1' idole. Rien ne peut les soustraire au sacrifice ; ils sont 
^entrainfis par un pouvoir fatal: les^yeua? du despote 
attirenl les>_esclaves comme les regards du serpen* fas- 
cinent les^oiseaux dont w il faif sa proie. 

Chateaubriand. 

LIX. 

Prise de la Bastille. 

Le peuple, des la nuil du 13 juilletf, (1789), s' &ai£ porte 
vers la Bastille ; quelques-coujos-de-fusi/-avaient>^6t6-tires, 
et ilparaif que deSwinstigateurs^avaienf profSre* plusieurs 
fois le cri: A la Bastille! Le vceu de sa destruction se- 
trouvail dans quelques caAiers ; ainsi, les>^id6es^avaienf 
pris d' avance cette direction. On demandail toujour* des 
w arraes. Le bruif s' &aif repandu que P Hotel des^ 
Invalides^en contenaitwUn d6pof considerable. On s' y 
rend>^aussito^ Le commandant, M. de Sombreutl, en 
faif defendre P entree, disanf qu' il doi* demander des^ 
ordress^a Versailles. Le peuple ne veuf rien entendre, se 
pr&ipite dans P hotel, enleve les canons w e* une grande 
quantity de fusils. D£ja dans ce moment^une foule con- 
siderable assi£geail la Bastille. Les w assi£gean/s disment 
que le canon de la place 6tai£ dirige" sur la ville, et qu' il 
fallait^,empecher qu' on ne tira/ sur elle. Le depute d' un 
district demande a etre introduif dans la forteresse, et P ob- 
tienf du commandant. En faisanf la visite, il trouve trente- 
deux Suisses^ef quatre-vingtf-deux^invalides, et rec,oi* la 
parole de la garnison de ne-pas faire-feu, si elle n' esU^, 
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attaquee. Pendant ces pourparlers, le peuple, ne voyairf 
pas paraitre son depute, commence a s' irriter, et celui-ci 
est^obhge de se montrer pour apaiser la multitude. II 
se retire enfin vers onze Aeures du matin. Une demi-heure 
s'.&ait^a peine 6coul6e, qu' une nouvelle troupe arrive en 
armes, en crian/ : " Nous voulons la Bastille !"' La gami- 
son somme les^,assaillanfs de se-retirer, mais^ils s' ob- 
stinenf. Deux^Aommes montenU_^avec intrepidite sur le 
toit du coips-de-garde, et brisent^a coups de hache le* 
chaines du ponf qui retombe. La foule s' y precipite, et 
court^a un second pon/ pour le franchir de-meme. En. 
ce moment^une decharge die mousqueterie 1' arrete : elle 
recule, mais^,en faisanJ-feu. Le combat dure quelques>_ 
instan/s ; les^electeurs, reunis^A 1* i/otel-de-Ville, en- 
tendanf le bruit de la mousqueterie, s' alarmed toujour* 
davantage, et emoient deua? deputations 1' une sur Y autre, 
pour sommer le commandant de laisser^introduire dan* 
la place un d&achemenf de milice parisienHe, sur le motif 
que toute force militaire dans Paris doit^etre sous la main 
de la ville. Ces deua? deputations^arrivenf successive- 
men/. Au milieu de ce siege populaire, il 6ta.it tres dif- 
ficile de se faire entendre. Le bruitf du tambour, la vue 
d' un drapeau, suspended quelque temps le feu. Le* 
deputes s' avancen/ ; la garnison les^^attencf, mais^il est 
^impossible de s' expliquer. Des coups de fusi/ son/ 
tir6s, on ne salt d* ou. Le peuple, persuade* qu' il est 
trahi, se precipite pour mettre le feu a la place ; la garnison 
tire alors^a mitraille. Les garcles-fran^aises^afrivent^ 
avec du canon et commencent^une attaque en-forme. 

Sur-ces^entrefaites, un billet^adresse par le baron de 
Besenval a Delaunay, commandant de la Bastille, est^in- 
terceptS et lu a Y Hotel de Ville ; Besenval engageai/ 
Delaunay a resister, lui assuranf qu' il serai/ bientof 
secouru. C &aiU_.en_effe/ dans la soiree de ce jour que 
devaien* s' executer les proje/s de la cour. Cependaa/ 
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Delaunay, n' etanf poinf secouru, voyan/ 1' acharnemeitf 
clu peuple, se-saisif <T une meche allumee et veut faire- 
sauter Ja place. La garnison s' y oppose et 1' oblige a se- 
rendre: les signaua? son£ donnes, un pontes/ baisse. 
Les^assiegeanfs s' approchent^en promettanf de ne com- 
mettre aucun malj mais la foule se precipite et enva/ii/ les 
-corns, Les Suisses parviennent_a se sauver. Les^in- 
valides^assaillis ne sont>_arraches^,a la fureur du peuple 
que par le devoumen/ des gardes-francaises. En ce mo- 
men/, une fille, belle, jeune et tremblante, pe presente : on 
la suppose fille de Delaunay ; on la saisi/, et elle allait^ 
etre brulee, lorsqu' un brave soldaf se precipite, 1' arrache 
taxix furieua?, court la mettre en surete, et retourne a la 
melee, 

II etai* cinq heures^e* demie. Les_electeurs^,etaien* 
dans la plus cruelle anxiete, lorsqu* ils^entendent^un 
murmure sourd^ef prolonge. Une foule se precipite en 
ciiant victoire. La -salle est^enva/iie ; un garde-francaise, 
couver* de blessures, couronne de lauriers, est porte en 
triomphe par le peuple- Le reglement^e* les clefs de 
Ja Bastille sont^au hout d' une baionnette; une main 
sanglante, s' elevanf au-dessus de la foule, montre une 
bouclc de col : c' etai£ celle du gouverneur Delaunay qui 
venai£-d' etre decapite. Deu# gardes-francaises, Elie et 
Hullin, Y avaient defendu jusqu' a la derniere extremite. 
D' autres victimes^avaienf succombe, quoiqwe defendues 
w avec heroisme contre la ferocite de la populace. Une 
espece de fureur comtnencait^a eclater contre Flesselles, 
le prevo/ des marchanrfs, qu' on accusal de trahison. On 
pretendai/ qu' il avai* trompe le peuple en lui promettanf 
plusieurs fois des^armes qu' il ne voulaif pas lui donner. 
La salle etait pleine d' Aommes tou£ bouillantfs d' un long 
comba/, et presses par cent mille autres qui, restes^au 
dehors, voulaient_entrer^a leur tour. Les^electeurs 
8' eflbrcaienf de justifier Flesselles aux^yeua: de la multi- 
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tude. II commencait^a perdre son assurance, et deja touf 
pale il s' eerie : — " Puisque je sui* suspect, je me retirerai." 
— "Non," lui dit-on, "venez^au Palai*-Royal pour y 
etre juge." II descend>_alor* pour s' y rendre. La mul- 
titude s' ebranle, 1' entoure, le presse. Arrive au quad 
Pelletier, un_inconnu le renverse d' un coup de pistoled 
On pretend qu' on^avaif saisi une lettre sur Delaunay, 
dan* laquelle Flesselles lui disaif : " Tene* bon, tandi*-qwe 
j' amuse le* Parisiens^avec de* cocarde*." 

Tillers* 



LX. 

De la Term. 

Qui e*£-ce qui a suspendu ce globe de la terrc ? qui est-ce 
qui en^a pose le* fondemen/s ? Rien n' est % ce semble, 
plu* vil qu' elle; le* phi* malAeureua? - la foulent^aux 
pied* ; mai* c' est pourtanf pour la posseder qu' on donne 
le* plu* grand* tresor*. Si elle etaitf plu* dure, V Aomme 
ne pourrait^en ouvrir le sein pour la cultiver; si elle etaif 
moin* dure, elle ne pourrai* le porter; il enfonceraif 
partou/, comme il enfonce dan* le sable ou dans^un 
bourbier. C est du sein in^puisable de la terre que sorf 
tout ce qu* il y a de plu* precieuar. 

Cette masse informe, vile et grossiere, prenef toute* le* 
forme* le* plu* diverse*, et elle seule donne tour-a-tour tou* 
le* bien* que nou* lui demandon*. Cette boue si sale se 
transforme en mille beaux^objef* qui charmenf les^yeuar. 
En^une seule annSe elle devien* branche*, bouton*, feutlle*, 
fleur*, fruife^ef semence*, pour renouveler se* liberalites 
s^en faveur des^omme* ; rien ne 1' epuise. Phis^on 
dSchire ses w entratlle*, plus^elle est liberate. Apre* tan/ 
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de siecle*, pendan/ lesquels tout^esf sorti d' elle, elle n' est 
point^encore usee. Elle ne ressent^aucune vieillesse; 
ses^entraille* sont^encore pleine* de* meme* tresor*. 
Mille generations^on* passe dans son scin. Tou/ vieillif 
excepte elle seule; elle rajeuni* chaque annee au prin- 
temps. 

EUe ne manque point w aux_Aornme* ; mai* les^ 
Aommes^insense* se manquent^a eua?-meme», en negli- 
geant de la cultiver. C est par leur paresse e* par leur* 
desordre* qu' ii* foissent croitre le* ronces^e* les_epine*, 
en la place de* vendanges^ef de* moisson*. lis se dis- 
putent^un bien qu' il* laissen* perdre. Le* conqueran/* 
laissent^en friche la terre, pour la possession de laquelle 
ils^on/ fai* pem tan* de milliers d' Aomme*, et on* passe 
leur vie dans^une terrible agitation. Les^Aommes^on* 
devant_eu:c de* terres^immense* qui son* vides>_e* in- 
culte* ; et il* renversen* le genre Aumain pour un coin de 
cette terre si negligee. La terre, si elle etai* bien cultivSe, 
nourrirai* cen* foi* plu* d* homines qu' elle n' en nourri*. 
L' in^galite meme de* terroir*, qui parai* d' abord un 
d£fau*, se tourne en>_ornement>^e* en^utilite. Le* 
montagne* se sont_elevee*, et le* vallon* son* descendus 
a la place que le Seigneur leur a marquee. 

Ce* diverse* terre*, suivan* le* divers^aspec** du soled, 
on* leurs^avantage*. Dan* ce* profonde* vallee* on voi* 
croitre 1' Aerbe fraiche pour nourrir le* troupeaux. Aupre* 
d' elle* s' ouvren* de vaste* campagne* revetue* de riche* 
moisson*. Ici, de* coteaua: s' eleven* comme un^amphi- 
tAeatre, et son* couronnS* de vignobles^e* d' arbre* 
fruitier*. La, de haute* montagne* von* porter leur fron* 
glace* jusque dan* le* nue*, et le* torren** qui en tombent 
son/ le* source* de* riviere*. Le* rocher* qui montren/ 
leur cime escarpfie soutiennen* la terre de* montagne*, 
comme les^o* du corjos^Aumain en soutiennen* le* 
chair*. Gette variete* fai* le charme de* paysage*; £n 
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meme iemps^^elle satisfait^aua: divers besoihs des peu- 
ples : il n' y a poin/ de terroir si ingra/ qui n' ai/ quelque 
propri&e\ Feneion. 

LXI. 

L? Immateriality de V Ame. 

Plus je rentre en moi et plus je me consults, plus je lis 
ces rnots^e'crits dans mon^,ame : Sois juste et tu seras>^ 
Aeureua: ! II n' en^es/ rien pourtan/, a considerer P 6ta/ 
pr&sen/ des choses : le median/ prospere, et le juste reste 
opprime\ Voyez^aussi quelle indignation s' allume en 
nous quand cette attente est frustrSe ! la conscience s' eleve 
et murmure contre son^auteur ; elle lui crie en ge'missan/ : 
"Turn' astrompeM" 

" Je t' ai trompS, te"m6raire ! qui te P a dit ? Ton^ame 
est^elle aneantie? as-tu cesse* d' exister? o Brutus! 6 
mon fi/s ! ne souille poin? ta noble vie en la finissant : ne 
laisse poin/ ton^espoir et ta gloire avec ton coips^aux 
champs de Philippe*. Pourquoi dis-tu la vertu n' est rien, 
quand tu vas jouir du pria? de la tienne ? Tu vas mourir, 
penses-tu ; non, tu vas vivre, et c' ests^alors que je tiendrai 
tout ce que je t' ai promis !" 

On dirait^aua: murmures des>^impatien/s mortels, que 
Dieu leur doi/ la recompense avan/ le merite, et qu' il est 
^oblige* de payer leur vertu d' avance. Oh ! soyons bon* 
d' aborcf, et puis nous serons^teureua?. N' exigeons pas 
le prix^avan/ la victoire, ni le salaire avan/ le travail. Ce 
n'es/ poin/ dans la lice, disai/ Plutarque, que les voinqueurs 
de nos jeu# sacr^s son/ couronnSs, c' est^apres qu* ils 
P on/ parcourue. 

* The two fit's in this word, as well as in all the words begin- 
ning with imm, are sounded, and the t preserves its natural sound : 
itn-mathialUi. 
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Si 1' ame est^immate'rielle, elle peuf survivre au corps ; 
e/, si elle lui survi/, la Providence est justifies duand je 
n' aurais d' autre preuve de 1' immateriality de 1' ame, que 
le triomphe du mechanl et P oppression du juste en ce 
monde, cela seul m' empecheraif d' en douter. . Une si 
choquante dissonance dans P Aarmonie universelle me feraif 
chercher^a la resoudre. Je me dirais: "Toul ne fini* 
pas pour moi avec la vie ; tout rentre dans P ordre a la 
moit." /. /. Rousseau. 

LXII. 

I! Evangile. 

La majeste des^ecritures m' etonne ; la sointete de P evan- 
gile parle a mon coeur. Yoyez les livres des philosopher 
avec toute leur pompe ; qu' i\s son/ petite pres de celui-la ! 
Se peut^il qu' un livre, a la fois si sublime et si sage, soil 
P ouvrage des w Aommes ! Se peut^il que celui donU^il 
fai/ P Aistoire ne soil qu' un^Aomme lui-meme ? Esl-ce 
la le ton d' un^entAousiaste ou d' un^ambitieua? sectaire ? 
Quelle douceur! quelle purete dans se* mceurs! quelle 
grace touchante dan* ses^instructions ! quelle elevation 
dans ses maximes ! quelle profonde sagesse dans ses dis- 
coms! quelle presence d* esprit, quelle finesse et quelle 
justesse dans ses reponses ! quel empire sur ses passions ! 
Ou est P Aomme, ou est le sage qui sait^agir, souffrir et 
mourir, sans faiblesse et sans^ostentation ? Quand Platon 
pant son juste imaginaire couver* de tout P opprobre du 
crime, et digne de tous les pri# de la vertu, il peint trait 
pour trail Jesus-Chris/ ; la ressemblance est si frappante 
que tous les peres P ont sentie, et qu' il n' est pas possible 
4e s' y tromper. 

Quels prejug&, quel aveuglemenl ne faut>^il pointy 
avoir pour oser comparer le fife de Sophronisque au fi& 
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de Marie ! Quelle distance de 1' un a 1' autre ! Socrate 
mouran/ sans douleur, sans^ignominie, soutint^aisemen/ 
jusqu* au bout son personnage ; et si cette facile mor/ n' eut 
w Aonore sa vie, on douterai/ si Socrate, avec tout son^ 
esprit, fut^autre chose qu* un sophiste. II inventa, dit-on, 
la morale ; d' autres, avan/ lui, 1' avaien/ raise en pratique ; 
il ne fit que dire ce qu' ils_avaien/ fai/; il ne fi/ que 
mettre en lecons leurs^exemples. Aristide avait^ete 
juste avan/ que Socrate eu/ di/ ce que c* est que la justice. 
Leonidas etai/ mor/ pour son pays^avan/ que Socrate efi/ 
fait^un devoir d' aimer sa patrie. Sparte etai/ sobre avail/ 
que Socrate eat loue la sobriete* ; avan/ qu' il eu/ loue* la 
vertu, la Grece abondait^en^Aommes vertueux. Mais 
wou Jesus avait^il pris ebez les siens cette morale eleven 
et pure, don/ lui seul a donne* les lemons ^et Y exemple? 
Du sein du plus furieua: fanatisme, la plus haute sagesse 
se fit^entendre, et la simplicite des plus^Aeroiques vertus 
w Aonora le plus vil de tous les peuples. La mor/ de 
Socrate, philosophan/ tranquillement^avec ses^amis, est 
la plus douce qu' on puisse desirer ; celle de Jesus, expiran/ 
dans les tourmen/s, injurie, raille, maudi/ de tout^un peu- 
ple, est la plus^/iorrible qu' on puisse croindre. Socrate, 
prenan/ la coupe empoisonnSe, b&nit celui qui la lui pr£- 
sente et qui pleure. Jesus, au milieu d' un^aflreua? sup- 
plice,' prie pour ses bourreaux^acharn^s. Oui, si la vie 
et la mort de Socrate son/ d' un sage, la vie et la mor/ de 
Jesus son/ d' un dieu. J. J. Rousseau. 

LXIIL 

La Vraie et la Fausse Philanthropic 

II y a deux manieres de se donner^aux^Aomme*. La 
premiere est de se faire aimer, non pour etre leur idole, 
mais pour employer leur confiance a les rendre bon*. 
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Cette philanthropic est toute divine. II y en_a une autre 
qui e*t>_^une fausse monnaie, quand^on se donne aux w 
Aomme* pour leur plaire, pour les^^blouir, pour usurper 
de 1' autorite sur eux^en le* flattan/. Ce n' est pas w 
eua? qu' on^aime, c' est soi-meme. On n' agif que par 
vanite* et par int£rel ; on fai£ semblan/ de se dormer, pour 
posseder ceux_a qui 1' on fait^accroire qu' on se donne 
a eux. Ce faua: philanthrope est comme un pecheur qui 
jette un^Aamec^on avec un^appa/ ; il parai* nourrir le* 
poisson*, mais^il les prend, et les fait mourir. Toms les 
tyran*, tou* les magistrate, tou* les politique* qui on* de 
f ambition, paraissenf bienfaisan/s^ef genereua?; ils 
paraissen/ se dormer, et ils veulenl prendre les peuple* ; ils 
jettenf 1' Aamecon dan* les festin*, dan* le* compagnie*, 
dan* les^assemblee* publique* ; il* ne son/ pa* sociable* 
pour V intiiet des^Aomme*, mai* pour abuser de tout le 
genre Aumain. Ils>^ont^un^espri£ flatteur, irishman/, 
artificieua?, pour corrompre le* moeur* des_Aomme*, et 
pour reduire en servitude tou* ceua? dont^ils^ont besoin. 
La corruption de ce qu' il y a de meflleur, est le plu* 
pernicieua? de tou* le* maua\ De tels^Aomme* son* le* 
peste* du genre Aumain. Au moin* 1' amour-propre d' un 
misantArope n' est que sauvage et inutile au monde ; mai* 
celui de ce* faua? philantArope* est traitre et tyrannique ; il* 
prometten/ toute* le* vertu* de la sociltl, et il* ne font de 
la societe qu* un trafic dan* lequel il* veulent tout^attirer 
^a euar, et asservir tou* le* citoyen*. Le misantArope 
fait plu* de peur et moin* de mai. Un serpen* qui se 
glisse entre le* fleur* est plus^a craindre qu' un^animal 
sauvage qui s' enfui/ ver* sa taniere, de* qu' il vous^aper- 
qoit. Finelm. 
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LXIV. 

V Extreme Grandeur et la Dernihre Petitesse 
de la Nature. 

La premiere chose qui s' offre a 1' Aomme quand_il se 
regarde, c' est son corps, c' estv^a dire, une certaine portion 
de matiere qui lui est propre. Mais, pour comprendre ce 
qu' elle est, il hut qu' il la compare avec tout ce qui est_ 
au-dessus de lui, et tout ce qui est^au-dessous, afin de 
reconnaitre ses justes bornes. 

Glu* il ne s' arrete done pas^a regarder simplemenf les 
^obje/s qui V environnenf; qu' il contemple la nature 
entiere dans sa haute et pleine majeste ; qu' il considere 
cette eclatante lumiere, mise comme une lampe &ernelle 
pour eclairer 1' univers ; que la terre lui paraisse comme 
un poinf au pria? du vaste tour que cet_astre decrif, et 
qu' il s' etonne de ce que ce vaste tour lui-meme n' est 
qu' un poinf tres-delica/, a Y egaid de celui que les^astres 
qui roulenf dans le firmament_embrassen£. Mais, si notre 
vue s' arrete la, que V imagination passe outre, elle se 
lassera plustof de concevoir, que la nature de fournir. Tout 
ce que nous voyons du monde n' est qu' un trait^mper- 
ceptible dans 1' ample sein de la nature : nulle idee n' ap- 
proche de 1' etendue de ses^espaces. Nous^avons beau 
enfler nos conceptions, nous n' enfantons que des w atomes* 
au pria? de la realite des choses. C est w une sphere in- 
finie, don/ le centre est partou/, la circonference nulle part. 
Enfin, c' est_un des plus grands caracteres sensibles de 
la toute puissance de Dieu, que notre imagination se perde 
dans cette pensee. 

Mais, pour presenter ^,a 1' homme un^autre prodige 

* The o is long in this word. 
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aussi etonnanl, qu' il recherche dan* ce qu* il connaif les 
chose* les plus delicate*. Q,u' un ciron, par exemple, lui 
offre dans la petitesse de son corps des parties^incom- 
parablemen/ plus petite*, des jambes_avec des jointures, 
des veines, des^Aumeurs dans ce sang, des vapeurs dans 
ces gouttes; que, divisant^encore ces dernieres choses, il 
epuise ses forces_ef ses conceptions, et que le dernier^ 
objet>^ou il peuU^arriver soif mcrintenan* celui de notre 
discours ; il pensera peut-etre que c' eat la 1* extreme 
petitesse de la nature. Je veua? lui peindre non-seulemen/ 
1' univers visible, mais>_encore tou/ ce qu' il est capable de 
concevoir de 1' immensite de la nature dans 1' enceinte de 
cet^atome imperceptible — Q,u' il se perde dans ces 
merveilles, aussi etonnantes par leur petitesse, que les_ 
autres par leur etendue. Car qui n' admirera que notre 
coips, qui, tantof n' etait pas perceptible dans 1' univers_ 
imperceptible lui-meme dans le sein du tout, soit maintenant 
s^un colosse, un mondc, ou plutot^un tout a 1' 6gard de 
la derniere petitesse ou 1' on ne peut w arriver ? 

Pascal. 

LXV. 

Faiblesse Humaine. 

Cet_6ta£ qui tien* le milieu entre les_extremes, se trouve 
en toutes nos puissances. Nos sens n! apercoivenf rien 
d' extreme : trqp de bruif nous^assourdif, trqp de lumiere 
nous>_6blouif, trop de distance et trop de proximite empe- 
chent la vue, trop de longt/eur et trop de brievete obscur- 
cissent^un discours, trop de plaisir incommode, trop de 
consonnances deplaisen/; nous ne sentons ni 1' extreme 
chaurf, ni 1' extreme froiJ; les qualites^excessives nous 
sont^ennemies, et non pas sensibles ; nous ne les sentons 
plus, nous les souffrons. Trqp de jeunesse et trqp de 
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vietllesse empechen* ¥ esprit, trqp et trqp peu de nourriture 
troubles* ses^actions, trop et trqp peu d* instruction 
¥ abetissen*. Lea choses^extremes son* pour nous comme 
si elles n' &aien/ pas, et nous ne sommes point w a leur 
Igarrf : elles nous^echappen*, ou nous^a elks. 

La faiblesse de la raison dc 1* homme parai* bien plus>^ 
en ceua? qui ne la connaissen* pas, qu' en ceux qui la con- 
naissen*. Si 1' on_es* trqp jeune, on ne juge pas bien ; si 
¥ on^es* trqp vieux, de meme $ si 1* on n' y songe pas^ 
assez, si 1' on^y songe trop, on s* entete et ¥ on ne peu/ 
trouver la verite. Si 1' on considere son_ouvrage incon- 
tinent^apres ¥ avoir fai*, on>_en_est^encore touf 
preVenu ; si trop long--temps^apres, on n' y entre plus. 
II n'ya qu' un point^indivisible qui soi* le veritable lieu 
pour voir les tableaux; les>_autres son* trqp pres, trqp 
loin, trqp hau*, trqp bas. La perspective ¥ assigne dan* 
P ar* de la peinture ; mais dans la verite et dans la morale, 
qui ¥ assignera ? — 

Cette maitresse de 1' erreur, qu' on appelle fantaisie et 
opinion, est d' autan* plus fourbe, qu' elle ne ¥ est pas 
toujours ; car elle serai* regie infaillible de verite, si elle 
1' etai* du mensonge. Mais, etan* le plus souven* fausse, 
elle ne donne aucune marque de sa quality, marquanl de 
meme caractere le vrai et le faux. Cette superbe puissance, 
ennemie de la raison, qui se plait^a la controler et a la 
dominer, pour montrer combien elle peut>_en toutes chose*, 
a 6tabli dans ¥ Aomme une seconde* nature : elle a ses^ 
Aeureux^e* ses malAeureua?, ses sains, ses malades, se* 
riches, ses pauvres, ses fous_e* ses sages ; et rien ne nous 
d^pite plus, que de voir qu' elle rempli* ses^Aotes d r une 
satisfaction beaucoujD plus pleine e* entierc que la raison. 

Les_Aabiles par imagination se plaisen* tout^autre- 
ment^en^euar-memes que les pruden/s ne peuven* raison- 

* The c, in tliis word and its derivatives, is sounded like g* 
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nablemen/ se plaire ; il* regarden/ le* gens^avec empire, 
il* disputent^avec hardiesse et confiancc; les^autre* 
avec crainte et defiance ; et cette gaite de visage leur donne 
souven/ 1' avantage dan* 1' opinion des^ecoutan/* : tan/ 
le* sages^jmaginaires^on/ de faveur aupre* de leur* 
juge* de meme nature ! Elle ne pent rendre sage* le* fou* ; 
mais^,elle le* renc? contend, a Y envi de la raison, qui ne 
peu/ rendre ses^ami* que miserable* : 1' une lea comble 
de gloire, 1' autre le* couvre de honte. Glui dispense la 
reputation; qui donne le respec/ et la veneration aua: 
personnel, aux^ouvrage*, aua? grands, sinon Y opinion ? 
Combien toute* le* richesse* de la terre sont^elles^in- 
sufTIsante* sans son consentemen/ ? L' opinion dispose de 
ton/ : elle fai/ la beaute, la justice et le bonAeur, qui est le 
tou/ du monde. Pascal. 

LXVL 

Les Plaisirs de la Vie Champetre, opposes aux 
Plaisirs des Villes. 

EutAymene nou* parlait^avec plaisir de* travaua? de la 
campagne, avec transport des^agr6menf* de la vie cham- 
petre. 

Un soir, assis^a table devan/ sa maison, sou* de superbe* 
platane* qui se courbaient_au-dessu* de no* tete*, il nou* 
disai/ : " Quand je me promene dan* mon champ, tou/ ri/, 
tou/ s' embellit^a mes^yeua:. Ce* moisson*, ces^, 
arbre*, ce* plante*, n' existent que pour moi, ou plutof que 
pour le* malAeureua? don/ je vai* soulager le* besoin*. 
(luelquefoi* je me fai* des^illusion* pour accroitre me* 
jouissance*. II me semble alor* que la terre porte son_ 
attention jusqu' a la d^licatesse, et que le* frui/* sont^ 
annonc6* par le* fleur*, comme parmi nou* le* bienfai/* 
doivent Y etre par le* grace*. 
9 
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" Une emulation sans rivalite forme les liens qui m' unis- 
sent^avec mes voisins. lis viennentf souvenf se ranger w 
autour de cette table, qui ne fu/ jamais w entouree que de 
mes^amis. La confiance et la franchise regnenl dans nos 
^entretiens. Nous nous communiquons nos dScouvertes ; 
car, bien different de8^autres w artistes qui on/ des secrets, 
chacun de nous>^est>^aussi jaloua? de s' instruire que d' in- 
struire les^autres." 

S' adressant^ensuite a quelques>_^abitanfs d' AtAenes 
qui venaient d' arriver, il ajoutai/ : " Vous croyez^etre 
hbres dans 1' enceinte de vos murs ; mais cette independance 
que les lois vous^accorden/, la tyrannie de la society vous 
la ravi* sans pitie : des charges^a brig we r et a remplir, 
des^hommes puissanfs^a menager, des noirceur*^^a pr&- 
voir et a eviter, des devoirs de bienseance plus ngoureuar 
que ceua? de la nature; une contrainte continuelle dans 
1' Aabillemenf, dans la demarche, dans les^actions, dans 
les paroles; le poias^insupportable de l' oisivete, les 
lentes persecutions des^importuns ; il n' est^aucune 
sorte d' esclavage qui ne vous tienne enchained dans ses 
fers. 

" Vos fetes son* si magnifiques ! et les notres si gaic* ! 
vos plaisirs si superficiels^e/ si passagers ! les notres si 
vrais>_e£ si constants! les dignit^s de la republique im- 
posent^elles des fonctions plus nobles que 1* exercice d' un 
^axt sans lequel 1' industrie et le commerce tomberaient^, 
en decadence ? 

"Ave*-vous jamais respire dans vos riches_appartc 
men/s la fraicheur de ceU^air qui se joue sous cette vofite 
de verdure ? et vos repas, quelquefois si somptueua?, valent- 
ils ces jattes de lai/ qu'on vien/ de traire, et ces frui/s 
delicieua? que nous_avons cweillis de nos mains? E* 
quel gou/ ne pretend pas w a nos^alimenfs, des travaua: 
qu' il est si dome d' entreprendre, meme dans les glaces de 
V Aiver et dans les chaleurs de V ete, dont^il est si door 
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de se delasser, tantot dans V £paisseur de* hois, au souffle 
de* zephyrs, sur un gazon qui invite au sommetl, tantot^ 
aupre* d* une fiamme &incelante, nourrie par de* tronc* 
d* arbre* que je tire de mon domaine, au milieu de ma 
femme et de mes_enfant*, objet* toujour* nouveaua: de 
1* amour le plus tendre ; au mepri* de ce* venfs_im- 
petueua? qui grondent^^autour de ma retraite, sans_en 
troubler la tranquillity ! 

* Ah ! si le bontaur n' est que la sante" de 1' ame, ne doit- 
on pa* le trouver dan* le* lieux_ou regne une juste pro- 
portion entre le* besoins>_et le* desir*, ou le mouvement 
_e*t toujour* suivi du repo*, et V interet toujours^ac- 
eompagne* du calme V 9 Barthelemy. 

LXVIL 
Le Monde. 

Rien n' est constant dan* le monde, ni le* fortune* le* phi* 
florissante*, ni less_amitie* le* plu* vive*, ni le* faveur* 
le* plus^enviee*. On^y voit^unc sagesse souveraine 
qui se plait, ce semble, a se jouer des_Aommes^en les^ 
Itarant les^un* sur le* ruinea des^autre*, en degradant 
ceux qui etaient^au haut de la roue, pour y faire monter 
ceua? qui rampaients_.il n' y a qu' un moment devant.^ 
eux ; en produisant tou* le* jour* de nouveaua? hero* *ur 
le tAeatre, et faisant^eclipser ceux qui auparavant y 
jouaient^un role si brillant; en donnanf san* cesse de 
nouvelle* scenes^a 1* univer*. Les^^omme* passent 
toute leur vie dan* des_agitation*, de* projets^et de* 
mesure* : toujours>^attentifs_a se surprendre, ou a eviter 
d'etre surpri* ; toujours^empress£s_et Aabiles^a profiter 
de la retraite, de la disgrace ou de la mort de leur* con- 
current*, et a se faire de ce* grande* lecon* de mepri* du 
monde, de nouveaux motif* d* ambition et de cupidite* ; 
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toujours_occup6s ou de leurs crointes ou de leurs^ 
espeYances; toujours^inquiefs ou sur le present ou sur 

Y avenir ; jamais tranquilles ; travatllan/ tous pour le repos, 
et s' en^eloignantf toujour* plus. • 

La vanite, 1' ambition, la vengeance, le luxe, la voluptS, 
le d6sir insatiable d' accumuler, voila lea vertus que le 
monde connait>_e£ estime; voila le* vertus^auff-quelles 
il porte ses partisans ! La droiture y passe pour simplicity* : 
etre double et dissimule, c' est^un merite qui Zionore. 
Toutes ses society sont^empoisonnees par le deTau/ de 
sincente* ; la parole n' y est plus 1' interprete du cceur, elle 
n* en^esf que le masque qui le cache et qui le de'gwise ; 
les^entretiens n' y son/ que des mensonges^affectSs sou* 
les dehors de V amitie et de la politesse. On se prodigwe 
a 1' envi les louanges^ef les^adulations, et on porte dans 
le cceur la haine, la jalousie, et le mepris de ceua? qu' on 
loue. Loin de se regarder tous comme ne faisant^entre 
eua: qu' une seule famille don/ les^interefs doivent^etre 
communs, il semble que les^/iommes ne se lient^ensem- 
ble que pour se tromper mutuellement w .ef se dormer le 
change. L' int^re/ le plus vil arme le frere contre le frere, 

Y ami contre V ami, lompt tous les liens du sang^ef de 
1' amide* ; et c' ests_,un motif si bas qui decide de no* 
haines_ef de nos_amours. Les besoins_ef les mal- 
Aeurs du prochdn ne trouven/ que de 1' indifference et 
de la durete meme dans les cceurs, lorsqu' on peu/ le 
negliger sans rien perdre, ou qu' on ne gagne rien a le 
secourir. 

Si nous connaissions le fond et Y inteneur du monde ; si 
nous pouvionSs^entrer dans le detail secretf de ses soucis^ 
et de ses noires_inquietudes ; si nous pouvions percer 
cette premiere £corce qui n' offre aux^yeua: que joie, que 
plaisirs, que pompe et magnificence, que nous le trouverioiu 
different de ce qu' il parail ! Nous n' y verrions que de* 
mal/teuremr : le pere divise* d' avec 1' enfan/, 1' 6poux 
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d* avec P Spouse ; le secret des families ne cache aux_ 
yeua? du public que des^antipatAies, des jalousies, des 
murmures, des dissensions^eternelles. Les^amities^y 
son/ troublees par les soupcons, par les_int6re/s, par le* 
caprices; les liaisons les plus_&roites y son/ refroidies 
par 1' inconstance ; les^engagemen/s les plus tendres^y 
finissen/ par la haine et la perfidie ; les fortunes les plus 
brillantes^y perden/ tout leur agremen/ par les^assujet- 
tissemen/s qu' elles^exigen/ ; les places les plus^Aonora- 
bles n' y fon/ sentir que le chagrin de ne pouvoir monter 
plus hau/ : chacun s' y plaint de sa destinee ; les plus^ 
eleves n' y son/ pas les plus^Aeureua? ; ils mbnten/ par 
leur rang^e/ par leur fortune jusqu' au-dessus des nues ; 
on les per d de vue, si hau/ ils son/ places ; ils paraissent 
^au-dessus du reste deSs_/iommes par les^Aommages 
qu' on leur rentf*, par 1* ecla/ qui les^environne, par les 
graces qu' ils distribuen/, par les^adulations^eternelles 
don/ la prosperity e/ la puissance son/ toujours^accom- 
pagnees; et, par la satiete meme des plaisirs, et par la 
gene des^assujettissemen/s^e/ des bienseances, et par la 
bizarrerie de leurs desirs, et par 1' amertume de leurs 
jalousies, et par la bassesse qu' ils^emploien/ pour plaire 
au maitre, et par les de*gou/s qu' ils^en w essuien/, ils son/ 
plus bas que le peuple, et plus malAeureua? que lui. 

Massillon. 

LXVIII. 

La Maison de Jean-Jacques a la Campagne^ 
s 1 il etait Riche. 

Je n' irais pas me batir une ville en campagne, et mettre au 
fond d' une province les Tuileries devant mon^apparte- 
men/. Sur le penchan/ de quelque agreable colline bien 
w,ombragee, j' aurais^une petite maison rustique, une 
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maison blanche avec des contreven/s verts ; e/, quoiqu' une 
couverture de chaume soit>_en toute saison la meilleure, 
je prefererais^infinimen/, non la triste ardoise, mais la 
tuile, parce qu' elle a 1' air plus proprc et plus gai que le 
chaume, qu' on ne couvre pas autremen/ les maisons dans 
mon pay*, et que cela me rappelerait_un peu 1' hexaeux 
temps de ma jeunesse. J' aurais pour cour une basse-cour, 
et pour ecurie une etable avec des vaches, pour avoir du 
laitage que j' aime beau coup. J' aurais_un potager pour 
jardin, et pour pare un joli verger. Les frui/s, a la dis- 
cretion des promeneurs, ne seraien/ ni compter ni cuet'llis 
par mon jardinier, et mon^^avare magnificence n' £talerai/ 
point^aux^yeuo? des^espaliers superbes auarquels^a 
peine on^osa/ toucher. Or cette petite prodigalite serai/ 
peu couteuse, parce que j' aurais choisi mon^asyle dan* 
quelque province eloigned ou 1' on voi/ peu d' argen/ et 
beaucoup de denies, et ou regnen/ V abondance et la 
pauvrete. 

La, je rassemblerais_une society plus choisie que nom- 
breuse d' amis^aiman/ le plaisir, et &' y connaissan/, de 
femmes qui pussen/ sortir de leur fauteuil et se preter^ 
aua? jeua: champetres, prendre quelquefois, au lieu de la 
navette et des cartes, la ligne, les gluaua?, le rateau des 
faneuses et le panier des vendangeurs. La, tous les^airs 
de la ville seraient^oublies ; et, devenus villageois^au 
village, nous nous trouverions livres_a des foules d' amuse- 
ments divers, qui ne nous donneraiettf chaque soir que 
T embarras du choiar pour le lendemain. L' exercice et la 
vie active nous feraienU^un nouvel estomac et de nouveaur 
goufs. Tous nos repas seraien/ des festins, ou 1' abondanc* 
plairai/ plus que la d^licatesse. La gait6, les travaux 
rustiques, les folatres jeua?, son/ les premiers cuisiniers du 
monde, et les ragouts fins son/ bien ridicuks^a des 
gens^en^Aaleine depuis le lever du soleil. Le service 
n'aurai/ pas plus d' ordre que d' elegance; la salle-a- 
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manger serais partou*, dan * le jardin, dans^un bateau, 
sous^un^arbre, quelquefois>_au loin pre* d' une source 
vive, sur I' herbe verdoyante et fraiche, sou* de* touffes 
d* aumes^ef de coudrier* : une longt/e procession de gai* 
convive* porterait^en chantanf 1' appref du festin ; on^ 
auraif le gazon pour table et pour chaise* ; le* bortf* de 
la fontaine serviraien* de buffet, et le dessert pendrait^, 
aux^arbre*. Le* mets servient servi* sans^ordrc, 1* ap- 
p&if dispenseraif de* facon*; chacun, se preferant^, 
ouvertement^a tout^autre, trouveraif bon que tout^ 
autre se preT£raf de meme a lui : de cette familiarity cor- 
diale et moderee, naitraif, san* grossierete\ san* faussete\ 
san* contrainte, un conflif badin, plus charman/ cenf fois 
que la politesse, et plu* faif pour lier le* cceur*. Poinf 
d' importun* laquais^epianf no* discour*, critiquanf touf 
ba* no* maintien*, comptanf no* morceaua: <T un^oeil 
avide, s' amusant^a nou* faire attendre a boire, et mur- 
muran/ d' un trqp long- diner. Nou* serion* no* vale**, 
pour etre nos maitre*; chacun serai* servi par tou*; lc 
temp* passeraif san* le compter, le repa* serai* le repo*, et 
durerait w autan/ que 1' ardeur du jour. S' il passaif pre* 
de nou* quelque paysan retournants^au travail, ses^outi/* 
sur 1' epaule, je lui repuirai* le cceur par quelque* bon* 
propo*, par quelque* coups de bon vin qui lui feraienf 
porter plu* gaiemenf sa misere ; et moi, j' aurais^aussi le 
plaisir de me sentir emouvoir et de me dire en secret : " Je 
suis^encore Aomme." 

Si quelque fete champetre rassemblaif les>_^abitan/* du 
lieu, j* y serai* de* premiers^avec ma troupe. Si quelque* 
manage*, plu* beni* du ciel que ceuar de* ville*, se faisaien/ 
dan* mon voisinage, on sauraif que j* aime la joie, et j' y 
seraiSs_invite\ Je porterais^a ce* bonne* gen* quelque* 
don* simple* comme eua?, qui contribueraient^a la fete, 
et f y trouverais w en^£change de* bien* d' un prixs_ 
inestimable, de* bien* si peu connu* de mes^gaux, la 
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franchise et le vrai plaisir. Je souperais gaiement^^u 
bouf de leur longwe table, j' y ferais cAorus* au refrain 
d' une vieille chanson rustique, et je danserai* dan* leur 
grange, de meiUeur cceur qu' au bal de 1' opera. 

/. /. Rousseau. 



LXIX. 

Flatterie, Deguisement de la Verite. 

Si nous voulons nous juger nous-memes, et entrer dans le 
detail de nos devoirs, de nos liaisons, de nos w entretiens, 
nous verrons que tous nos discours^ef toutes nos demarches 
ne son/ que des^adoucissemenfs de la verite, et des tem- 
peraments pour la reconcilier avec les prejuges^ou le* 
passions de ceux^avec qui nous^avons^a vivre. Nous 
ne leur montrons jamais la verite que par les^endroi/s>^ 
eu elle peuf leur plaire ; nous trouvons toujours^un beau 
cote dans leurs vices les plus d£plorables ; et, comme toutes 
les passions ressemblentf toujourSs^a quelque vertu, nous 
ne manquons jamais de nous sauver^a la faveur de cette 
ressemblance. 

Ainsi tous les jours, devant^un_ambitieu:r, nous 
parlons de P amour de la gloire et du d6sir de parvenir, 
comme des seuls penchan/s qui font les grancfe^Aommes ; 
nous flattens son^orgi/eil, nous^allumons ses desirs 
par deSs_esp£rances et par des predictions flatteuses et 
chim^riques ; nous nourris^ons V erreur de son^-imagi- 
nation en lui rapprochanf des fantomes dont^il se repai/ 
sans cesse lui-meme. Nous^osons peut-etre en general 
plaindre les^Aommes de tan/ s' agiter pour des choses que 
le hasarrf distribue, et que la raorf va nous ravir demain ; 
mais nous n' osons blamer 1' insense" qui sacrifie a cettc 

* Pronounce this word korus. 
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fum£e son repos, sa vie et sa conscience. Devant^un 
vindicatif, nous justifions son ressentiment^e* sa colere ; 
nous^adoucissons son crime dan* son_espri£, en^ 
autorisanl la justice de ses plaints ; nous menageons sa 
passion, en^exage'ranl le tort de son^ennemi: nouSs_ 
osons peut-etre dire qu' il fau/ pardonner, mais nous n' osons 
pas^ajouter que le premier degre* du pardon, c' est de ne 
plus parler de 1' injure qu' on^a rec^ue. 

Devant^un courtisan mecontenf de sa fortune, et jalouar 
de celle des^autres, nous lui montrons ses concurrent par 
les^endroito les moins favorables, nous jetons_^abilement 
^un nuage sur leur merite et sur leur gloire, de peur 
qu'elle ne blesse les^yeua? jaloua? de celui qui nous_ 
6coute. Nous diminuons, nous^obscurcissons Y ecla/ de 
leurs talenfs^ef de leurs services; et 9 par nos manage- 
menfs^injustes, nouSs_aigrissons la passion, nous 1' aidons 
^a s' aveugler, et a regarder comme des_fonneurs qu' on 
lui TB.vit tous ceua? qu' on repanrf sur ses freres. Glue 
dirai-je ? devant_un prodigwe, ses profusions ne son* plus 
dans notre bouche qu' unfair de ge'nerosite' et de magnifi- 
cence ; devant^un^avare, sa durete et sa mesquinerie ne 
son/ plus qu' une sage moderation, et une bonne conduite 
domestique; devant^un granrf, ses prejug£s^,ef ses^ 
erreurs trouvent toujours^en nous des^apologies toutes 
pretes ; on respecte ses passions comme son^autorite, et 
ses prejuge*s deviennenf toujours les notres. Enfin nous 
^empruntons les^erreurs de tous ceux^avec qui nous 
vivons; nous nous transformons^en^eux-memes ; notre 
grande etude est de connaitre leurs faiblesses pour nous les 
^approprier: nous n' avons poin/ de langage a nous, nous 
parlons toujours le langage des^autres ; nos discours ne 
son/ qu' une r6p6tition de leurs prejuges ; et cets^indigne 
avilissemen/ de la verite, nous 1' appelons la science du 
monde, la prudence qui sail prendre son parti, le grands 
art de reussir et de plaire. Massillon. 

p* 
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LXX. 

he Present et V Avenir. 

Les^Aommes passenf comme les fleurs qui s' epanouissen/ 
le matin, et qui le soir son£ Retries et foulees^,au# piecfe. 
Les generations des w Aommes s'ecoulen/ comme les>^ 
ondes d 9 un fleuve rapid e ; rien ne peut^arreter le temp*, 
qui entraine apres lui touf ce qui paraif le plus^immobik. 
Toi-meme, 6 mon fi/s, mon cher fi/s, toi-meme qui jouia 
mcrintcnan/ d' une jeunesse si vive et si feconde en plaisira, 
souviens-toi que ce bel age n' est qu'une fleur qui sera 
presque aussit&Y sechee qu' eclose : tu te verras changer^ 
insensiblementf ; les graces riantes, lea doux plaisirs qui 
t' accompagnenf, la force, la sante, la joie, s' evanouiron* 
comme un beau songe ; il ne t* en restera qu' un triste 
souvenir ; la vieillesse langwissante et ennemie des plaisir* 
viendra rider ton visage, courber ton corps, affaiblir tea 
membres, faire tarir dan* ton coeur la source de la joie, te 
degofiter du present, te faire craindre V avenir, te rendrc 
insensible a touJ, excepte a la douleur. Ce temps te 
paraits_eloigne\ Helas! tu te trompes, mon fife; il se 
hate, le voila qui arrive : ce qui vient^avec taut de rapidite* 
n' est pas loin de toi, et le present qui s* enfuitf est deja 
bien loin, puisqu' il s' aneanti/ dans le moment^ou nous 
parlons, et ne peuf plus se rapprocher. Ne compte done 
jamais, mon fi/s, sur le present ; mais soutiens-toi dans le 
sentier rude et apre de la vertu, par la vue de 1* avenir. 
Prepare-toi, par des mceurs pures et par 1' amour de la 
justice, une place dans 1' heurexxx sejour de la paiar. 

Fenilon. 
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LXXL 

Le Duel. 

Gardez-vous de'confondre le nom sacre* de 1* Aonneur avec 
ce prejuge feroce qui met toutes les vertus^a la pointe 
d' unc ep£e, et n' est propre qu' a faire de braves scelera/s. 

En quoi consists ce prejuge ? Dans 1' opinion la plus 
s^extravagante et la plus barbare qui entra jamais dans 
1* esprit^Aumain, savoir, que tous les devoirs de la societe 
son* supplies par la bravoure ; qu' un^Aomme n' est plus 
fourbe, fripon, calomniateur ; qu' il est civil, Aumain, poli, 
quand^il sait se battre; que le mensonge se change en 
verite, que le vol devien/ legitime, la perfidie Aonnete, 
1* infidelite louable, sitof qu' on soutien/ tout cela le fer a la 
main; qu' un^affront^es* toujours bien r£pare* par un 
coup d' epee, et qu' on n' a jamais tort avec un^Aomme, 
pourvu qu' on le tue. II y a, je V avoue, une autre sorte 
d' affaire ou la gentillesse se mele a la cruaute, et ou V on 
ne tue les gens que par hasard ; c' est celle ou 1* on se baf 
au premier sang! Au premier sang! grant? Dieu! Ef 
qu'en veu#-tu faire de ce sang, bete feroce? le veua>tu 
boire? 

Les plus vatllanfe^Aommes de V antiquite* songerent w 
ils jamais^a venger leurs^injures personnelles par les 
combats particuliers ? Cesar envoya-t-il un cartel a Caton, 
ou Pompee a Cesar, pour tanf d' affronfs reciproques ? E* 
le plus grand capitaine de la Grece fut-il desAonore pour 
s' etre laisse* menacer d' un baton ? D' autres temps, 
d' autres moeurs, je le sais ; mais n' y en^a-t-il que de 
bonnes, et n' oserait-on s' enqu£rir si les moeurs d* un 
temps sont celles qu* exige le solide Aonneur ? Non, cets^ 
Aonneur n' est poinf variable, il ne depend ni des temps, 
ni des lieua?, ni des prejuges ; il ne peu* ni passer, ni 
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renaitre ; il a sa source eternelle dans le coeur de 1' Aomme 
juste et dans la regie inalterable de ses devoir*. Si le* 
peuples les plus>_,eclaires, les plus braves, les plus vertueua: 
de la terre, n' on* poinf connu le duel, je dis qu' il 
n' est point^une institution de 1' Aonneur, mais^une mode 
affreuse et barbare, digne de sa feroce origins Reste a 
savoir si, quands_.il s' agi/ de sa vie ou de celle d' autrui, 
1' Aonnete Aomme se regie sur la mode et s' il n' y a pas 
^alors plus de vrai courage a la braver qu' a la suivre. 

Que feraif celui qui s'y veut_asservir, dans des lieux> 

ou regne un^usage contraire ? A Messine ou a Naples, 
il irait^attendre son^Aomme au coin d'une rue, et \e 
poignarder par derriere. Cela s' appelle etre brave en ce 
pays-la, et Y Aonneur ne consiste pas_a se faire tuer par 
son^ennemi, mais_a le tuer lui-meme. 

L* Aomme droif, font toute la vie est sans tache, et qui 
ne donna jamais^aucun signe de lachetS, refusera de 
soutller sa main d' uns^Aomicide,ef n' en sera que plus>^ 
Aonore\ Toujours pret^a servir la patrie, a proteger le 
faible, a remplir les devoirs les plus dangereuo?, et a 
defendre, en toute rencontre juste et Aonnete, ce qui lui est 
cher, au priar de son sang, il mef dans ses demarches cette 
in£branlable fermete qu' on n' a poin£ sans le vrai courage. 
Dans la securite de sa conscience, il marche la tete levee ; 
il ne fuif ni ne cherche son^ennemi. On voit^aisemenf 
qu'il crainf moins de mourir que de mal faire, et qu'il 
redoute le crime et non le p6ril. Si les vils prejuge* 
s' eleventw-un^^instan/ contre lui, tous les jours de son^ 
Aonorable vie sont^autan/ de t^moins qui les recusen/; et, 
danss^une conduite si bien liee on juge d' une action sur 
toutes les_autres. 

Les_Aommes si ombrageux_e* si prom/rts_a pro- 
voquer les>_autres, son* pour la pluparf de malAonnete* 
gens, qui, de peur qu' on^ose leur montrer^ouverte- 
men/ le mSpris qu' on>^a pour eu#, s' efforcent de couvrir 
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de quelques>_,aflaires <T Aonneur Y infamie de leur vie 
entiere. 

Tel fait^un^efforf et se presents une fois pour avoir le 
droitf de se cacher le reste de sa vie. Le vrai courage a 
plus de Constance et moins d' empressemenf ; il est toujour* 
ce qu' il doit^etre, il ne font ni 1' exciter ni le retenir : 
1* Aomme de bien le porte partout^avec lui ; au combat, 
contre 1' ennemi ; dans^un cercle, en faveur des^absenfe 
^et de la v^rite ; dans son li/, contre les^attaques de la 
douleur et de la morf. La force de 1' ame qui P inspire est 
d' usage dans tous les temps : elle met toujours la vertu 
au-dessus des_ev6nemenfs, et ne oonsiste pas^a se battre, 
mais^a ne rien craindre. J. /«, Rousseau. 



LXXII. 

Le Suicide. 

Tu veua? cesser de vivre : mais je voudrais bien savoir si 
tu as commence. Gtuoil fus-tu place sur la terre pour 
n J y rien faire ? Le ciel ne t' impose-t-il point^avec la 
vie une tache pour la remplir ? Si tu as fai£ ta journee 
avanf le soir, repose-toi le reste du jour, tu le peuo; ; mais 
voyons ton^ouvrage. Quelle reponse tiens-tu prete an 
juge supreme qui te demandera compte de ton temps? 
MalAeureua? ! trouve-moi ce juste qui se vante d' avoir assez 
v6cu : que j' apprenne de lui comment ^il faut w avoir 
porte' la vie pour etre en droif de la quitter. 

Tu comptes les maua? de 1' Aumanite\ et tu dis : La vie 
csts^un mal. Mais regards, cherche dans Y ordre des 
choses si tu y trouves quelques biens qui ne soient poinf 
raelis de mauar. Es£-ce done a dire qu' il n'ya aucun 
bien dans 1' univers, et peuar-tu confondre ce qui est mal 
par sa nature, avec ce qui ne souffre le mal que par acci- 
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den/ ? La vie passive de Y homme n' est rien, et ne re- 
garde qu' un corps dont^il sera biento/ delivrS ; mais sa 
vie active et morale, qui doits^influer sur ton/ son^etre* 
consiste dan* 1' exercice de sa volonte. La vie est^un mal 
pour le m6chan/ qui prospere, et un bien pour 1' Aonnete 
homme infortune* ; car ce n' est pas^une modification 

passagere, mais son rappor/ avec son^obje/, qui la rend> 

ou bonne ou mauvaise. 

Tu t' ennuies de vivre, et ta dis : La vie est_un mal. 
Tot^ou taid tu sera* console, et tu diras : La vie est^un 
bien. Tu diras plus vrai sans mieux raisonner ; car rien 
n' aura change* que toi. Change done des^aujourd'Aui ; 

et puisque c' est dans la mauvaise disposition de ton am* 

qu' est le mal, corrige tes^afiections der£glees, et ne brule 
pas ta maison pour n' avoir pas la peine de la ranger. 

Glue son/ dix, vingt, trente ans pour un^etre imraortel I 
La peine et le plaisir passenZ comme une ombre: la vie 
s' ecoule en>^un>_instant ; elle n' est rien par elle-meme ; 
son prior depend de son^emploi. Le bien seul qu' on>^ 
a fait demeure, et c* est par lui qu' elle est quelque chose. 
Ne dis done plus que c' est^un mal pour toi de vivre, 
puisqu' il depend de toi seul que ce soit^un bien ; et si 
e'est^un mal d' avoir vecu, ne dis pas non plus qu'ii 
t' est permis de mourir : car autan/ vaudrai/ dire qu' il 
t' est permis de n' etre pas>_^omme, qu* il t' est permis de 
te revolter contre V auteur de ton^etre, et de tromper ta 
destination. 

Le suicide est^une mor/ furtive et honteuse, c' est^un 
vol fait^au genre Aumain. Avan/ de le quitter, rends-lui 
ce qu' il a fai/ pour toi. Mais je ne tiens^a rien, je suis 
^inutile au monde. Philosophe d' un jour! ignores-tu 
que tu ne saurais faire un pas sur la terre sans trouver 
quelque devoir a remplir, et que tout>^Aomme esU^utile a 
1' Aumanite, par cela seul qu' il existe ? 

Jeune insense' ! s' il te reste au fond du cgbui le moindre 
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sentiment de vertu, vien* que jet' apprenne a aimer la vie. 
Chaque foi* que tu seras tente d' en sortir, dis_en toi- 
meme : Que je fasse encore une bonne action avanl de 
mourir. Pui*, va chercher quelque indigent^a secourir, 
quelque infortune' a consoler, quelque opprime' a defendre. 
Si cette consideration te retient^aujourd'Aui, elle te re- 
tiendra demain, apre* demain, toute la vie. Si elle ne te 
retient pa*, meur*, tu n' e* qu' un mechan/. 

«/. /. Rousseau. 

LXXIII. 

Felicite de$ Hommes Vertueux dans les 
Champs-Elysees* 

Telemaque s' avanca vers ce* roi*, qui itolent dan* de* 
bocages^odoriferantf*, sur de* gazon* toujour* renaissan/s 
^jet fleuri* ; mille peti/* ruisseaux d' une onde pure arrosai- 
ent ce* beaux lieuar, et y faisaienf sentir une delicieuse 
fraicheur: un nombre infini d'oiseaux faisaien* resonner 
ce* bocage* de leur* doua: chants; on voyai/ touts^en- 
semble le* neur* du printemp* qui naissaie/rf sou* le* pa*, 
avec le* riche* (mils de V automne qui pendaiewf des^ 
arbre*. 

La jamais^,on ne ressentif les^ardeur* de la canicule ; 
la jamai* le* noirs^aquilon* n' oserent souffler, ni faire 
sentir le* rigueur* de 1' Aiver. Ni la gwerre alteree de 
sang*, ni la cruelle envie qui more? d' une denf venimeuse 
et qui porte de* viperes^entortillee* dan* son sein et 
autour de se* bra*, ni le* jalousie*, ni le* defiance*, ni la 
crainte, ni le* vain* desir* n' approchenf jamai* de cet^, 
heweux sejour de la paia: : le jour n' y fini* pointf, et la 
nuit^avec se* sombre* voile* y e*ts^inconnue : une 
lumiere pure et douce se repand ^autour de* corp* de ces 
^Jiommes juste*, et les>_,environne de se* rayon* comme 
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d'un vehement. Cette lumiere n' est poin/ semblable a 
la lumiere sombre qui £claire les^yeua? des miserable* 
mortels, et qui n* est que t6nebres; e'es/ plutot^une 
gloirc celeste qu* unc lumiere : elle penetre plus subtile- 
men/ les corps \es plus_epais, que les rayon* du soleil 
ne penetren/ le plus pur cristal ; elk n' ebloui/ jamais : 
au contraire, elle fortifie leswyeusr, et porte dans le fond 
de V ame je ne sais quelle s^renite. C est d' elle seule que 
les^Aommes bienAeureua? son/ nourris ; elle sort d' eua?, 
et elle y entre ; elle les penetre, et s' incorpore a eua? 
comme les^alimen/s s' incorporent^d nous ; ils la voient r 
Us la senten/, ils la respiren/ ; elle fait naitre en^euxwune- 
source intarissable de paix^e/ de joie : ils son/ plonges 
dans cet^abime de devices comme les poissons dans la 
mer ; ils ne veulen/ plus rien ; ils^on/ ton/ sans rien^ 
avoir ; car le gou/ de lumiere pure apaise la faim de feur 
coeur. Tous leurs desirs son/ rassasi£s, et leur plenitude 
les^e*leve au-dessus de tou/ ce que les^Aommes vides^, 
et affames cherchen/ sur la terre: toutes les delices qui les 
w environnew/ ne leur son/ rien, parce que le comble de 
leur felicite, qui vien/ du dedans, ne leur lm'sse aucun 
sentimen/ pour rien de ce qu' ils voient de delicieux^au 
dehors : ils son/ tels que les dieua? qui, rassasies de nectar 
et d* ambroisie, ne daigneraien/ pas se nourrir de viandea 

grossieres qu'on leur presenterait^a la table la phis> 

exquise des>_Aommes mortels. Tous les rnaua? s* enfment 
loin de ces lieua? tranquilles; la mar/, la maladie, la 
pauvrete\ la douleur, les regress, les remorrfs, les crointes, 
les^esperances memes qui couten/ souvent w autan/ de 
peines que les craintes; les divisions, les d£gou~/s, le* 
depi/s n' y peuvent^avoir aucune entree. 

Les hautes montagnes de TArace, qui, de leurs fronts 
couver/s de neige et de glace depuis Y origme du monde, 
fenden/ les nues, seraien/ renversees de leurs fondemen/* 
pos&^au centre de la terre, que les coeurs de ceSw 
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Aommes ne pourraien* pas meme etre emus; seulement 
w ils^on/ pitie des miseres qui accablenl leSv^hommes 
vivan/s dans le monde : mais c' est^une pitie douce et 
paisible qui n' altere en rien leur immuable felicity. Une 
jeunesse etemelle, une fSlicite* sans fin, une gloire toute 
divine est peinte sur leur visage ; mais leur joie n' a rien 
de folatre, d^indecenf : c' est w une joie douce, noble, pleine 
de majesty ; c' est^un gout sublime de la vente et de la 
vertu qui les transporte: ils son/ sans^interruption, a 
chaque moment, dans le meme saisissemen/ de cceur ou 
e*U_^une mere qui revolt son cher fife qu' elle avai/ era 
moxt; et cette joie qui Schappe bientot^a la mere, ne 
s' enfuil jamais du cceur de ces_Aommes. Jamais^elle 
ne kngitit^iuu-jnstan/ : elle est toujours nouvelle pour 
euar; ils^onf le transport de 1' ivresse, sans^en^avoir le 
trouble ni V aveuglemen/. II* s' entretiennent^ensemble 
de ce qu* ils voient et de ce qu* ils goutenf ; ils foulent^a 
leurs piecfc lea molles d£lices et les vaines grandeurs de 
leurs^anciennes conditions qu' ils deplorenl ; ils repassent 

. avec plaisir ces tristes, mais courtes^annees ou ils w 

ont^eu besoin de combattre contre eurc-memes et contre 
le torren/ deSs^Jfommes corrompus pour devenir bons; 
ib^admiren/ le secours des dieua? qui lesion/ conduife, 
comme par la main, a la vertu, au milieu de tan/ de perils. 
Je ne sais quoi de divin coule sans cesse au travers de 
leur cceur comme un torren/ de la divinite* qui s' unit^a 
eux; ils voient, ils goutent qu' ils sont^Aeureua?, et ils 
sentent qu' ils le seron* toujours. Ils chanten/ les louanges 
de8 dieux, ils ne font tous^ensemble qu' une seule voio?, 
une seule pensee, un seul cceur, une meme felicity, qui fait 
comme eux^un fluxv^e/ reflux dans ces^amesv^unies. 
Dans ce ravissemen/ divin, les siecles coulenl plus rapide- 
ment que les^Aeures parmi les mortels; et cependanl, 
mille et mille siecleSs^coules n' otent rien a leur fSlicite' 
toujours nouvelle et toujours^entiere. Ils regnent tous w 
10 o 
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ensemble, non sur de* trone* que la main des^Aomme* 
peu/ renvexser, mak^en^euarnmemes avec une puissance 
immuable ; car ils n' on/ plus besoin d' etre redoutables par 
une puissance emprunt^e d' un peuple vil et miserable ; et 
ils ne portend plus ces vedns diademes, don/ V £clal cache 
tan/ de craintes^e/ de noir* soucis: les dieurr menu* 
feswOn/ couronnls de leur* propre* mains^avec de* 
couronne* que rien ne peu/ fl&rir. Mnelon. 

LXXIV. 

La Vendange. 

Vers la gauche, un riche et immense vignoble etale set 
tremors. Le dieu du vin et celui des^amours saluenU^ 
a T envi leur domaine : tous deua: sourien/ d' esperance. 
De joyeua? vendangeurs^on/ deja signale, depuis 1' aube 
du jour, leur bruyante allegresse par de* ritoumelk* 
redoubles, et les w actives vendangeuses, a genoux*_ou 
penchees pres des ceps, detachen/ les grappe* parfumees, 
et les^^entassen/ dans des paniers ; ensuite des_enfan/s 
w e/ des jeunes filles le* versen/ dans des hottes deja 
faimides^e/ arrosSes de ce jus, don/ 1' innocence apparente 
et la perfide douceur, semblables w au# d£cevantes pro- 
messes du malicieux^amour, recelen/ les^el&nen/s du 
delire et des querelles^odieuses. . 

Non loin de la, on voit^un groupe d' autres jeunes fille* 
qui s' amusentv-.a charger outre mesure un pauvre villageois 
don/ la physionomie un peu naive excite le rire et la malice 
de P essaim* folatre. II flechi/ sous le faij?, il chancelle, le 
coteau est rapide; mais^il se cramponne, il s' arrete a 
propos et parvien/ sans^acciden/ jusqu' a la cuve, ou il 
jette d' un seul coup d' epaule son lourrf fardeau. 

* Pronounce this word esrin. 
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Une des jeunes^espiegles, qui s' etaif montree plus^, 
impitoyable que ses compagnes, eprouve un sort moins 
prospere. Son pied delica/ se pose etourdimenf sur une 
grappe de raisin, elk glisse ; en vain elle etenc? les bras, en 
vain elk se balance pour retablir 1' #quilibre ; elle tombe, et 
sa chute excite le rire de ses compagnes, qui s' empressenf 
d' alter lui aidea\^a se relever. 

Plus loin, un de* vendangeurs deja sur le retour ftu7 
les^atteintes d' une jeune fille a qui il vient d' adresser 
quelques paroles^un peu lestes. La jeune vendangeuse 
le paursuif : il veut^esquiver son^approche ; elle le join/, 
le saisil, et, pour se venger, elle presse sur son visage barbu 
plusieurs grappes de raisin dont^elle s' etait^^armee dans 
sa course : il detourne la tete, mais^il n* en recoil pas 
moins, sur son fronf, dans ses^yeua:, la liqueur exprimee 
par la main de sa folatre ennemie, qui, hors d' Aaieine, vole 
rejoindre ses compagnes. 

Au pied du coteau, on voyait^assis w aupres d' une table, 
et aous^une epaisse feuillee, un groupe de vieillaras qui, 
avec du via et de jeunes pens^es, se consolaient^entre 
eux des ravages du temps. Ces souvenirs, ces douces 
reverberations de la jeunesse sur P age avance, semblables 
>_au:r derniers rayons du soleil dans^une soiree d' Aiver, 
legenermt, par une sorte de palingenesie, helas! trqp 
fugitive, les premieres w emotions de la vie. C est^ainsi 
que 1' astre du jour rechauffe de ses feu# decroissaitfs les 
membres^appesantis du viei'llaro* qui ne les voit pas sans 
regret disparaitre sous 1' Aorizon. Enfin, avoir vu, avoir 
eprouve\ le dire, c* est voir, c* est^eprouver^encore. De 
la ces^epanchemen/s, ces^inen%bl£S.^efrusions du cosur, 
ces douar proje/s pour V avenir. Le pere, jusqu' alors^, 
indecis, accorde, en remplissanf le verre de son vieua? 
voisin, sa fille bien^aimee au fiis de son^ancien^ami, 
et V amour, du hau/ despairs, sourit^au dieu des ven- 
danges. Pougens. 
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LXXV. 

Discours d J Archidamus aux Lacedemoniens. 

Peuple de Lac6d£mone, j' ai &e temoin de beaucoup de 
gt/erres, ainsi que plusieurs d' entre vous, et je n' en suis 
que plus porte a cr«indre celle que vous^allez^entre- 
prendre. San* preparatifs^ef sans ressources, vous 
voulez^attaquer>_une nation exercSe dans la marine, 
redoutable par le nombre de ses solda/s^etf de ses vais- 
seau#, riche des productions de son pays^ef des tribute 
de ses^allies. 

Qui peu£ vous winspirer cette confiance ? Es£-ce votre 
flotte ? Mais quel temps ne faudrait-il pas pour la retablir ? 
Es£-ce T etaf de vos finances ? mais nous n' avons poinf de 
tresor public, et les particuliers son* pauvres. Es*-ce 
1' esperance de detacher les^allies d' AtAenes ? mais 
comme la pluparf son* des^insulaires, il faudraits^etre 
maitre de la mer pour exciter>_e£ entretenir leur defection. 
EsJ-ce le projef de ravager les plaines de 1' Attique, et de 
terminer cette grande querelle dans^une campagne ? Eh ! 
pensez-vous que la perte d' une moisson, si facile a Sparer 
dans^un pays^ou le commerce est florissanf, engagera 
les^AtAeniens^,a vous demander la paia? ? Ah ! que je 
crcrins plutof que nous ne laissions cette guerre a nos^^ 
enfanfs, comme un malAeureux^Aeritage ! Les^Aostilite** 
des villes^ef des particuliers son* passageres ; mais quand 
la gwerre s' allume entre deuar puissanfe^Etafs, il est^ 
aussi difficile d' en prevoir les suites que de la terminer^ 
avec Aonneur. 

Je ne suis pas d'avis de laisser nos^allies dans 1' op- 
pression ; je dis seulemenf qu' avan/ de prendre les^^ 
armes nous devons^envoyer des^ambassadeurs aux^. 
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AtAenien*, et entamer de* negotiation*. II* viennentf de 
nou* proposer cette voie, et ce serait^une injustice de la 
refuser. Dan* V intervalle, nou* nous^adresserons^aua: 
nation* de la Grece, et puisque la n£cessite 1' exige, aux 
barbares>^eua>nieme*, pour avoir de* secours w en>^argent 
w e/ en vaisseaua:. Si les^At^enien* rcjettenf no* 
plointe*, nou* le* reite"rerons>^apre* deux^ou trois^an* 
de preparatif*, et peut-etre le* trouverons-nous^alor* plu* 
docile*. 

La lenteur qu* on nous w attribue a toujour* fait notre 
surete ; ni les^eloge* ni le* reproche* ne nous^onf jamai* 
portes^a des^entreprise* temeraire*. Nou* ne somme* 
pas>^assez^.Aabile* pour rabaisser par de* discount 
eloquent* la puissance de nos^ennemis; mai* nou* savon* 
que, pour nou* mettre a portee de le* vaincre, il fauf les>^ 
estimer, juger de leur conduite par la notre, nou* premunir 
contre leur prudence, ainsi que contre leur valeur, et moin* 
compter sur leur* faute* que sur la sagesse de no* precau- 
tion*. Nou* croyon* qu' un^Aomme ne differe pa* d' un 
^autre Aomme, mai* que le plu* redoutable est celui qui, 
dan* les^occasion* critique*, se conduit^avec le plu* de 
prudence et de lumiere*. 

Ne nou* departon* jamai* de* maxime* que nous^. 
avon* recue* de no* pere*, et qui out conserve cet^Etaf ; 
deliberez^a loisir ; qu' un^instanl ne decide pa* de vo* 
bien*, de votre gloire, du sang* de taut de citoyen*, de la 
destinee de tan/ de peuple*: ne declare* pa* la guerre, 
mais faite* vo* preparatif*, comme si vou* n' attendiez rien 
de vo* negotiation* ; et pensez que ce* mesure* son/ le* 
plus^utiles^a votre patrie, et le* plu* propres^a in- 
timider leSwAtAenien*. Barthelemy. 
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LXXVI. 

Peroraison de r Eloge de Marc-Aurele. 

M Quand le dernier terme approcha, il ne fu/ pointw£tonn£. 
Je me sentais^eleve' par ses discours vraimenf remains : 
le grand^Aomme mourant a je ne sais quoi d' imposant^ 
et d' auguste. II semble qu' a mesure qu' il se d&ache de 
la terre, il prenrf quelque chose de cette nature divine et 
inconnue qu' il va rejoindre. Je ne touchais ses means 
d^faillantes qu' avec respec/ ; et le lit funebre ou il attendail 
k morf me semblait^une espece de sanctuaire. 

M Cependanf 1' armee etait consternee, les soldafs gemis- 
s&ient sous leurs tentes ; la nature elle-meme semblait^,en 
deuil; le ciel de la Germanic 6tail plus^obscur ; des 
tempetes^agitaiewf la cime des forefs qui environnaieftf 
le cam/?: et ces>_objefs lugubre* semblaient^ajouter^ 
encore a notre desolation. 

"II voulu/ quelque temps ^etre seul, soif pour repasser 
sa vie en presence de Y Etre-Supreme, soft pour mddifteff^ 
encore une fois^avanf de mourir. Enfin, il nous fit>_ 
appeler. Tous ]es_amis de ce grand^Aomme et le* 
principaua? de Y arm£e vinrenl se ranger^autour de lui ; 
il etaif pale, les^yeua? presque 6tein/s, et les levres^a 
demi glacees. Cependan/ nous remarquames tous^une 
tendre inquietude sur son visage. Prince, il pent/ se 
ranimer^un moment pour toi. Sa main mourante te 
prcsenta a tons ces vieillanfo qui avaient servi sous fori. 
II leur recommanda ta jeunesse. 'Serve^vlui de pere,' 
leur dit-il, 'ah! servez-lui de pere!' Alors^il te donna 
des conseils, tels que Marc-Aurele mouranf devaif les 
donner ; et bientot^aprea, Rome et 1'univers le perdiren/." 

A ce* mots tout le peuple romain demeura morne et 
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immobile. Apollonius se tut, se* larme* coulerewtf. II 
se laissa tomber sur le corps de Marc-Aurele ; il le serra 
]aag-temps w entre ses bras: et se relevant tout-a-coup: 
" Mais toi qui va* succ6der,^a ce grand^Jlomme, 6 fife 
de Maic-Aurele ! 6 mon fife, permed ce nom a un vieillara* 
qui t' a vu naitrc, e£ qui t' a tenu enfan/ dan* se* bra*, 
songe au fardeau que t' ont^impose* le* dieuo? ; songe auo? 
devoir* de celui qui commands, aua? droits de ceuo? qui 
ob&issent. Destine* a regner, il fan/ que tu soi* le plu* 
juste ou le plu* coupable des w fomme*. Le fife de Marc- 
Aurele aurait-il a choisir ? 

"On te dira bientoY que tu e* tou£ puissant; on te 
trompera: le* borne* de tonv-*autorite* son/ dan* la loi. 
On te dira encore que tu e* granc?, que tu es^adore de te* 
peuple*. Ecoute: quand N£ron eut w empoisonne son 
firere, on lui di£ qu'il avai* sauve Rome; quand>_il eat 
faiU^egorger sa femme, on loua devanf lui sa justice; 
quand^il eut^assassine sa mere, on baisa sa main parri- 
cide, et V on courut^aua: temple* remercier le* dieuo?. 
Ne te laisse pas^6blouir par de* respect*. Si tu n' a* 
point de vertu*, on te rendra des^Aommage*, et V on te 
haira. Croi*-moi, on n' abuse poinf le* peuple*. La 
justice outragee vezlle dan* le* coeur*. Maitre du monde, 
tu peuo? m' ordonner de mourir, mai* non de t' estimer. O 
n7* de Marc-Aurele! pardonne: je te parle au nom de* 
dieuo?, au nom de P univer* qui t' est confie ; je te parle 
pour le bonheur des^/?omme* et pour le tien. Non, tu 
ne sera* point^insensible a une gloire si pure. Je touche 
au tenne de ma vie ; bientof j' irai rejoindre ton pere. Si 
tu dois^etre juste, puisse-je vivre encore assez long-temp* 
pour contempler te* vertu* ! Si tu devais^un jour " 

Tput-a-couj0 Commode, qui etait^en^Aabif de guerrier, 
agita sa lance d' une maniere terrible. Tou* le* Romain* 
paliren/. Apollonius fat frappe de* malAeurs qui mena- 
qaient Rome. II ne put^achever. Ce vietllara" venerable 
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96 voila le visage. La pompe funebre, qui avait^ete* 
suspendue, repri/ sa marche. Le peuple suivif, consterne* 
el dans^un profonc? silence: il venaif d'apprendre que 
Marc-Aurele etai* tout^entier dana le tombeau. 

Thoma*. 



PRONOUNCING FRENCH READER. 188 



PART in. 

In which Connecting Letters are joined by a Curve w . 

LXXVII. 

Caracthre du Fat.* 

C est^un^homme dont la vanite seule forme Ie ca- 
ractere ; qui ne fait rien par gout, qui n' agit que par osten- 
tation, et qui, voulant s' Clever au-dessus des>_autres, est 
descendu au-dessous de lui-meme. Familier avec ses 
superieurs, important avec ses^^gaux, impertinent avec 
ses^inferieurs, il tutoie, il protege, il meprise. Vous le 
saluez, il ne vous voit pas ; vous lui parlez, il ne vous^ 
ecoute pas; vous parlez^a un^autre, il vouss^interrompt. 
II lorgne, il persifle, au milieu de la societe la plus res- 
pectable et de la conversation la plus se'rieuse. II dit^a 
1' homme vertueux de venir le voir, et lui indique 1' heure 
du brodeur et du bijoutier. II n' a aucune connaissance, 
et il donne des^avis^aux savants^et aux^artistes. II 
en^eut donne a Vauban sur les fortifications, a Le Brun 
sur la peinture, a Racine sur la po£sie. 

II fait^un long calcul de ses revenus ; il n' a que 
soixante mille livres de rente, il ne peut vivre. II con- 
suite la mode pour ses travers comme pour ses w habits, 

* The t ii always sounded in this word. 
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pour son medecin comme pour son tailleur. Vrai per- 
sonnage de theatre, a le voir, vous croiriez qu' il a un 
masque ; a V entendre, vous diriez qu' il joue un role : ses 
paroles sont vaines, ses^actions sont des mensonges, son 
silence meme est menteur. II manque aux^engagements 
qu' il a ; il en feint quand>_il n' en^a pas. II ne va pas 
>^ou on 1' attend ; il arrive tard ou. il n' est point^attendu. 
II n' ose avouer^un parent pauvre, ou peu connu. II se 
glorifie de 1' amitie d' un grand a qui il n' a jamais parle*, 
ou qui ne lui a jamais repondu. II a du bel-esprit la 
suffisance et les mots satiriques ; de 1' homme de qualite*, 
les valets^et les creanciers. 

Pour peu qu' il fut fripon, il serait w en tout le contraste 
de 1' honnete homme : en^un mot, c' est un^homme 
d' esprit pour les sots qui V admirent ; c' est^un sot pour 
les gens senses qui 1' evitent. Mais si vous connaissiez 
bien cet^homme, ce n' est ni un^homme d* esprit, ni un 
sot ; c' est^un fat, c' est le modele d' une infinite de jeunes 
sots mal eleves. Beamahia. 

LXXVIII. 

Caractere de V Egdiste. 

Gnathon ne vit que pour lui, et tous les>^hommes,_ 
ensemble sont^a son^egard comme s' ils n' etaient point. 
Non content de remplir a une table la premiere place, il 
occupe lui seul celle de deux^autres: il oublie que le 
repas^est pour lui et pour toute la compagnie ; il se rend 
maitre du plat, et fait son propre de chaque service : il ne 
s' attache a aucun des mets qu' il n' aits^acheve d' essayer 
de tous : il voudrait pouvoir les savourer tous, tout^a la 
fois : il ne se sert a table que de ses mains, il manie les 
viandes, les remanie, demembre, dechire, et en^use de 
maniere qu' il faut que les convies, s' ils veulent manger, 
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mangent ses restes; il ne leur epargne aucune de ces 
malpropretes degoutantes, capables d' oter P app&it aux 
plus_afFames : le jus>^et les sauces lui degouttent du 
menton et de la barbe : s' il enleve un ragofit de dessus>^ 
un plat, il le repand^en chemin dans^un^autre plat et 
sur la nappe ; on le suit^a la trace : il mange haut et 
avec grand bruit; il roule les^yeux^en mangeant; la 
table est pour lui un ratelier : il cure ses dents, et il con- 
tinue de manger. II se fait, en quelque endroit qu' il se 
irouve, une maniere d' eHablissement, et ne souffre pas 
d' etre plus presse* au sermon ou au theatre que dans sa 
chambre. II n' y a dans^un carrosse que les places du 
fond qui lui conviennent : dans toute autre, si on veut Y en 
cioire, il palit et tombe en faiblesse. S' il fait^un voyage 
avec plusieurs, il les previent dans les^hotelleries, et il 
sait toujours se conserver, dans la meilleure chambre, le 
meilleur lit. II tourne tout^a son^usage : ses valets, 
ceux d' autrui, courent dans le meme temps pour son 
service : tout ce qu' il trouve sous sa main lui est propre, 
hardes, Equipage : il embarrasse tout le monde, ne se con- 
traint pour personne, ne plaint personne, ne connait de 
maux que les siens, que sa repletion et sa bile ; ne pleure 
point la mort des^autres, n' apprehende que la sienne, 
qu'il racheterait volontiers de Y extinction du genre humain. 

La Bruyere. 



LXXIX. 

Le Riche et le Pauvre. 

Giton a le teint frais, le visage plein, et les joues pendantes, 
P ceil fixe et assure, les^epaules larges, la demarche ferme 
et d61iber£e : il parle avec confiance, il fait r^peter celui 
qui P entretient, et il ne gofite que mediocrement tout ce 
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qu* il lui dit : il dSploie un^ample mouchoir, et se mouche 
avec grand bruit ; il crache fort loin, et il 6ternue fort haut ; 
il dort le jour, il dort la nuit, et profondement ; il ronfle en 
compagnie ; il occupe a table et a la promenade plus de 
place qu' un^autre ; il tient le milieu en se promenant^ 
avec ses^egaux ; il s' arrete, et 1' on s' arrete ; il continue 
de marcher, et F on marche; tous se reglent sur lui; il 
interrompt, il redresse ceux qui ont la parole ; on ne V in- 
terrompt pas, on 1' ecoute aussi long-temps qu' il veut 
parler, on^est de son^avis ; on croit les nouvelles qu' il 
d^bite. S' il s' assied, vous le voyez s' enfoncer dans^un 
fauteuil, croiser les jambes Tune sur V autre, froncer le 
sourcil,* abaisser son chapeau sur ses^yeux pour ne voir 
personne, ou le relever ensuite, et d£couvrir son front par 
fierte\ ou par audace. II est_enjou^, grand rieur, im- 
patient, presomptueux, colere, libertin, politique, mys- 
terieux sur les affaires du temps ; il se croit des talents^et 
de V esprit : il est riche. 

PhSdon a les^yeux creux, le teint £chauffe, le corps 
sec, et le visage maigre : il dort peu, et d' un sommeil fort 
16ger ; il est^abstrait, reveur, et il a, avec de 1' esprit, 
F air d' un stupide : il oublie de dire ce qu' il sait, ou de 
parler d' evenements qui lui sont connus ; et, s' il le fait 
quelquefois, il s' en tire mal ; il croit peser a ceux^a qui 
il parle: il conte brievement, mais froidement; il ne se 
fait pas^ecouter, il ne fait point rire ; il applaudit, il sourit 
>_^a ce que les^autres lui disent, il est de leur avis, il 
court, il vole pour leur rendre de petits services: il est 
complaisant, flatteur, empresse; il est myst£rieux sur 
ses^affaires, quelquefois menteur; il est superstitieux, 
scrupuleux, timide ; il marche doucement et l£gerement, il 
semble craindre de fouler la terre ; il marche les^yeux 
baisses, et il n' ose les lever sur ceux qui passent. II n' est 

* This word is pronounced sourci. 
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jamais du nombre de ceux qui forment^un cercle pour 
discourir; il se met derriere celui qui parle, recueiUe 
furtivement ce qui se dit, et se retire si on le regarde. II 
n' occupe point de lieu, il ne tient point de place ; il va 
les>_6paules serrees, le chapeau abaisse sur ses^yeux 
pour n' etre point vu ; il se replie, et se renferme dans son 
manteau ; il n' y a point de galeries si embarrassees ni si 
remplies de monde, ou il ne trouve moyen de passer sans 
^effort, et de se couler sans>_etre aper^u. Si on le prie 
de s' asseoir, il se met>_.a peine sur le bord d' un siege ; il 
parle bas dans la conversation, et il articule mal: libre 
ne'anmoins sur leswaflaires publiques, chagrin contre le 
siecle, mediocrement prevenu contre les ministres et le 
ministere, il n'ouvre la bouche que pour repondre: il 
tousse, il se mouche sous son chapeau, il crache presque 
sur lui, et il attend qu* il soit seul pour etemuer, ou si cela 
lui arrive, c' est^a 1' insu de la compagnie ; il n' en coftte 
a personne ni salut, ni compliment : il est pauvre. 

La Bruyere. 

LXXX. 

La Curiosite, ou les Monies. 

La curiosite* n' est pas^un gout pour ce qui est bon ou ce 
qui est beau, mais pour ce qui est rare, unique, pour ce 
qu' on^a, et ce que les^autres n' ont point. Ce n' est 
pas^un^attachement^a ce qui est^a la mode ; ce n' est 
pas^un^amusement, mais^une passion, et souvent si 
violente qu' elle ne cede a 1' amour et a Y ambition que 
par la petitesse de son^objet. Ce n* est pas^une pas- 
sion qu' on^a generalement pour les choses rares et qui 
ont cours, mais qu'on^a seulement pour une certaine 
chose qui est rare, et pourtant>_a la mode. 
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Le fleuriste a un jardin dans^.un faubourg ; il y court 
au lever du soleil, et il en revient^a son coucher. Vous 
le voyez plante, et qui a pris racine au milieu de ses 
tulipes et devant la solitaire. II ouvre de grands>_.yeux, 
il frotte ses mains, il se baisse, il la voit de plus pres, il ne 
1' a jamais vue si belle, il a le creur 6panoui de joie, la 
quitte pour V orientate; de la il va a la veuve; il passe 
au drap <T or; de celle-ci a 1' agate, d* ou il revient^enfin 
a la solitaire, ou il se fixe, ou il se lasse, ou il s' assied, ou 
il oubiie de diner ; aussi est-elle nuanc^e, bordee, huilee, 
a pieces emportees; elle a un beau vase, ou un beau 
calice; il la contemple, il P admire; Dieu et la nature 
n' excitent point^en cela son^admiration ; il ne va pas 
plus loin que 1' ognon de sa tulipe, qu' il ne livrerait pas 
pour mille ecus, et qu'il donnera pour rien quand les 

tulipes seront negligees, et que les^ceillets auront pie- 

valu. CeU_Jiomme raisonnable, qui a une ame, qui a un 
culte et une religion, revient cbez lui, fatigue, aflame, mais 
fort content de sa journee : il a vu des tulipes. 

Parlez^a cet^autre de la richesse des moissons, d' une 
ample recolte, d' une bonne vendange ; il est curieux de 
fruits ; vous n' articulez pas, vous ne vous faites pas^ 
entendre: parlez-lui de flgues^et de melons; dites que 
les poiriers rompent de fruits cette ann£e, que les pechers 
^ont donne avec abondance ; c' est pour lui unwidiome 
inconnu : il s' attache aux seuls pruniers, il ne vous repond 
pas. Ne 1' entretenez pas meme des pruniers : il n' a de 
T amour que pour une certaine espece, toute autre que 
vous lui nommez le fait sourire et se moquer. 11 vous 
mene a 1' arbre, cueille artistement cette prune exquise, il 
1' ouvre, vous_en donne une moitie, et prend V autre. 
Quelle chair ! dit-il ; goutez-vous cela ? cela est divin ! 
voila ce que vous ne trouverez pas^ailleurs ! Et la-dessus 
ses narmes s'enflent, il cache avec peine sa joie et sa 
vanite, par quelques dehors de modestie. O 1' homme 
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divin en^effet! homme qu' on ne peut^assez louer et 
admirer, homme dont^il sera parle dans plusieurs siecles ! 
Clue je voie sa taille et son visage, pendant qu' il vit ! que 
j' observe les traits>_.et la contenance d' un^homme qui, 
seul entre les mortels, possede une telle prune ! 

Un troisieme que vous^allez voir, vous parle des curieux 
ses confreres, et surtout de Diognete. Je 1' admire, dit-il, 
mais je le comprends moins que jamais. Pensez-vous 
qu' il cherche a s' instruire par les medailles, et qu' il les 
regarde comme des preuves parlantes de certains faits, et des 
monuments fixes^et indubitables de V histoire ancienne ? 
lien moins. Vous croyez peut-etre que toute la peine 
qu'il se donne pour recouvrer une tete vient du plaisir 
qu' il se fait de ne voir pas^une suite d' empereurs in- 
terrompue ? c' est^encore moins. . Diognete sait d' une 
medaille le fruste, le Jfou, et la fleur du coin ; il a une 
tablette dont toutes les places sont garnies, a 1' exception 
d' une seule ; ce vide mi blesse la vue, et c' est precis£- 
ment>_^a la lettre pour le remplir qu' il emploie son bien 
et sa vie. 

Vous voulez, ajoute Democede,' voir mes^estampes ? 
et bientot^il les^tale, et vous les montre. Vous^en 
rencontrez^une qui n' est ni noire ni nette ni dessinee, 
et d' ailleurs moins propre a etre gardee dans^un cabinet 
qu' a tapisser un jour de fete le Petit-pont, ou la rue Neuve. 
II convient qu' elle est mal gravee; plus mal dessinee; 
mais^il assure qu' elle est d' muJtalien qui a travaille 
peu, qu' elle n' a presque pas^ete tir£e, que c' est la seule 
qu' il y ait^en France de ce dessin, qu' il 1' a achetee tres 
cher, et qu' il ne la changerait pas pour tout ce qu' il y a 
de meilleur. J' ai, continue-t-il, une sensible affliction, et 
qui m' obligera de renoncer aux^estampes pour le reste 
de mes jours; j'ai tout Calot, hormis>^une seule, qui 
n' est pas a la verity de ses bons^ouvrages ; au contraire, 
C' est^un des moindres, mais qui acheverait Calot; je 
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travaille depuis vingt^ans^a recouvrer cette estampe, et 
je desespere enfin d' y r&issir : cela est bien rude ! 

Un_autre fait la satire de ces gens qui s' engagent, par 
inquietude ou par curiositl, dans de longs voyages ; qui 
ne font ni- memoires ni relations ; qui ne portent point de 
tablettes ; qui vont pour voir, et qui ne voient pas, ou qui 
oublient ce qu' ils^^ont vu ; qui desirent seulement con- 
naitre de nouvelles tours ou de nouveaux clochers, et 
passer des rivieres qu' on n' appelle ni la Seine ni la Loire ; 
qui sortent de leur patrie pour y retourner ; qui aiment^ 
a etre absents ; qui veulent^un jour etre revenus de loin : 
et ce satirique parle juste et se fait^ecouter. 

Mais quand_il ajoute que les livres,_en^apprennent 
plus que les voyages, et qu' il m' a fait comprendre par ses 
discours qu' il a une bibliotheque, je souhaite de la voir. 
Je vais trouver cet^homme, qui me recoit dans^une 
maison oii, des Fescalier, je tombe en faiblesse d'une 
odeur de maroquin noir dont ses livres sont tout couverts. 
II a beau me crier aux^oreilles, pour me ranimer, qu' ils 
sont dores sur tranche, ornes de filets d' or, et de la bonne 
edition ; me nommer les meilleurs les^uns^apres les^ 
autres ; dire que sa galerie est remplie, a quelques^en- 
droits pres, et qu' ils sont peints de maniere qu' on croit 
voir de vrais livres arranges sur des tablettes, et que 1' oeil 
s' y trompe ; ajouter qu' il ne lit jamais, qu' il ne met pas 
le pied dans cette galerie, qu' il y viendra pour me faire 
plaisir ; je le remercie de sa complaisance, et ne veux, non 
plus que lui, visiter sa tannerie, qu' il appelle bibliotheque. 

Un bourgeois^aime les batiments ; il se fait batir un_ 
hotel si beau, si riche et si orne\ qu' il est^inhabitable. 
Le maitre, honteux de s' y loger, ne pouvant peut-etre se 
resoudre a le louer^a un prince ou a un,_homme 
d' affaires, se retire au galetas, ou il acheve sa vie, pendant 
que V enfilade et les planchers de rapport sont^en proie 
aux>^ Anglais v^et aux^Allemands qui voyagent, et qui 
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viennent la du Palais-Royal, et du Luxembourg. On 
heurte sans fin a cette belle porte ; tous demandent^a voir 
la maison, et persorme a voir monsieur. 

Diphile commence par un,_oiseau, et finit par mille. 
Sa maison n' en^est pas^infectSe, mais>^empestee ; la 
cour, la salle, 1' escalier, le vestibule, les chambres, le 
cabinet, tout^est voliere. Ce n'est plus^^un ramage, 
c' estv^un vacarme ; les vents d* automne et leSv^eaux 
dans leurs plus grandes crues, ne font pas^un bruit si 
pereant ni si aigu; on ne s'entend pas plus parler que 
dans ces chambres ou il fautv_^attendre, pour faire le com- 
pliment d' entree, que les petits chiens^,aient^aboye\ 
Ce n' est plus pour Diphile un>_agreable amusement; 
c'est^une affaire laborieuse, et a laquelle il peut^a 
peine suffire. 

II passe les jours, ces jours qui s' echappent et qui ne 
reviennent plus, a verser du grain, et a nettoyer des>_ 
ordures. II donne pension a un^homme, qui n* a point 
d' autre ministere que de siffler des serins^au flageolet, 
et de faire couver des canaris. II est vrai que ce qu' il 
depense d' un c6te\ il 1' Spargne de P autre; car ses^ 
enfants sont sans maitre et sans^education. II se renferme 
le soir, fatigue de son propre plaisir, sans pouvoir jouir du 
moindre repos, que seSv^oiseaux ne reposent, et que ce 
petit peuple, qu' il n' aime que parce qu* il chante, ne cesse 
de chanter. II retrouve ses^oiseaux dans son sommeil : 
lui-meme il est^oiseau, il est huppe, il gazouille, il perche, 
il reve la nuit qu' il mue, ou qu' il couve. 

Cet^autre aime les_insectes, il en fait tous les jours de 
nouvelles^emplettes : c' est surtout le premier^homme 
de V Europe pour les papillons, il en^a de toutes les tailles 
^et de toutes les couleurs. Quel temps prenez-vous pour 
lui rendre visite ? II est plonge dans_une amere douleur, 
il a l'humeur noire, chagrine, et dont toute sa famille 
souflre : aussi a-t-il fait^une perte irreparable. Approche2, 

11 G* 
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regardez ce qu' il vous montre sur son doigt, qui n' a plus 
de vie, et qui vient d' expirer : c* est^une chenille, et 
quelle chenille ! La Bruyere* 

LXXXI. 

V Orage, et la Caverne des Serpents, au Perou. 

Un murmure profond donne le signal de la guerre que les 
vents vont se declarer. Tout-a-coup leur fureur s' annonce 
pax d' effroyahles sifilements. Une epaisse nuit enveloppe 
le ciel et le confond^avec la terre ; la foudre, en d6chirant 
ce voile tenebreux, en redouble encore k noirceur ; cent 
tonnerres qui roulent^et semblent rebondir sur une chaine 
de montagnes, en se suecedant les>_uns aux^autres, ne 
forment qu' un mugissement qui s' abaisse, et qui se renfle 
comme celui des vagues. Aux secousses que la montagne 
recoit du tonnerre et des vents, elle s' 6branle, elle 
s' entr' ouvre ; et de ses flancs, avec un bruit horrible, 
tombent de rapides torrents. LeSv^animaux^^epouvantes 
a' 61ancent des bois dans la plaine ; et, a k clarte de k 
foudre, les trois voyageurs, palissants, voient passerwft 
cote d'eux, le lion, le tigre, le lynx, le leopard, aussi 
trembknts qu' eux-memes : dans ce peril universel de 
la nature, il n' y a plus de f&ocite, et k crainte a tout^. 
adouci. 

L' un des guides d' Alonzo avait, dans sa frayeur, gagne* 
k cime d' une roche. Un torrent qui se precipite en 
bondissant la deracine et 1' entraine, et le sauvage qui 
}' embrasse roule avec elk dans les riots. L' autre Indien 
croyait^avoir trouve son salut dans le creux d' un^arbre; 
mais^une colonne de feu, dont le sommet touche a la nne, 
descend sur P arbre, et le consume avec le malheureux qui 
s' y etait sauve. 
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Cependant Molina s' epuisait>_a lutter contre k yiolence 
des^eaux ; il gravissait dans les tenebres, saisissant tour 
a tour les branches, les ratines des bois qu' il rencontrait, 
sans songer^a ses guides, sans autre sentiment que le soin 
de sa propre vie ; car il est des moments d' efiroi ou toute 
compassion cesse, ou 1' homme, absorbs en lui-meme, n' est 
pius sensible que pour lui. 

Enfin il arrive, en rampant, au bas d' une roche escarpee ; 
et, a la lueur des Eclairs, il voit^une caverne dont la 
profonde et tSnebreuse horreur 1' aurait glace dans touU_ 
autre moment. Meurtri, epuise de fatigue, il se jette am 
fond de cet^antre ; et la, rendant graces au ciel, il tombe 
dans I' accablement. 

L' orage enfin s' apaise : les tonnerres, les vents cessent 
d'^branler la montagne; les^eaux des torrents, moins 
rapides, ne mugissent plus^alentour ; et Molina sent 
eouler dans ses veines le baume du sommeil. Mais^un 
bruit, plus terrible que celui des tempetes, le frappe au 
moment meme ou il allait s' endormir. 

Ce bruit, pareil au broiement de cailloux, est celui d' une 
multitude de serpents, dont la caverne est le refuge. La 
voute en^^est revetue ; et, entrelac6s les^uns aux>_autres, 
ils font, dans leurs mouvements, ce bruit qu'Alonzo re* 
connait. II sait que le venin de ces serpents est le plus 
subtil des poisons; qu'il allume soudain, et dans toutes 
les veines, un feu qui devore et consume, au milieu des 
douleurs les plus^intolerables, le malheureux qui en^est 
^atteint. II leswentend, il croit les voir rampants>_ 
autour de lui, ou pendus sur sa tete, ou roules sur eux- 
memes, et prets_& s' elancer sur lui. Son courage epuise* 
succombe ; son sang se glace de frayeur ; a peine il ose 
respirer. S'il veut se trainer hors de l'antre, sous ses 
mains, sous ses pas, il tremble de presser^un de ces 
dangereux reptiles. Transi, frissonnant, immobile, envi- 
ronne de mille morts, il passe la plus tongue nuit dans 
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w une penible agonie, desirant, fremissant de revoir la 
lumiere, se reprochant la crainte qui le tient^enchaine, et 
faisant sur lui-meme d* inutileSv^efforts pour surmonter 
cette faiblesse. 

Le jour qui vint Peclairer justifia sa frayeur. II vit 
reellement tout le danger qu' il avait pressenti ; il le vit 
plusv^horrible encore. II fallait mourir ou s' 6chapper. 
II ramasse pemblement le peu de forces qui lui restent; il 
se souleve avec lenteur, se courbe, et, les mains^appuye^es 
sur ses genoux tremblants, il sort de la caverne, aussi deTait, 
aussi pale qu* un spectre qui sortirait de son tombeau. Le 
meme orage qui 1' avait jete* dans le peril 1' en preserva ; 
car les serpents^,en^avaient^eu autant de frayeur que 
lui-meme; et c'est 1' instinct de tous les^animaux, des 
que le peril les^,occupe, de cesser d' etre malfaisants. 

Un jour serein consolait la nature des ravages de la nuit. 
La terre, Schappee comme d' un naufrage, en^offrait 
partout les debris. Des forets, qui la veille s' elancuent 
jusqu' aux nues, etaient courbees vers la terre ; d' autres 
semblaient se hensser ^encore d' horreur. Des collines 
qu' Alonzo avait vues s' arrondir sous leur verdoyante 
parure, entr' ouvertes^,en precipices, lui montraient leuis 
flancs dechir£s. De vieux^arbres deracinfo, prScipites 
du haut des monts, le pin, le palmier, le gayac, le caobo, 
le cedre, etendus, epars dans la plaine, la couvraient de 
leurs troncs brises et de leurs branches fracassees. Des 
dents de rochers, detachers, marquaient la place des tor- 
rents ; leur lit profond etait borde* d' un nombre efTrayant 
d'animaux doux, cruels, timides, feroces, qui avaient^ete 
submerg£s^,et revomis par les^eaux. 

Cependant ces^eaux^Scoul^es laissaient les bois^ 
et les campagnes se ranimer^aux feux du jour naissant. 
Le ciel semblaitv^avoir fait la paix^avec la terre, et lui 
sourire en signe de faveur et d' amour. Tout ce qui 
xespirait^encore recornrnencait^a jouir de la vie : les^ 



PRONOUNCING FRENCH READER. 105 

oiseaux, les betes sauvages>^vaient^oublie* leur effroi ; 
car le prompt^oubli des maux^est w un don que la nature 
leur a fait, et qu' elle a refuse aux^hommes. 

Marmontel. 



LXXXIL 

Le Meschacebe* ou Mississippi. 

Ce fleuve, dans^un cours de plus de mille lieues, arrose 
une delicieuse contree, que les^habitants des^Etats- 
Unis appellent le nouvel Eden, et a laquelle les Francais 
^ont laisse le doux nom de Louisiane. Mille autres 
fleuves tributaires du Meschacebe, le Missouri, ¥ Illinois, 
P Akanza, 1' Ohio, le Wabache, le Tenaze, ¥ engraissent 
de leur limon et la fertilisent de leurs^eaux. Quand 
tous ces fleuves se sont gonfles des deluges de 1' hiver, 
quand les tempetes^ont^abattu des pans^entiers de 
forets, le temps^assemble, sur toutes les sources, les*^ 
arbres deracines: il les^unit^avec des lianes, il les 
cimente avec la vase, il y plante de jeunes^arbrisseaux, 
et lance son^ouvrage sur les_ondes. Charries par les 
vagues^ecumantes, ces radeaux descendent de toutes parts 
^au Meschacebe. Le vieux fleuve s' en^empare, et les 
pousse a son^embouchure pour y former_une nouvelle 
branche. Par intervalles, il eleve sa grande voix, en 
passant sous les monts, il repand ses^eaux debordees 
autour des colonnades des forets^et des pyramides des 
tombeaux^indiens : c'est le Nil des deserts. Mais la 
grace est loujours w unie a la magnificence dans les scenes 
de la nature ; et, tandis que le courant du milieu entraine 
vers la mer les cadavres des pins^Jet des chenes, on voit, 
sur les deux courants lateraux, remonter, le long des 

* Pronounce this word Meskaeebi. 
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rivages, des^iies flottantes <ie pistia et de nenuphar, dont 
les roses jaunes s' elevent comme de petks pavilions, I>es 
serpents verts, des herons bleus, des flamants roses, de 
jeunes crocodiles, s' embarquent passagers sur ces vaisseaux 
de fleurs, et la colonie, deployant^au vent ses voiles d' or, 
va aborder, endormie, dans quelque anse retiree du fleuve. 

Les deux rives du Meschacebe* pr^sentent Ie tableau le 
plus^^extraordinaire* Sur le bord occidental, des savanes 
se d^roulentwii perte de vue : leuTS riots de verdure, en 
s' eloignant, semblent monter dans V azur du ciel, ou ils 
s' evanouissent. On voit dans ces prairies sans bornes, 
errer a ¥ aventure des troupeaux de trois^ou quatre mille 
buffles sauvages. Qjielquefois_un bison, charge d' annees, 
fendant les flots^a la nage, se vient coucher parmi les 
hautes^herbes, dans^une ile du Meschacebe. A son front 
orne de deux croissants, a sa barbe antique et Emoneuse, 
vous le prendriez pour le diet* mugissant du fleuve, qui 
jette un regard satisfait sur la grandeur de ses w ondes et 
la sauvage abondance de ses rives. 

Telle est la scene sur le bord occidental; maia^elle 
change tout^a coup sur la rive opposee, et forme avec la 
premiere un^admirable contraste. Suspendus sur le cours 
des w ondes, groupes sur les rochers^et sur les montagnes, 
disperses dans les valines, des^arbres de toutes les formes, 
de toutes les couleurs, de tous les parfums, se melent, 
croissent^ensemble, montent dans les^airs^a des 
hauteurs qui fatiguent les regards. Les vignes sauvages, 
les bignonias,* les coloquintes, s' entrelacent^aa pied de 
ceSv^arbres, escaladent leurs rameaux, grimpents^a 1' ex- 
tremity des branches, s'elancent de l'erable au tulipier, 
du tulipier a Y aide, fbrmant mille grottes, mille vofijtes, 
mille portiques. Souvent, egare*es d* arbre en arbre, ces 
lianes traversent des bras de rivieres, sur lesquels^elles 

* The g is hard in4his word. 
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jettent des ponts^et des>_arches de fleurs. Du sein de 
ces massife^embaumes, ie superbe magnolia* eleve son 
cone immobile : surmonte de ses larges roses blanches, il 
domine toute la foret, n' a d' autre rival que le palmier, qui 
balance legeremenW^aupres de lui ses^eventails de ver- 
dure. 

Use multitude d' animaux, places dans ces belles retraces 
par la main da CrSateur, y ripandeat P enchantement^et 
la vie. De P extremity des^avenues on^apercoit desw 
ours enivres de raisins, qui chancellent sur les branches 
de»wOrmeaux ; des troupes de caribou* se baignent dans 
^un lac ; des^ecureuils noirs se jouent dans P 6paisseur 
des feuillages; des^oiseaux moqueurs, des colombes 
▼irgmiennes de la grosseur d'un passereau, descendent 
sur les gazons rougis par les fraises ; des perroquets verts 
^a tete jaune, des piverts^empourpr^s, des cardinaux de 
feu giiwipent^en eirculant^au haut des cypres; des 
colibnss^etincellent sur le jasmin des Florides, et des 
serpents^oiseleurs sifflent suspendus^aux domes des bois 
wen s* y balaneaat comme des lianes. 

Si tout^est silence et repos dans les savanes de P autre 
cote" du fleuve, tout^ici, au contraire, est mouvement^^et 
murmure': des coups de bee contre le tronc des chenes, 
des froissementa d' animaux qui marchent, broutent ou 
broient^entre leurs dents les noyaux des fruits, des bruisse- 
ments d' ondes, de faibles mugissements, de sourds meugle- 
ments, de doux xoucoulements, remplissent ces deserts 
d'une tendre et sauvage harmonie. Mais quand^,une 
brise vient^^a animer toutes ces solitudes, a balancer tous 
ces corps -flottants, a confondre toutes ces masses de blanc, 
d' arar, de vert, de rose, a meler toutes les couleurs, a 
reroir tons les nrarmures, il se passe de telles choses aux 
v^yeux, que j' essaieraiss^en vain de les dScrire a ceux qui 
a' out point parcouru ces champs primitifs de la nature. 

Chateaubriand. 
* The g is hard in this word. 
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LXXXIII. 

Contre P Usage des Viandes. 

Tu me demandes pourquoi Pythagore s' abstenait de 
manger de la chair des betes ? Mais moi je te demande, 
au contraire, quel courage d' homme eut le premier qui 
approcha de sa bouche une chair meurtrie, qui brisa de sa 
dent les^os d' une bete expirante, qui fit servir devant lui 
des corps morts, des cadavres, et engloutir dans son^ 
estomac des membres qui, le moment d* auparavant, belaient, 
mugissaient, marehaient^et voyaient ? Comment sa main 
put-elle enfoncer un fer dans le cceur d' un^^etre sensible ? 
comment sesk_^yeux, purent-ils supporter^un meurtre? 
comment put-il voir saigner, ecorcher, demembrer un 
pauvre animal sans defense? comment put-il supporter 
F aspect des chairs pantelantes ? comment kur odeur ne 
lui fit-elle pas soulever le coeur? comment ne fut-il pas 
degoute, repousse, saisi d' horreur, quand^il yint^a 
manier 1' ordure de ces blessures, a nettoyer le sang noir 
et fige qui les couvrait I 

Les peanx rampaient sur la terre, ecorehees; 
Les chairs^au feu mmgissaient,. embrochees ; 
L' homme ne put les manger sans fremir* 
Et dans son sein les w entendit gemir.. 

Voila ce qu' il dut^imagmer^et sentir la premiere firis 
qu' il surmonta la nature pour faire cet_horrible repas, la 
premiere fois qu' il eut faim d* une bete en Tie, qu' il voulut 
se nourrir d' un^animal qui paissait^encore, et qu 9 il dit 
commem\_il falkit^egorger, depecer, euhre la brebis qui 
lui lechait les mains. C est de ceux qui commencement 
ces cruels festins, et non de ceux qui les quittent, qu' on_ 
a lieu de s' etonner : encore ces premiers-la pourraient 
justifier leur barbarie par des excuses qui manquent^A hi 
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notre, et dont le defaut nous rend cent fois plus barbares 
qu' eux* 

"Mortels bien^aimes des dieux," nous diraient ces 
premiersv^hommes, " comparez les temps ; voyez combien 
vous^etes_heureux, et combien nous^etions miserables ! 
la terre nouvellement formee, et 1* air charge* de vapeurs, 
£taient^encore indociles^a 1* ordre des saisons : le cours 
Uncertain des rivieres degradait leurs rives de toutes parts : 
des_etangs, des lacs, de profonds marecages^,inondaient 
les trois quarts de la surface du monde ; V autre quart 6tait 
couvert de bois^et de forets steriles. La terre ne pro- 
duisait pas de bons fruits, nous n' ayions pas d' instruments 
de labourage ; nous^ignorions 1' art de s' en servir ; et le 
temps de la moisson ne venait jamais pour qui n' avait rien 
sem6 : aussi la faim ne nous quittait point. En,_hiver, 
la mousse et 1'ecorce des>^arbres etaient nos mets_ 
ordinaires. duelques raeines vertes de chiendent et de 
bruyere Etaient pour nous_un regal: et, quand Jes^ 
hommeSs^avaient pu trouver des fames, des noix_et du 
gland, ils^en dansaient de joie autour d'un chene ou 
d'un hetre, au son de quelques chansons rustiques, ap- 
pelant la terre leur nourrice et leur mere : c* etait la leur 
unique fi&te, c' etaient leurs^uniques jeux 5 tout le reste de 
la vie humaine n' etait que douleur, peine et- misere. 

"Enfin, quand la terre depouillee et nue ne nous w 
offrait plus rien, forces d' outrager la nature pour nous con- 
server, nous mangeames les compagnons de notre misere 
plutot que de perir avec eux. Mais vous, hommes cruels, 
qui vous force & verser du sang ? Voyez quelle affluence" 
de biens vous^environne ! combien de fruits vous produit 
la terre! que de richesses vous donnent les champs^et 
les vignes ! que d* animaux vous^offrent leur lait pour 
vous nourrir, et leur toison pour vous^habiller ! Clue 
leur demandez-vous de plus ? et quelle rage vous porte a 
commettre tant de meurtres, rassasies de biens et regorgeant 

H 
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de vivres? Pourquoi mentez-vous contre notre mere, en 
1' accusant de ne pouvoir vous nourrir ? Pourquoi pechez- 
vous contre Ceres, inventrice des saintes lois, et contre le 
genereux Bacchus, consolateur des^hommes, comrae si 
leurs dons prodigues ne suffisaient pas w a la conservation 
du genre humain ? Comment^avez-vous le cceur de meler 
>^avec leurs doux fruits des^ossements sur vos tables, et 
de manger^avec le kit le sang des betes qui vous le 
donnent ? Les pantheres^et les lions, que vous^appelez 
betes feroces, suivent leur instinct par force, et tuent les^ 
autres^animaux pour vivre. Mais vous, cent fois plus 
feroces qu' elles, vous combattez V instinct sans necessite, 
pour vous livrerv^a vos cruelles delices. Les^animaux 
que vous mangez ne sont pas ceux qui mangent les^ 
autres ; vous ne les mangez pas ces>_animaux camassiers, 
vous les^imitez. Vous n* avez faim que de betes^inno- 
centes>_et douces, et qui ne font de mal a personne, qui 
s' attachents^a vous, et que vous devorez pour prix de 
leurs services." 

O meurtrier contre nature ! si tu t' obstines^a soutenix 
qu' elle t' a fait pour de>orer tes semblables, des^etres de 
chair et d' os, sensibles^et vivants comme toi, etouffe done 
1' horreur qu' elle t' inspire pour ceSs^affreux repas, tue 
les^animaux toi-meme, je dis de tes propres mains, sans 
ferrements, sans coutelas; d6chire-les^avec tes^ongles, 
comme font les lions^et les^ours ; mords ce bceuf et le 
mets^en pieces, enfonce tes grifies dans sa peau ; mange 
cet^agneau tout vif, de>ore ses chairs toutes chaudes, bois 
son^ame avec son sang. Tu fremis, tu n'oses sentir 
palpiter sous ta dent une chair vivante ! Homme pitoyable ! 
tu commences par tuer 1' animal, et puis tu le manges, 
comme pour le faire mourir deux fois. Ce n' est pas^ 
assez ; la chair morte te r6pugne encore ; tes^entrailles 
ne peuvent la supporter, il la faut transformer par le feu, la 
bouillir, la rotir, 1' assaisonner de drogues qui la d6guisent ; 
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il te faut des charcutiers, des cuisiniers, des rotisseurs, des 
gens pour t' oter l'horreur du meurtre et t'habiller des 
corps morts, afin que le sens du gout, tromp£ par ces 
deguisements, ne rejette point ce qui lui est^etranger, et 
savoure avec plaisir des cadavres dont V osil meme eflt 
peine a souffirir V aspect. J. J. Rousseau. 



LXXXIV. 

Portrait d? Alcibiade. 

Des historiens>_ont fl&ri la memoire de cet^Athe*nien ; 
d' autres 1' ont relevee par des>_eloges, sans qu' on puisse 
les^accuser d' injustice ou de partialite. II semble que la 
nature avait essaye* de reunir en lui tout ce qu* elle peut 
produire de plus fort^en vices^et en vertus. 

Une origine illustre, des richesses considerables, la figure 
la plus distinguee, les graces les plus sSduisantes, un>^ 
esprit facile et etendu, 1' honneur enfin d* appartenir a 
Pericles ; tels furent les^avantages qui eblouirent d* abord 
JeSwAtheniens, et dont>_il fut^ebloui le premier. 

Dans^^unwiige ou 1' on n* a besoin que d* indulgence 
et de conseils, il eut^une cour et des flatteurs ; il Itonna 
ses maitres par sa docilite, et leSs^Athemens par la licence 
de sa conduite. Socrate, qui previt de bonne heure que 
ce jeune homme serait le plus dangereux des citoyens 
d' Athenes, s* il n' en devenait le plus^utile, rechercha son 
^amitie, 1' obtint^J. force de soins, et ne la perdit jamais : 
il entreprit de mod^rer cette vanite' qui ne pouvait soufFrir 
dans le monde ni suplrieur ni egal ; et tel 6tait dans ces 
^occasions le pouvoir de la raison ou de la vertu, que le 
disciple pleurait sur ses^erreurs, et se laissait^humilier 
sans se plaindre. 

Q,uand w il entra dans la carriere des^honneurs, il 
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roulut devoir ses succes moins^a 1' 6clat de sa magni- 
ficence et de ses libSralitds qu* aux^attraits de son>^ 
Eloquence. II parut^a la tribune: un leger defaut de 
prononciation pretait w a ses paroles les graces naives de 
1' enfance ; et, quoiqu' il hesitat quelquefois pour trouver le 
mot propre, il fut regarde comme un des phis grands>_ 
orateurs d' Athenes. II avait deja donne des preuves de 
sa valeur ; et, d' apres ses premieres campagnes, on^ 
ausfura qu' il serait^un jour le plus^habile general de 
la Grece. Je ne parlerai point de sa douceur, de son^ 
affabilite, ni de tant d' autres qualit^s qui concoururent^a 
le rendre le plus_aimable des^hommes. 

II tie fallait pas chercher dans son coeur V elevation que 
produit la vertu ; mais^on^y trouvait la hardiesse que 
donne 1' instinct de la supSriorite. Aucun ^obstacle, aucun 
malheur ne pouvait ni le surprendre, ni le decourager : il 
semblait persuade que, lorsque les^ames d' un certain^ 
ordre ne font pas tout ce qu* elles veulent, c' est qu' elles 
n' osent pas tout ce qu' elles peuyent. Force par les cir- 

constances de servir les^,ennemi& de sa patrie, il lui fut, 

aussi facile de gagner leur confiance par son^ascendant, 
que de les gouverner par la sagesse de ses conseils. II 
eut cela de particulier, qu* il fit triompher le parti qu' il 
favorisait, et que ses nombreux^exptoits ne furent jamais 
temis par aucun revers. 

Dans les negotiations, il employait tantot les lumiSres 
de son^esprit, qui etaient^aussi vives que profondes; 
tantot des ruses et des perfidies, que des raisons d' £tat ne 
peuvent jamais^autoriser ; d' autres fois, la facility d* tui 
caractere que le besom de dominer ou le d^sir de plaire 
pliait sans^eflbrt aux conjonctures. Chez tous les peii- 
ples il s* attira les regards, et maitrisa V opinion publique. 
Les Spartiates furent^etonnes de sa frugality ; les Thraces, 
de son w intemp£rance ; les Beotiens, de son^amour pour 
les w exercices les plus violents ; les^Jioniens, de son 
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gofit pour la paresse et la volupte ; les satrapes de V Asie, 
d' un luxe qu' ils ne pouvaient^egaler. II se fut montre 
le plus vertueux des w hommes, s' il n' avait jamais^eu 
P exemple du vice ; mais le vice 1' entrainait sans Y asservir. 
II semble que la profanation des lois^et la corruption des 
mqeurs n' etaient^a ses^yeux qu' une suite de victoires 
remportees sur Les moeurs et sur les lois ; on pourrait dire 
encore que ses. defauts n'etaient que des^ecarts de sa 
vanite. Les traits de legerete\ de frivolite, d' imprudence, 
echappes^Ji sa jeunesse ou a son^oisivete, disparaissaient 
dans les^occasions qui demandaient de la reflexion et de 
la Constance. Alors il joignait la prudence a 1' activite, et 
les plaisirs ne lui derobaient^aucun des^^instants qu' il 
devait^a sa gloire ou a ses^interets. 

Sa vanite aurait tot^ou tard deglnere* eiu^ambition ; 
car il &aitv_4mpossible qu' un>_homme si superieur aux 
^,autres, et si devore de 1' envie de dominer, n' efit pas fini 
par exiger 1' obeissance apres^avoir epuise 1' admiration. 
Aussi fut-il toute sa vie suspect aux principaux citoyens, 
dont les^uns redoutaient ses talents, les>_autres ses^^ 
exces, et tour a tour adore, craint^et hai du peuple qui ne 
pouvait se passer de lui. Et comme les sentiments dont 
^il etait 1' objet devenaient des passions violentes, ce fut 
_avec des convulsions de joie ou de fureur que les^ 
Atheniens 1' eleverent^aux^honneurs, le condamnerent 
^a la mort, le rappelerent, et le proscrivirents^une 
seconde fois. 

Dans^un moment d' ivresse, le petit peuple proposait 
de retablir la royaute en sa faveur ; mais comme il ne se 
serait pas contente* de n' etre qu' un roi, ce n' Itait pas la 
petite souverainete d" Athenes qui lui convenait, c' etait 
^un vaste empire qui le mit^en^etat d' en conqu^rir 
d' autres. 

Ne dansk^une republique, il devait 1' elever^au-dessus 
d' elle-meme, avant de la mettre a ses pieds. C est la, 
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sans doute, le secret des brillantes^entreprises dans 
lesquelles il entraina les w Atheniens. Avec leurs soldats 
il aurait soumis des peuples, et les^Atheniens se seraient 
trouve's^asservis sans s' en^apercevoir. 

Sa premiere disgrace, en P arretant presqu' au com- 
mencement de sa carriere, n' a laisse* voir qu' une verite : 
c' est que son genie et ses projets furent trop vastes pour le 
bonheur de sa patrie. On^_a dit que la Grece ne pouvait 
porter deux^Alcibiade ; on doit^ajouter qu* Athenes en 
^eut_un de trop. Barthelemy. 

LXXXV. 

Portrait de Pierre-le-Grand. 

Pierre-le-Grand fut regrette en Russie de tous ceux qu 5 il 
avait formes ; et la generation qui suivit celle des partisans 
des^anciennes moeurs le regarda bientot comme son pere. 
Quand les^etrangers^ont vu que tous seso&ablissements 
^.etaient durables, ils^ont^_eu pour lui une admiration 
constante, et ils>^ont,_avoue* qu' il avait,_et6 inspire 
plutot par une sagesse extraordinaire, que par P envie de 
faire des choses^etonnantes. L* Europe a reconnu qu* il 
avaits^aime la gloire, mais qu' il P avait mise a faire du 
bien ; que ses defauts n'avaient jamais^affaibli ses grandes 
qualites; qu'en lui Phomme eut ses taches ; et que le 
monarque fut toujours grand. II a force* la nature en tout, 
dans ses sujets, dans Iui-meme, et sur la terre et sur les^ 
eaux ; mais^il P a forcee pour P embellir. Les^arts, 
qu' il a transplanted de ses mains dans des pays dont 
plusieurs^alors Staient sauvages, ont^en fructifiant rendu 
temoignage a son genie et eternise sa memoire ; ils parais- 
sent^aujourd'hui originaires des pays memes ou il les^a 
portes. Lois, police, politique, discipline militaire, marine, 
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commerce, manufactures, sciences, beaux-arts, tout s' est 
perfectionne selon ses vues ; et, par une singularite dont^ 
il n' est point d' exemple, ce sont quatre femmes, montees 
^apres lui sut le trone, qui ont maintenu tout ce qu' il 
acheva, et ont perfectionne tout ce qu' il entreprit. 

C esU^aux^historiens nationaux d' entrer dans tous les 
details des fondations, des lois, des guerree^et entreprises 
de Pierre-le-Grand. II suffit^^a un>_etranger d' avoir 
essaye de montrer ce que fut le grand_homme qui apprit 
de Charles XII a le vaincre, qui sortit deux fois de ses_ 
&ate pour les mieux gouverner, qui travailla de ses mains 
^a presque tous les>_arts necessaires, pour en donner 

V exemple a son peuple, et qui fut le fondateur et le pere 
de son w empire, Voltaire. 

LXXXVI. 

Portrait de Charles XIL 

Charles XII, roi de Suede, Sprouva ce que la prosperite 
a de plus grand, et ce que P adversity a de plus cruel, sans 
^avoir &e amolli par P une, ni ^brante un moment par 

V autre, Presque toutes ses^actions, jusqu' a celles de sa 
vie privee, ont^ete hien loin au dela* du vraisemblable. 
C est peut-etre le scul homme, et jusqu' ici le seul de 
tous les rois, qui ait vecu sans faiblesse ; il a porte* toutes 
ies vertus des h£ros>^a un>_exces ou elles sont^aussi 
dangereuses que ies vices^opposes. 

Sa fermete, devenue opiniatre, fit ses malheurs dans 
i' Ukraine, et le retint cinq^ans^en Turquie ; sa libe- 
rality, deg6neTant>^en profusion, a ruine* la Suede : son 
courage, pousse jusqu' a. la t£merite\ a cause] sa mort: sa 
justice a ete* quelquefois jusqu' a la cruaute ; et, dans les 
derniereswannees, le maintien de son^autorite' approchail 
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de la tyrannic Ses grandes qualites, dont^une seule eut 
pu immortaliser un^,autre prince, ont fait le malheur de 
son pays. II n' attaqua jamais personne ; mais^il ne fut 
pasw-aussi prudent qu* implacable dans ses vengeances. 

II a ete le premier qui ait^eu 1' ambition d' etre 
conquerant sans^avoir 1* envie d' agrandir ses^etats ; il 
voulait gagner des^empires pour les donner. Sa passion 
pour la gloire, pour la guerre et pour la vengeance, 
P empecha d' etre bon politique : quality sans laquelle on 
n' a jamais vu de conquerant. Avant la bataille* et apzes 
la victoire, il n' avait que de la modestie ; apres k defaite, 
que de la fermete; dur pour fes^autres comma pour luj- 
meme, comptant pour rien la peine et la vie de ses sujets, 
aussi bien que la sienne : homme unique plutot que grand 
^Jhomme, admirable plutot qu' a imiter. Sa vie doit^. 
apprendre aux rois combien un gouvernement pacifique et 
heureux^estwau-dessus de tant de gloire. 

Voltaire* 

lxxxvil 

Portrait de Washington. 

Washington etait ne avec de grandes verbis, 1' amour <fa 
vrai, et le patriotisme le plus pur. Son nom est profonde- 
ment grav€ dans le co3ur des^Ame*ricains r qui le re- 
gardents^avec raison comme le liberateur et le pere de 
leur patrie. On peut dire qu* il fut^aussi beureux qu' il 
fat grand^et bon ; et si ses>^actions, qui furent dictees par 
la sagesse, n' excitent pas Y enthousiasme dans P esprit de 
ceux qui ne voient dans les grands^hommes que le ge*nie 
et les qualites brillantes, elles commandent le respect et 
V admiration dans 1' ame de tons les gens de bien. 

U etait grand^et bien fait ; il avait la figure caime et 
pensive mais^agreable, les traits regulieis, les^yeux 
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gris, les cheveux bnins, le corps bien proportionne et 
fortifle par un^exercice continuel. II joignait_a beau- 
coup de dignite* des manieres gracieuses qui attiraient le 
respect et 1' estime de tous ceux qui s* approchaient de lui. 
Avec de fortes passions, il etait doue des sentiments d' hon- 
neur les plus delicats, ce qui, dans sa jeunesse, lui nt>^ 
6prouver de vifs ressentiments contre ceux qui commettaient 
des>_injustices, ou se permettaient quelque insulte ; mais 
les reflexions d* uncage plus^avance* lui apprirent^a se 
commander si bien qu'il pouvait cacher meme les faiblesses 
^inseparables de V espece humaine. Discret w et reserve, 
mais>_accessible a tout le monde, il n' ouvrait son cceur 
qu' a ceux dont>_il avait^eprouve la prudence et la dis- 
cretion. Son jugement etait solide, sa fermete inebranlable. 
Sensible aux plaisirs de la societe, il aimait_a converser 
familierement^avec ses^amis. Simple dans sa maniere 
de vivre, sobre, econome sans^avarice, il avait toujours 
_a sa disposition des sommes considerables, dont_il se 
servait pour faire des charites, ou pour encourager l'in- 
dustrie. 

Citoyen d' une republique naissante, il ne sentit point 
le desir du pouvoir, ni celui des^honneurs ; il n' eut que 
P ambition de faire du bien en se devouant corps>_et ame 
a son pays. II avait les vertus d'Aristide, le courage 
d* Epaminondas ; et, comme ces deux grands>_hommes, il 
ne souilla jamais ses levres d' un mensonge lors merne 
qu' H plaisantait. ' Sa piete, £gale a son patriotisme, ne 
d^gen^ra point^en bigoterie; et, dans sa vie privee, 
comme dans sa vie politique et militaire, il remplissait 
toujours scrupuleusement ses devoirs de religion, mettant 
^au-dessus de la science, de la philosophic, et de tout 
w autre consideration, "les bienfaisantes lumieres de la 
revelation." 

Unissant les talents du general a 1' habilete de 1' homrae 
d' etat, il poursuivit ses nobles desseins^a travers les plus 
12 
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grandes difficult^ ; tantot, a la tete d' une multitude indis- 
ciplinee et sans^ordre, luttant^avec pradence et in- 
trepidity contre des troupes^aguerries^et bien dis- 
ciplinees; tantot usant de douceur et d' autorite' pour 
concilier les partis, apaiser les revokes, faire taire les 
me*contents. 

Vers la fin de sa seconde pr£sidence, oii les suffrages 

universels 1' avaient^appele\ et dont^il remplit les fonc- 
tions^avec autant de zele que d' int£grite\ il demanda a 
se retirer des^affaires publiques. Sa conscience ne lui 
reprochait rien; mais sa modestie et la crainte d'etre 
tomb£ dans quelque erreur, le porterent^a prier ses com- 
patriotes d* oublier les fautes qu* il aurait pu faire. Alois, 
comme un pere qui se s£pare de ses^enfans pour les 
livrer^a eux-memes dans^un monde rempli de soins_ 
et de dangers, cette homme v£ritablement bon leur donna 
les plus sageSwinstructions pour se gouverner: leur re- 
commandant la bonne foi et la justice, sources de toutes les 
vertus ; les preVenant contre les^entreprises de 1' ambition 
et de Y envie, qui s' efforceront toujours^^a les desunir 
pour renverser leur liberte ; et surtout les^exhortant^a 
la pratique de la religion, base de toute bonne morale, et 
soutien de la prosperity publique. Sa vie doit nous^ap- 
prendre combien 1' he*ro'isme calme qui brave les dangers 
dans la vue du bien public, est^au-dessus de ces brillants 
g^nies dont la gloire ne se mesure que sur des villes 
d&ruites, ou des peuples vaincus. Anonyme. 



LXXXVIII. 

Portrait d* Hippocrate. 

Ce grand^homme s* est peint dans ses^^crits. Rien 
de si touchant que cette candeur avec laquelle il rend 
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compte de ses malheurs^et de ses fautes. Ici, vous lisez 
les listes des malades qu' il avait traites pendant>_une 
epidemie, et dont la plupart eteient mortSwentre ses bras. 
La, vous le verrez^aupres d' un Thessalien blesse d' un 
coup de pierre a la tete. II ne s' apercut pas d' abord qu' il 
fallait recourir a la voie du trepan. Des signes funestes 
V avertirent^enfin de sa meprise : 1' operation fut faite le 
quinzieme jour, et le malade mourut le lendemain. C est 
de lui-meme que P on tient ces>_aveux ; c' est lui qui, 
euperieur a toute espece d' amour-propre, voulut que ses 
erreurs memes servissent de lemons. 

Non content d' avoir consacre ses jours^au soulage- 
ment des malheureux, et depose dans ses^ecrits les 
principes d' une science dont^il fut le createur, il laissa, 
pour T instruction du medecin, des regles^importantes^ 
et precieuses. 

" Voulez-vous," dit-il, " former^un eleve, assurez-vous 
lentement de sa vocation. A-t-il recu de la nature un 
discernement^exquis, un jugement sain, un caractere 
mele de douceur et de fermete\ le goiit du travail, et du 
penchant pour les choseSw-honnetes, concevez des^ 
esperances. SoufTre-t-il des soufirances des^autres ; son 
^ame compatissante aime-t-elle a s' attendrir sur les maux 
de P humanity, concluez-en qu' il se passionnera pour un 
w art qui apprend^a secourir P humanite. 

" Gluand vous P adoptates pour disciple," ajoute-t-il, " il 
jura de conserver dans ses moeurs et dans ses fonctions^ 
une purete* inalterable. Q,u' il ne se contente pas d' en_ 
avoir fait le serment. Sans les vertus de son^&at, il n' en 
remplira jamais les devoirs. Gtuelles sont ce» vertus ? Je 
n* en>_excepte presque aucune, puisque son ministere a 
cela d' honorable, qu' il exige presque toutes les qualites 
de P esprit>_et du coeur ; et enw-effet, si P on n* etait^ 
assure de sa discretion et de sa sagesse, quel chef de 
famille ne craindrait pas, en P appelant, d' introduixe un 
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_espion ou un^intrigant dans sa maison, un corrupteur 
aupres de sa femme et de ses filles ? Comment compter 
sur son^humanite, s' il n' aborde ses malades qu' avec 
une gaite revoltante, ou qu' avec une humeur brusque ou 
chagrine; sur sa fermete, si, par une servile adulation, 
il menage leur degout, e( cede a leurs caprices ; sur sa 
prudence, si, toujours^occupe de sa parure, toujours 
couvert d' essences-^et d' habits magniflques, on le voit w 
errer de ville en ville pour y prononcer^en faveur de 
son>_art des discours^etaye's du temoignage des poetes ; 
sur ses lumieres, si, outre cette justice generate que 1' hon- 
nete homme observe a l'egard de tout le monde, il ne 
possede pas celle que le sage exerce sur lui-merae, et qui 
lui apprend qu' au milieu du plus grand savoir se trouve 
encore plus de disette que d' abondance ; sur ses^inten- 
tions, s' il est domine par un fol orgueil et par cette basse 
envie qui ne fut jamais le partage de 1' homme superieur ; 
si, sacrifiant toutes les considerations.^ sa fortune, il ne 
se devoue qu' au service des gens riches ; si, autorise par 
V usage a regler ses>_honoraires des le commencement de 
la maladie, il s' obstine a terminer le marche, quoique le 
malade empire d' un momenta 1' autre ? 

" Ces vices^qt ces defauts caracterisent surtout ces^ 
hommes^ignorants>_et pr^sompteux qui degradent le 
plus noble des^arts, en trafiquant de la vie et de la mort 
des^hommes ; imposteurs d' autant plus dangereux que 
les lois ne sauraient les^atteindre, et que 1' ignominie ne 
peut les^Jiumilier. 

" Quel est done le medecin qui honore sa profession ? 
Celui qui %merite Testime publique par un savoir pro- 
fond, une longue experience, une exacte probite, et une 
vie sans reproche ; celui aux>_yeux duquel tous les mal- 
heureux sont^egaux, comme tous les^hommes le sont>^ 
aux w yeux de la Divinite; qui accourt^avec empresse- 
ment>^a leur voix sans^acception des personnes, leur 
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parle avec douceur, les^ecoute avec attention, supporte 
leursk^impatiences, et leur inspire cette confiance qui suffit 
quelquefois pour les rendre a la vie ; qui, p£n&re de leurs 
maux, enw&udie avec opiniatrete' la cause et les progres, 
n'est jamais trouble par des^^accidents^^iraprevus, se 
fait^un devoir d' appeler^au besoin quelques-uns de ses 
confreres pour s' eehirer de leurs conseils ; celui enfin qui, 
apres^avoir lutte* de toutes ses forces contre la maladie, 
est^heureuXwet modeste dans le succes, et peut du moins 
se feliciter dans les revers d' avoir suspendu des douleurs 
>^et donne* des consolations." 

Tel est le medecin-philosophe qu' Hippocrate comparait 
w a un dieu, sans s' apercevoir qu* il le retracait^en lui- 
meme. Les meclecins le regarderont toujours comme le 
premier et le plus^habile de leurs legislateurs ; et sa 
doctrine, adoptee par toutes les nations, operera encore des 
milliers de guerisonSwapres des milliers d' amines. Les 
plus vastest-empires ne pourront pas disputer.^ la petite 
ile de Cos la gloire d' avoir produit V homme le plusw 
utile a T humanity ; et, aux^yeux des sages, les noms 
des grands conqu^rants s' abaisseront devant celui d' Hip- 
pocrate. BartMlemy. 

LXXXIX. 

Portrait de Platon. 

Platon avait recu de la nature un corps robuste. Ses longs 
voyages^alte'rerent sa saute* ; maisw.il 1' avait retablie par 
un regime austere ; et il rie lui restait d* autre intommodite* 
qu 9 une habitude de melancolie, habitude qui lui fut com- 
mune avec Socrate, EmpeMocle, et d' autres^hommesw 
illustres. 

II avait les traits re*guliers, P air sfoieux, lesw-yeux pleins 
de douceur, le front ouvert et dlpouille* de cheveux, la 
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poitrine large, les^^paules hautes, beaucoup de dignity 
dans le maintien, de gravity dans la demarche, et de 
modestie dans ¥ exterieur. 

II s' exprimait^avec lenteur ; mais les graces et la per- 
suasion semblaient couler de ses levres. 

Sa mere etait de la raeme famille que Solon, et son pere 
rapportait son^origine a Codrus, dernier roi d' Athenes. 
Dans sa jeunesse, la peinture, la musique, les differents^^ 
exercices du gymnase remplirent tous ses moments. II 
&ait ne avec une imagination forte et brillante. II fit des 
dithyrambes, s' exerca dans le genre epique, compara ses 
vers^a ceux d' Homere, et les bruk. 

II crut que le theatre pourrait le dedommager de ce 
sacrifice : il composa quelques tragedies ; et, pendant que 
les^acteurs se preparaient_a les representee il connut 
Socrate, supprima ses pieces, et se devoua tout^entier a 
la philosophie. 

II sentit^alors un violent besoin d'etre utile aux>^ 
hommes. La guerre du Peloponese avait detruit les bons 
principes et corrompu les moeurs : la gloire de les retablir 
excita son>_ambition. Tourmente jour et nuit de cette 
grande idee, il attendait^avec impatience le moment ou, 
revetu de la magistrature, il serait^en^&at de d^ployer 
son zele et ses talents ; mais les secousses qu v essuya la 
r£publique dans les dernieres w annees de la guerre, ces 
frequentes revolutions qui en peu de temps pr£senterent 
la tyrannie sous des formes toujours plus^eflrayantes, la 
mort de Socrate son maitre et son^ami, les reflexions que 
tant d' evenements produisirent dans son^esprit, le con- 
vainquirent bientot que tous les gouvernements sonU_ 
attaques de maladies>^incurables, que les^afFaires des 
mortels sont, pour ainsi dire, de*sesperees, et qu' ils ne 
seronU^heureux que lorsque la philosophie se chargera 
du soin de les conduire. Ainsi, renoncant^a son projet, 
il resolut d'augmenter ses connaissances, et de les con- 
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sacrer^a notre instruction. Dans cette vue i] se rendit>_ 
a Megare, en Italie, a Cyrene, en^Egypte, partout^ou 
P esprit^humain avait fait des progres. 

II avait^environ quarante ans quand^il fit le voyage 
de Sicile pour voir PEtna. Denys, tyTan de Syracuse, 
desira de ¥ entretenir. La conversation roula sur le bon- 
heur, sur la justice, sur la veritable grandeur. Platon 
ayant soutenu que rien n' est si lache ni si malheureux 
qu'un prince injuste, Denys en colere lui dit: "Vbus 
parlez comme un radoteur." " Et vous, comme un tyran," 
r^pondit Platon. Cette reponse pensa lui couter la vie. 
Denys ne lui permit de s' embarquer sur une galere qui 
retournait^en Grece, qu' apres^avoir exige du com- 
mandant qu' il le jetterait^a la mer, ou qu' il s' en deYerait 
comme d' un vil esclave. II fut vendu, rachet£, et ramene 
dans sa patrie. Quelque temps^apres, le roi de Syracuse, 
incapable de remords, mais jaloux de 1* estime des Grecs, 
lui ecrivit ; et P ayant prie de P 6pargner dans ses discours, 
il n' en recut que cette reponse m£prisante : " Je n' ai pas 
^assez de loisir pour me souvenir de Denys." 

A son retour, Platon se fit^un genre de vie dont^il 
ne s' est plus_ecarte\ II a continue de s' abstenir des^ 
affaires publiques, parce que, suivant lui, nous ne pouvons 
plus^^etre conduits^au bien ni par la persuasion, ni par 
la force ; mais^il a lecueilli les lumieres^parses dans 
les contrees qu' il avait parcourues ; et, conciliant autant 
qu' il est possible, les^opinions des philosophes qui 
1' avaient precede, il en composa un systeme qu 1 il 
dereloppa dans ses^crits et dans ses conferences. Ses 
^ouvrages sont^en forme de dialogues. Socrate en^, 
est le principal interlocuteur ; et P on pretend qu' a la 
faveur de ce nom, il accredite les id6es qu' il a concues^ 
ou adoptees. 

Son mfrite lui a fait des^ennemis: il s'en^est>^ 
attire lui-meme en versant dans ses w 6crits w une ironie 
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piquante contre plusieurs^auteurs celebres. II est vrai 
qu' il la met sur le compte de Socrate ; mais P adresse 
avec laquelle il la manie, et diflerents traits qu' on pourrait 
citer de lui, prouvent qu'il avait, du moins dans sa jeunesse, 
assez de penchant^a la satire. Cependant ses^ennemis 
ne troublent point le repos qu' entretiennent dans son cceur 
ses succes>^ou ses vertus. II a des vertus en efiet ; les.^ 
unes qu' il a recues de la nature, d' autres qu' il a eu la 
force d' acquSrir. II etait ne violent ; il est_a present le 
plus doux^et le plus patient des>^hommes. L' amour de 
la gloire ou de la cel^brite* me parait^etre sa premiere, 
ou plutot son^unique passion ; je pense qu' il epronve 
cette jalousie donk^il est si souvent P objet. Difficile et 
reserve* pour ceux qui courent la meme carriere que lui, 
ouvert et facile pour ceux qu' il y coriduit lui-meme, il a 
toujours vecu avec les^autres disciples de Socrate dans la 
contrainte ou 1' inimitie' ; avec ses propres disciples, dans 
la confiance et la familiarity, sans cesse attentif a leurs 
progres ainsi qu' a leurs besoins, dirigeant sans faiblesse et 
sans rigidite leurs penchants vers des^objets^honnetes, 
et les corrigeant par ses w exemples plutdt que par ses 
leeons. De leur c6te, ses disciples poussent le respect 
jusqu' a P hommage, et P admiration jusqu' au fanatisme: 
vous^en verrez meme qui affectent de tenir les_£paules 
hautes^,et arrondies pour avoir quelque ressemblance avec 
lui. C esk_ainsi qu' en^Ethiopie, lorsque le souveram 
a quelque deTaut de conformation, les courtisans prennent 
le parti de s' estropier pour lui ressembler. 

Batthelemi/. 
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xc. 

Le Monde <P Insectes sur une Piante. 

Un jour <T ete, pendant que je travaillais^a mettre en>_ 
ordxe quelques^observations sur les^harmonies de ce 
globe, j' apercus, sur un fraisier qu' on^avait place par 
hasard sur ma fenetre, de petites mouches si jolies, que 
l'envie me prit de les decrire. Le Jendemain j' en vis 
d' une autre sorte, que je d£crivis>_aussi. J' en>_.ob- 
servai, pendant trois semaines, trente-sept espdces toutes 
diflerentes; mais>_il y en vint^a la fin un si grand 
nombre, et d' une si grande variete, que j' abandonnai cette 
etude, quoique tres-amusante, parce que je manquais de 
loisir, ou, pour dire la verite, d' expressions. 

Les mouches que j' avais^observees w 6taient toutes 
distinguees les^unes des^autres par leurs couleurs, leurs 
formes^et leurs^allures. I] y en^avait de dorees, 
d' argentees, de bronzees, de tigr£es, de rayees, de bleues, 
de vertes, de rembrunies, de chatoyantes. Les unes 
^avaient la tete arrondie comme un turban; d* autres, 
alongee en pointe. A quelques-unes elle paraissait_ 
obscure comme un point de velours noir ; elle etincelait 
^Ji d' autres comme un rubis. II n' y avait pas moins de 
variety dans leurs^ailes. Quelques-unes les^^avaient 
longues w et brillantes comme des lames de nacre ; d* autres, 
courtes^et larges, qui ressemblaient^a des reseaux de la 
plus fine gaze. Chacune avait sa maniere de les porter^, 
et de s* en servir. Les^unes les portaient perpendiculaire- 
ment, les^. autres, horizontalement, et semblaient prendre 
plaisir a ]es>^etendre. Celles-ci volaient^en tourbillon- 
nant^a la maniere des papillons ; celles-la s' elevaient>_ 
en 1' air, en se dirigeant contre le vent, par un mecanisme 

H* 
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a peu pres semblable a celui des cerfs-volants de papier 
qui s'^levent^en formant^avec Y axe du vent untangle, 
je crois, de vingt-deux degres^et demi. Les>^unes v 
abordaient sur cette plante pour y d^poser leurs^oeufe, 
d' autres, simplement pour s' y mettre a Y abri du soleil ; 
mais la plupart y venaient pour des raisons qui m' etaient 
tout-a-fait^inconnues ; car les^unes^allaient^et ve- 
naient dans>^un mouvement perpetuel, tandis que d' autres 
ne remuaient que la partie postSrieure de leurs corps. U 
y en^avait beaucoup qui etaient^immobiles, et qui etaient 
peut-etre occupies, comme moi, a observer. Je dSdaignai, 

comme suffisamment connues, toutes les tribus des 

autres^insectes qui &aient^attirees sur mon fraisier, 
telles que les limacons, qui se nichaient sur ses feuilles, 
les papillons qui voltigeaient^autour, les scarabees qui en 
labouraient les racines, les petits vers qui trouvaient les 
moyens de vivre dans le parenchyme, c' est w a dire, dans 
la seule epaisseur d' une feuille; les guepes>_et les 

mouches a miel qui bourdonnaient^autour de ses fleurs, 

les pucerons qui en su^aient les tiges, les fourmis qui 
lechaient les pucerons; enfin, les^araignees qui, pour 
attraper ces differentes proies, tendaient leurs filets dans le 
voisinage. 

Gluelque petite que fussent ces^objete, ils^etaient 
dignes de mon^attention, puisqu' ils^avaient mente* 
celle de la nature. Je ne pouvais leur refuse* une place 
dans son^histoire, puisqu* elle leur en w avait donn6 une 
dans Punivers. A plus forte raison, si j' avais^ecrit 
I' histoire de mon fraisier, il eut faliu en tenir compte. Les 
plantes sont les>_habitations des w insectes, et Y on ne fait 
point 1' histoire d' une ville sans parler de ses^habitants. 
D' ailleurs mon fraisier n' etait point dans son lieu natural, 
en pleine campagne, sur la lisiere d' un bois, ou sur le 
bord d'un ruisseau, ou il efit^e'te* fr^quente par bien 
d' autres w especes d' animaux. II 6tait dans w un pot de 
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terre, au milieu des fumees de Paris. Je ne 1' observais 
qu' a des moments perdus ; je ne connaissais point les>_, 
insectes qui le visitaient dans le cours de la journee, encore 
moins ceux qui n' y venaient que la nuit, attires par de 
simples^,emanations, ou peut-etre par des lumieres phos- 
phoriques qui nous._echappent. J' ignorais quelsw.&aient 
ceux qui le frequentaient pendant les^autres saisons de 
1* annee, et le reste de ses relations^avec les reptiles, les 
^amphibies, les poissons, les^oiseaux, les quadrupedes, 
et les^hommes surtout, qui comptent pour rien tout ce 
qui n' est pas^,a leur usage. 

Mais>_il ne suffisait pas de 1' observer, pour ainsi dire, 
du haut de ma grandeur ; * car, dans ce cas, ma science 
n* efit pas^egale celle d' une des mouches qui 1' habitaient. 
II n' y en^avait pas^une seule qui, le conside'rant^avec 
ses petits>_yeux spheriques, n* y dut distinguer>_une 
infinite* d' objets que je ne pouvaisv^apercevoir qu' au 
microscope avec des recherches^infinies. Leurs^yeux 
memes sont tres-sup6rieurs^a cetv_jnstrument, qui ne 
nous montre que les^objets qui sont>^a son foyer, c' est 
^a dire a quelques lignes de distance, tandis qu* ils^, 
apercoivent, par un mecanisme qui nous^est tout-a-fait>_, 
inconnu, ceux qui sont^aupres d' eux^et au loin. Ce 
sont^a la fois des microscopes et des telescopes. De 
plus, par leur disposition circulaire autour de la tete, ils 
voient^en meme temps toute la voftte du ciel, dont ceux 
d' un>^astronome n' embrassent tout^au plus que la 
moitie. Ainsi mes mouches devaient voir d'un coup 
d' ceil, dans mon fraisier, une distribution et un ^ensemble 
de parties que je ne pouvais^observer^au microscope 
que separees les>_unes des^,autres, et successivement. 

En^examinant les feuilles de ce vegetal, au moyen 
d' une lentille de verre qui grossissait mediocrement, je 
les^ai trouv£es divisees par compartiments herisses de 
poils, separes par des canaux>^et parsemes de glandes. 
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Ces compartiments m' ont paru semblables^a de grands 
tapis de verdure ; leurs poils, a des veg&aux d' un^ordre 
particulier, parmi lesquels il y en^avait de droits, d' in- 
clines, de fourchus, de creuse*s en tuyaux, de 1* extremiti 
desquels sortaient des gouttes de liqueur ; et leurs canaux, 
ainsi que leurs glandes, me paraissaient remplis d' un 
fluide brillant. Sur d' autres_especes de plantes, ces 
poils>^et ces canaux se presentent^avec des formes, des 
couleurss^et des fluides diflerents. II y a meme des 
glandes qui ressemblent>_a des bassins ronds, carr£s ou 
rayonnants. 

La nature n' a rien fait^en vain. Quand^elle dispose 
un lieu propre a etre habite, elle y met des^animaux. 
Elle n' est pas bornee par la petitesse de 1' espace. Elle 
en w a mis>_avec des nageoires dans de simples gouttes 
d' eau, et en si grand nombre, que le physicien Leeuwen- 
hoek en w a compte" des milliers. On peut done croire, 
par analogie, qu' il y a des^animaux qui paissent sur les 
feuilles des plantes, comme les bestiaux dans nos prairies ; 
qui se couchent^a Y ombre de leurs poils^,imperceptibles, 
et qui boivent, dans leurs glandes faconnees_en soleils, 
des liqueurs d* or et d' argent. Chaque partie des fleurs 
doit leur ofTrir des spectacles dont nous n' avons point 
d' id£es. Les^antheres jaunes des fleurs, suspendues sur 
des filets blancs, leur presentent de doubles solives d' or 
en^^quilibre sur des colonnes plus belles que 1' i voire ; 
les corolles, des voutes de rubis et de topazes, d'une 
grandeur incommensurable ; les nectaires, des fleuves de 
sucre ; les^autres parties de la floraison, des coupes, des 
w urnes, des pavilions, des domes que 1' architecture et 
Y orfevrerie des^hommee n' ont pas^encore imites. 

Je ne dis point ceci par conjecture ; car un jour, ayant 
^examine au microscope des fleurs de thym, j'y dis- 
tinguai, avec la plus grande surprise, de superbes^nm- 
xmores w a long col, d' une matiere semblable a 1' amethyste, 
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du goulot desquelles semblaient sortir des lingots d' or 
fondu. Je n' ai jamais^observe' la simple corolle de la 
plus petite fleur, que je ne 1* aie vue composee d' une 
maniere admirable, demi transparente, parsemee de bril- 
lants, et teinte des plus vives couleurs. Les^etres qui 
vivent sous leurs riches reflets, doivent^avoir d' autres^ 
idees que nous de la lumiere et des^autres phenomenes 
de la nature. Une goutte de rosee qui s' infiltre dans les 
tuyaux capillaires^et diaphanes d' une plante leur presente 
des milliers de jets d' eau ; fixee en boule a 1' extr^mite 
d* un de ses poils, un^ocean sans rivage ; evaporee dans 
1' air, une mer aerienne. lis doivent done voir les fluides 
monter, au lieu de descendre ; s' arrondir, au lieu de se 
mettre de niveau ; s' elever^en 1* air, au lieu de tomber. 
Leur ignorance doit^etre aussi merveilleuse que leur 
science. Comme ils ne connaissent w .a fond que 1' har- 
monie des plus petits^objets, celle des grands doit leur 
echapper. Hs>_ignorent, sans doute, qu'il y a des^ 
homines, et parmi les^hommes, des savants qui connais- 
sent tout, qui exphquent tout, qui, passagers comme eux, 
s' elancent dans w un^infini qu' ils ne peuvent comprendre ; 
tandis qu' eux, a la faveur de leur petitesse, en connaissent 

un^autre dans les dernieres divisions de la matiere et 

du temps. Parmi ees^etresw-ephemeres, se doivent voir 
des jeunesses d* un matin, et des decrepitudes d' un jour. 
S' ils>^ont des^histoires, ils^ont des mois, des^annees, 
des siecles, des^6poques proportionnees^a la duree 
d* une fleur. Ils^ont^une autre chronologie que la 
notre, comme iis_ont_une autre hydraulique et une 
autre optique. Ainsi, a mesure que V homme s' approche 
des^elements de la nature, les principes de sa science 
a* eVanouissenL Bernardin de Saint-Pierre. 
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XCL 

Sensations du Premier Homme apres la 
Creation. 

Je me souviens de cet^instant plein de joie et de trouble 
ou je sentis, pour la premiere fois, masinguliere existences 
je ne savaia ce que j' 6tais, ou. j' etais, d' ou je venais* 
J' ouvris les w yeux : quel surcroit de sensation ! la lumiere,. 

la vofite celeste, la verdure de la terre, le crystal des. . 

eaux, tout m' occupait, m* animait, et me donnait^ua 
sentiment^inexprimable de plaisir. Je crus d* abord que 
tous ceSwobjetSwetaients^en moi, et faisaient partie de 
moi-meme. Je m' affermissais dans cette pensee naissante, 
lorsque je tournai leswyeux vers V astie de la kiraiere ; 
soiis^e'clat me bLessa ; je fermai involontairement" la pau- 
piere, et je sentis w une legere douleur. Dans ce moment 
d* obscurity je crus w avoir perdu tout monw&tre. 

Afflige, saisi d' etonnement, je pensais^a ce grand 
changement, quand touU-A coup j' entendis des sons : le 
chant deSs^oiseaux, le munnure des w airs, formaient^un 
concert dont la douce impression me remuait jusqu'au 
fond de F ame ! j' ecoutai long-temps, et je me pexsuadai 
bientot que cette harmonie etait moi. 

Attentif, occupe* tout^entier de ce nouveau genre d' exis- 
tence, j 9 oubliais deja la lumiere, cette autre partie de 
mon^etre que j* avais connue la premiere, loxsque je 
rouvris les w yeux. Quelle joie de me retrouver^en pos- 
session de tant d' objets brillants ! M on plaisir surpassa 
tout ce que j 9 avais senti la premiere fois, et suspendit pour 
un temps le charmants^effet des sons. 

Je fixai mes regards sur milk objets divers ; je m'apei%- 
<jus bientot que je pouvais perdre et retrouver ces w objets» 
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et que j' avais la puissance de detruire et de reproduire a 
mon gre* cette belle partie de moi-meme ; et, quoiqu' elle 
me parut^immense en grandeur, et par la quantite des w 
accidents de lumiere et par la vari&e des couleurs, je eras 
<jue tout^&ait contenu dans w une portion de mon^etre. 

Je commengais^a voir sans^emotion, et a entendre 
sans trouble, lorsqu' impair leger, dont je sentis la 
fraicheur, ra' apporta des parfums qui me causerent_un w 
epanouissement^intime, et me donnerent w un sentiment 
d' amour pour moi-meme. 

Agite par toutes ces sensations, presse* par les plaisirs 
d* une si belle et si grande existence, je me levai touts^a 
•coup, et je me sentis transporte par une force inconnue. 
Je ne fis qu' un pas; la nouveaute* de ma situation me 
rendit^immobile, ma surprise fat^extreme ; je eras que 
mon w existence fuyait : le mouvement que j' avais fait 
avait confondu les^objets; je m'imaginais que toutw, 
etait^en desordre. 

Je partai la main sut ma tete, je touchai mon frontlet 
mes^yeux ; je parcourus mon corps : ma main me parut 
^etre alois le principal organe de mon^existence. Ce 
que je sentais dans cette partie etait si distinct et si complet, 
la jouissance m* en paraissait si parfaite, en comparaison 
du plaisir que m* avaient cause 1 la lumiere et les sons, que 
je m* attachai touts^entier a cette partie solide de mon^ 
etre, et je sentis que mes_.idees prenaient de la consistance 
et de la r£alit£. 

Tout ce que je touchais sur moi semblait rendre a ma 
main sentiment pour sentiment, et chaque attouchement 
produisait dans mon_iime une double idee. 

Je ne fus pas long-temps sans m' apercevoir que cette 
faculty de sentir eteit rSpandue dans toutes les parties 
de mon^etre ; je reconnus bientot les limites de mon w 
existence qui m' avait paru d' abord d' une £tendue im- 
mense. 
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J 9 avais jete les^yeux sur mon corps; je le jugeais 
d* un volume 6norme, et si grand, que tous les^objets qui 
avaient frappe* mes^yeux ne me paraissaient, en com- 
paraison, que des points lumineux. 

Je m 9 examinai long-temps: je me regardais^arec 
plaisir, je suivais ma main des^yeux, et j' ohservais ses 

mouvements. J 9 eus sur tout cela les^id^es les plus , 

etranges ; je croyais que le mouvement de ma main n 9 etait 
qu 9 une espece d' existence fugitive, une succession de 
choses semblables; je l'approchai de mes^/yeux; elle 
me parut w alors plus grande que tout mon corps, et elle 
fit disparaitre a ma vue un nombre infini d' objets. 

Je commen^ai a soupcraner qu 9 il y avait de 1' illusion 
dans cette sensation qui me venait par ksv^yeux. J 9 avais 
vu distinctement que ma main n 9 etait qu' une petite paartie 
de mon corps, et je ne pouvais comprendre qu* elle fftu_ 
augmentee au point de me paraitre d 9 une grandeur 
demesuree. Je resolus done de ne me fier qu 9 au toucher, 
qui ne m 9 avait pas^encore trompe, et d 9 etre en garde 
contre toutes les^autres facons de sentir et de voir. 

Cette precaution me fut^utile : je m 9 6tais remis^er* 
mouvement, et je marchais la tete haute et tournee vers 
le ciel, quand je me heurtai legerement contre un palmier. 
Saisi d 9 effroi, je portai ma main sur ce corpsk^etranger; 
je le jugeai tel, parce qu 9 il ne me rendit pas sentiment 
pour sentiment. Je m 9 en detournai avec une espece 
d 9 horreur, et je m 9 aper^us, pouT la premiere fois, qu 9 il y 
avait quelque chose hors de moi. 

Plus^agite par cette nouvelle decouverte que je n© 
l 9 avais^ete* par toutes les w autres, j 9 eus peine a me 
rassurer; et, apres^avoir medite* sur ceU^evenement, 
je conclus que je devais juger des^objets^exteneura 
comme j 9 avais juge des parties de mon corps, et qu'il 
n 9 y avait que le toucher qui put m 9 assurer de kur ex- 
istence. 
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Je cherchais done a toucher tout ce que je voyais : je 
voulais toucher le soleil ; j' &endais les bras pour em- 
brasser P horizon, et je ne trouvais que le vide des w airs. 

A chaque experience que je tentais, je tombais de 
surprise en surprise; car tous les^objets paraissaient w 
etre egalement pres de moi ; et ce ne fut qu' apres^une 
infinite d' epreuves que j' appris w a me servir de mes^ 
yeux pour guider ma main ; et, comme elle me donnait 
des^idees toutes differentes des w impressions que je 
recevais par le sens de la vue, mes sensations n' e*tant pas 
d' accord entre elles, mes jugements n' en^etaient que 
pluswimparfaits, et le total de mon w etre n' £taiU^encore 
pour moi-meme qu 9 une existence en confusion. 

Profondement w occupe* de moi, de ce que j'&ais, de 
ce que je pouvais^etre, les contrarietes que je venajs 
d* £prouver m' humilierent. Plus je reflechissais, plus^ 
il se presentait de doutes. Lasse* de tant d' incertitudes, 
fatigue* des mouvements de mon^ame, mes genoux 
flechirent, et je me trouvai dans^une situation de repps. 
Cet^itat de tranquillite donna de nouvelles forceswa mes 
sens. 

J* &ais^assiswa P pmbre d' un bel arbre ; des fruity 
<T une couleur vermeille descendaient, en forme de grappea, 
a la portee de ma main. Je les touchai legerement: 
aqssit6t w ils se separerent de la branche, comme la figue 
a' en sfipare dans le temps de sa maturity, 

P avais saisi un de ces fruits ; je m' imaginai avoir fait^ 
une conquete, et je me glorifiai de la faculty que je sentais 
de pouvoir contenir dans ma main un^autre etre. Sa 
pesanteur, quoique peu sensible, me parutwUne resistance 
animle, que je me faisais^un plaisir de vaincre. J' avais, 
wapproche* ce fruit de mes w yeux; j'en conside'rais la 
forme et les couleurs. Une odeur delicieuse me le fit^ 
apprpcher davantage ; il 6tait pres de mes levres ; je tirais 
^Ji Iongues^inspiratiQns le parfum, et je gofitai&w* 
13 i 
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longs traits les plaisirs de Podorat. J' etais w interieure- 
ment rempli de cet^air embaume\ Ma bouche s' ouvrit 
pour T exhaler; elle se rouvrit pour en reprendre: je 
sentis que je poss£dais^un^odorat inte'rieur plus tin, plus 
d6bcat w encore que le premier ; eniin, je gofitai. 

Quelle saveur ! quelle nouveaute de sensation ! Jusque 
Id je n* avaiss^eu que des plaisirs ; le godt me donna le 
sentiment de la volupte\ La persuasion de la jouissance 
fit naitre F idee de la possession. Je cms que la substance 
de ce fruit Itait devenue la mienne, et que j* avais la faculty 
de transformer les^.etres. 

Flatte de cette id£e de puissance, incite* par le plaisir 
que j' avais senti, je cueillis^un second^et un troisieme 
fruit ; je ne me lassais pas d' exercer ma main pour satisfaire 
mon gofit ; mais^une langueur agreable, s' emparant pen 
a peu de tous mes sens, appesantit mes membres, et 
suspendit V activite de mon^ame. Je jugeai de mon^ 
inaction par la mollesse de mes pensees ; mes sensations 
w emouss6es arrondissaient tous les^.objets, et ne me 
presentment que des^images faibles^et mal terminees. 
Dans cet w instant, mes^yeux, devenuss-inutiles, se fer- 
merent, et ma tete, n' 6tant plus soutenue par la force des 
muscles, se pencha pour trouver w un>^appui sur le gazon. 
Tout fut w efface, tout disparut. La trace de mes pensees 
rat^interrompue, je perdis le sentiment de mon w exis- 
tence. Ce sommeil fut profond ; mais je ne sais s' il fut 
de longue duree, n* ayant point^encore V idee du temps, 
et ne pouvant le mesurer. Mon reveil ne fut qu' una 
seconde naissance, et je sentis seulement que j' avais cesse* 
d' etre. Cet^^n^antissement que je venais d' eprouver 
me donna quelque idee de crainte, et me fit sentir que je 
ne devais pas^exister toujours. 

J' eus w une autre inquietude : je ne savais si je n' avais 
pas laisse* dans le sommeil quelque partie de mon^tre. 
V essayai mes sens } je cherchai a me reconnaitre. 
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Dans cetwinstant, 1' astre du jour, sur la fin de sa course, 
&eignit son flambeau. Je m'apereus^a peine que je 
perdais le sens de la vue ; j' existais trop pour craindre de 
cesser d' etre ; et ce fut vainement que 1' obscurite* ou je 
me trouvai me rappela V idee de mon premier sommeil. 

Buffm. 
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PART IV. 



Select Extracts from the best French Poets ; followed by Boileau's 
"L'ArtPoelique."* 



Observations Prelimirmres. 

Comme les vers francais ne se lisent pas de meme que la 
prose, Peleve aura soin d* observer les regies suivaates, 
avant de s' appliquer a la lecture de la poesie. 

Les vers francais se mesurent par le nombre des syllabes. 

On en compte ordinairement cinq sortes, savoir: de 
douze, de dix, de huit, de sept et de six syllabes. 

Ceux qui finissent par e seul, ou suivi d' un * ou des 
lettres nt, sont appeles vers feminins, et les autres sont 
appeles vers masculins. 

Les vers fe'minins ont toujours une syllabe de plus que 
les masculins ; mais cette syllabe est comptee pour rien. 

Les vers de douze syllabes s' appellent vers alexandrirtB, 
ou vers heroiques. 

EXEMFLE DES VERS DE DOUZE SYLLABES* 
Ay-ez pour la ca-den-ce une o-reil-lS sd.ye.re. 
Que toii-jours dans vos vers le sens, cou-pant les mots, 

Sus.pen.d8 1' h6.mis-ti-che, en mar-que' le re-pos. — Bo&eam. 

. i 

* The pupil, having proceeded thus far, is presumed to be able 
to read French without the aid of a translation. The Interlinear 
version is now therefore discontinued; and for like reason the 
"Preliminary Observations" on the reading of French Poetry, and 
the subsequent explanatory Notes, are written in French. 
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EXEMPLE DES VERS DE DIX SYLLABES. 

L* art n' y fait rien : les beaux noma, les beaux lieux 
Tres ra-re-ment nous don-nent le bien-6-tre. 
Eet-on heu-reux, h6-las ! pour le pa-rai-tre ; 
Et sufcfit-il d' en im-po-ser aux yeuxt — Voltaire. 

EXEMPLE DES VERS DE HTJIT SYLLABES. 
S' oc-cu-per, c' est so- voir jou-ir; 
L' oi-si-ve-te pe-se et tour-men-te. 
L' a-me est un feu qu' il faut nour-rir, 
Et qui s* 6-teint s* il nfi s' aug-men-te. — Voltaire. 

EXEMPLE DES VERS DE SEPT SYLLABES. 

La ru-sB la mieux our-di-e 

Peut nui-re a son in-ven-teur 

Et sou-Tent la per-fi-di-e 

Re-tom-be* sur son au-teur.— Za Fontaine, 

EXEMPLE DES VERS DE SIX SYLLABES. 

Vous qui dans V es-cla-va-ge 

Te-nez le cceur des dieux, 

Oaugnez tou-jours 1' hoirt-ma-ge 

Qu' Ub ren-dent a vos yeux.— J» B. Routeeau. 

12 dleve qui a strictement observe les regies indique'es 
dans la premiere partie.de cet ouvrage, et qui lit cou- 
ramment la prose, n' a plus a apprendre, pour bien lire la 
polsie, que 1' usagd de la cesure, et Y emploi de Y e final 
non accentue (improprement appele e muet). 

Quand, dans le corps du vers, la derniere syllabe d* un 
mot est terminee par cet e, et que le mot qui suit com- 
mence par une voyelle oU par un h muet, cette syllabe se 
mange et se confond dans la prononciation avec la pre- 
miere du mot suivant» comme dans ces vers : 

D8 fi-gu-rSa sans nom-bre £-gay-ez vo-tre ou-vra-ge ; 
Qu« tout y fas-m aux yeux u-nB ri-an-te i-ma-ge. 

ou Y on voit que bre est mange* dans dgayez, tre dans 
ouvrage, se dans aux, et te dans image. 
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Mais si le mot termine par e est suivi d'un mot qui 
commence par une consonne ou par un k aspire\ cet e fait 
sa syllabe et se prononce comme dans les mots de, figures, 
que et une des memes vers. 

La ensure est un repos qui se trouve a la sixieme syllabe 
du vers alexandrin. Ce repos bien menage* contribue 
beaucoup a Y harmonie des vers fran^ais. 

Dans le premier vers, la cesure tombe sur nom; dans 
le second, sur yeux. 

La ensure des vers de dix syllabes est a la quatrieme, 
comme dans ceux-ci : 

Nais-sez, mes vers, sou-la-gez mes dou-leurs, 
Et sans ef-fort cou-lez a-vec mes pleura. 

Les autres vers, c' est a dire, ceux de huit, de sept, de six 
syllabes, n' ont point de ensure. 

Dans les vers donnls pour exemples, et dans les trois 
fables suivantes, Y e final non accentue est marque* d' un 
trait (e) lorsqu' il doit etre prononce* fortement, et d' un 
crochet (?) lorsqu' il ne doit etre prononce* que faiblement ; 
il ne porte aucune marque ou il ne se prononce pas. 



XCII. 

V Aveugle et le Paralytigue. 

Aidons-nous mutuellement, 
La charge des malbeurs en sera plus llgere ; 

Le bien que* Y on fait a son frere, 
Pour le mal que Y on souffre est un soulagement ; 
Confucius 1' a dit : suivons tous sa doctrine. 
Pour la persuader aux peuples de la Chine, 

II leur contait le trait suivant : 

Dans une ville de Y Asie 

II existait deux malheureux, , 
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L' un perclus, V autre aveugle, et pauvres tous les deux, 
lis demandaient au ciel de terminer leur vie ; 

Mais leurs vceux etaient superflus : 
lis ne pouvaient mourir. Notre paralytique, 
Couche* sur un grabat dans la place publique, 
Souffrait sans etr£ plaint : il en souffrait bien plus. 

L' aveugle, a qui tout pouvait nuire, 

Etait sans guide, sans soutien, 

Sans avoir meme un pauvre chien 

Pour 1' aimer et pour le conduire. 

Un certain jour il arriva 
Que r aveugle, a tatons, au detour d* une rue, 

Pres du malade se trouva ; 
D entendit ses cris, son ame en fut emue. 

II n' est tels que les malheureux 
, Pour se plaindre les uns les autres. 
T ai mes maux, lui -dit-ii, et vous avez les votres ; 
Unissons-les, mon frere, ils seront moins affireux. 
— Helas ! dit le perclus, vous ignores, mon frere, 

Que je ne puis fake un seul pas ; 

Vous-raeme vous n' y voyez pas : 
A quoi nous servirait d' unir notre misere ? 
—A quoi ! ?£pond 1' aveugle ; ecoutez : a nous deux 
Nous possedons le bien a chacun necessaire ; 

J' ai des jambes, et vous des yeux ; 
Moi, je vais vous porter.; vous, vous serez mon guide ; 
Yos yeux dirigeront mes pas mal assures ; 
Mes jambes, a leur tour, iront ou vous voudrez. ' 
Ainsi, sans que jamais notre amitie' decide 
Qui de nous deux remplit le plus utile emploi, 
Je marchezai pour vous, vous y verrez pour moL 

Horum. 
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XCIIL 

Le Chene et le Roseau. 

Le chene un jour dit au roseau t 
Vous avez bien sujet d* accuser k nature $ 
Un roite let pour vous est un pesant iardeau ; 

Le moindre rent qui d' aventure 

Fait rider la face de 1' eau 

Vous oblige a baisser k tete $ 
Cependant que mon front, au Caucas& pareil, 
Non content d* arreter les rayons du soleil 

Brave I' effort de la tempete. 
Tout vous est aquilon, tout me semble 1 zephyfc> 
Eneor si vous naissiez a 1' abri du feuillage 

Dont je couvre le voisinage,, 

Vous n' auriez pas tant & souffir 

Je vous defendrais de* P orage t 

Mais vous naissez le plus souvent 
Sur les humides bords des royaumes du vent. 
La nature envers vous me semble' bien injuste* 
Votre compassion, hu repondit P arbuste, 
Part d' un bon naturel : mais quittez ce souci ; 

Les vents me sont moins qu* a vous redoutablese 
Je plie, et ne romps pas. Vous avez jusqu' id 

Contrg leuis coups epouvantables 

Resiste sans courber le dos : 
Mais attendons la fin. Comme il disait cos mots, 
Du bout de P borizon accourt avec furie 

Le plus terrible des enfants 
Clue le nord eut porte*s jusques la dans ses flancs, 

L' arbre tient bon ; le roseau plie. 
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LS vent redouble ses efforts, 

Et fait si bien qu' il dgracine 
Celui de qui la tete au del 6tait voisine, 
Et ddnt les pieds touchaient a 1' empire des tnorts. 

La Fontaine. 



XCIV. 

Le Vieillatd et les trots jeunes Hommes. 

Un octog(maire plantait. 
PasSe encor d3 batir ; mais planter a cet age ! 
Disaient trois jouvenceaux, enfants du voisinage : 

Assur^ment il radotait. 

Car, au nom des dieux, je vous prie, 
Quel fruit de ce labeur pouvez-vous recueillir ? 
Autant qu* un patriarche il vous faudrait vieillir. 

A quoi bon charger votre vie 
Des soins d' un avenir qui n* est pas fait pour vous? 
Ne songez d&ormais qu* a vos erreurs passees : 
duittez Id long espoir et les vastes pensSes ; 

Tout cela ne convient qu' a nous. 

II ne convient pas a vous-memes, 
Repartit le vieillatd. Tout etablissement 
Vient tard et dure peu. La main des Parques bletnes 
De vos jours et des miens se joue egalement. 
Nos term& sont pareils par leur courte duree. 
Qui d8 nous des clartes de la vofite azuree 
Doit jouir ](§ dernier! Est-il aucun moment 
Qui vous puisse assurer d' un second seulement t 
Mes arriere'-neveux me devront cet ombrage : 

He bien ! defendez-vous au sage 
De se donner des soins pour le plaisir d' autrui ? 
Cela meme est un fruit que je gotite aujourd'hui : 
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P en puis jouir demain, et quelques jours encore ; 

Je puis enfin compter V aurore 

Plus d' une fois sur vos tombeaux. 
Le vieillard eut raison : 1' un des trois jouvenceaux 
Se noya des le port, allant en Am^rique ; 
L' autre, afin de monter aux grandes dignity 
Dans les emplois de Mars servant la republique, 
Par un coup impr6vu vit ses jours emportds ; 

Le troisieme tomba d' un arbre 

due lui-meme il voulut enter : 
Et pleurls du vieillard, il grava sur leur marbre 

Ce que je viens de raconter. 

La Fontaine. 

cv. 

La Besace. 

Jupiter dit un jour : Que tout ce qui respire 

S' en vienne comparaitre aux pieds de ma grandeur. 

Si dans son compose' quelqu' un trouve a redire, 

II peut le declarer sans peur ; 

Je mettrai remede a la chose. 
Venez, singe ; parlez le premier, et pour cause : 
Voyez ces animaux, faites comparaison 

De leurs beautes avec les votres. 
Etes-vous satisfait ? Moi! dit-il; pourquoinon? 
N' ai-je pas quatre pieds aussi bien que les autres ? 
Mon portrait jusqu' ici ne m' a rien reproch^ : 
Mais pour mon frere Y ours, on ne V a qu' 6bauche ; 
Jamais, s' il me veut croire, il ne se fera peindre, 
L' ours venant la-dessus, on crut qu' il s' allait plaindre. 
Tant s' en faut : de sa forme il se loua tres fort ; 
Glosa sur 1' elephant, dit qu' on pourrait encor 
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Ajouter a sa queue, oter a ses oreilles ; 

due c' etait une masse informe et sans beaute\ 

L' elephant etant ecoute, 
Tout sage qu' il etait, dit des choses pareilles : 

II jugea qu' a son appetit 

Dame baleine etait trop grosse. 
Dame founni trouva le ciron trop petit, 

Se croyant, pour elle, un colosse. 
Jupin les renvoya s' etant censures tous, 
Du Teste, contents d' eux. Mais parmi les plus fous 
Notre espece excella ; car tout ce que nous sommes, 
Lynx envers nos pareils, et taupes envers nous, 
Nous nous pardonnons tout, et rien aux autres hommes: 
On se voit d* un autre ceil qu' on ne voit son prochain. 

Le fabricateur souverain 
Nous crea besaciers tous de merae maniere, 
Tant ceux du temps passe* que du temps d' aujourd'hui: 
II fit pour nos deTauts la poche de derriere, 
Et ceUe de devant pour les deTauts d* autrui. 

La Fontaine. 

XCVL 

Les Metamorphoses du Singe. 

Gille, histrion de foire, un jour, par aventure, 
Trouva sous sa patte un miroir. 
Mon Singe, au meme instant, de chercher as'y voir. 
O le museau grotesque ! 6 la plate figure ! 

S' ecria-t-il ; que je suis laid ! 
Puissant maitre des dieux, j' ose implorer tes graces': 

Laisse-moi le lot des grimaces ; 
Je te demande, au reste, un changement complet. 
Jupin P entend, et dit : u Je consens a la chose. 
Begarde ; es-tu content de ta metamorphose l" 



204 COLLOrS PROGRESSIVE 

Le singe etait d6ja devenu perroquet. 
Sous oe nouvel habit mon drole 8* examine, 
Aime assez son plumage, et beaucoup son caquet ; 
Mais il n' a pas tout vu : " Peste ! la sotte mine 
due me donne Jupin ! le long bee que, voila ! 
J' ai trop mauvaise grace avec oe bee enorme. 

Donne-moi vite une autre forme," 

Par bonheur en ce moment la 
Le seigneur Jupiter £tait d* humeur a* rire t 
II en fait done un paon, et cette fois le sire, 
Promenant sur son corps des yeux Imerveilles, 
S' enfie, se pavane et s' admire ; 

Mais, las ! il voit ses vilains pieds ; 

Et mon impertinente bete 
A Jupin derechef adresse une requite. 
" Ma bonte\ dit le dieu, commence a se lasses t 
Cependant j' ai trop fait pour rester en arriere, 
Et vais de chaque etat ou tu viens de passer 

Te conserver le caractere ; 

Mais aussi plus d' autre priere ! 
Clue je n' entende plus ton babil importun." 
A ces mots Jupiter lui donne un nouvel etre, 

Et qu' en fait-il ? Un petit-maitre. 
Depuis ce temps, dit-on» leg quatxe ne font qu' un. 

LeBaWy. 

XCVII. 

Stances, ou Quatrains* 

Tout annonce d' un Dieu 1' eternelle existence ; 
On ne peut le comprendre, on tie peut V ignorer : 
La voix de 1' univers annonce sa puissance, 
Et la voix de nos coeurs dit qu' il faut 1' adorer. 
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Mortals, tout est pour votre usage ; 
Dieu vous comble de ses pr&ens. 
Ah ! si vous etes son image, 
Soyez comme lux bienfaisans, 

Peres, de vos enfans guide? le premier age, 
Ne forcez point leur gout, mais dinger lews pas; 
Etudiez leurs mosurs, leur talent, leur courage : 
On conduit la nature, on ne la change pas. 

Enfant, crains d'etre ingrat ; sois soumis, doux, sincere; 
Ob6is, si tu veux qu' on t' obeisse un jour. 
Vois ton Dieu dans ton pere ; un Dieu veut ton amour ; 
due celui qui t' instruit te soit un nouveau pere. 

Qui s' elfcve trop s' avilit ; 

De la yanite naft la honte, 

C est par 1' orgueil qu' on est petit ; 

On est grand quand on le sunnQnte. 

Fuyez Y indolente paresse ; 
C est la rouille attachee aux plus brillans metaux; 
L' honneur, le plaisir meme est le fils des travaux ; 
Le me*pria et V ennui sont nes de. la mollesse. 

Ayez de 1' ordre en tout : la carfiere est aisee 
Gluand la. yfcgle conduit Themis, Phebus et IMfors ; 
La regie austere et sure est le 61 de Th&e*e 
Gtui dirige 1' esprit an dedale des arts* 

L' saprit ftrt m tout temps le fils de la nature ; 
II faut dans sea atoura de la simplicity j 
Ne lui donnea jamais de trop grande parure ; 
Quand on veut trop 1' orner, on cache sa beaute\ 
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Soyez vrai, mais discret ; soyez ouvert, mais sage ; 
Et sans la prodiguer, aimez la v^rite* ; 

Cachez-la sans duplicity ; 

Osez la dire avec courage. 

Reprimez tout emportement; 
On se nuit alors qu' on offense, 
Et F on hate son chatiment 
Quand on croit hater sa vengeance. 

La politesse est a P esprit 
Ce que la grace est au visage : 
De la bonte* du coeur elle est la douce image ; 
Et c' est la bonte* qu v on chent. 

Le premier des plaisirs et la plus belle gloire, 

C est de prodiguer les bienfaits : 
Si vous en rSpandez, perdez-en la memoire ; 
Si vous en recevez, publiez-le a jamais. 

La dispute est souvent funeste autant que vaine ; 
A ces combats d' esprit craignez de vous livrer ; 
due le flambeau divin, qui doit vous eclairer, 
Ne soit pas en vos mains le flambeau de la haine. 

De P emulation distinguez bien 1' envie : 
L'une mene a la gloire, et 1' autre au deshonneur; 
L' une est V aliment du g^nie, 
Et P autre est le poison du coeur. 

Par un humble maintien qu 9 on estime et qu 9 on aime^ 
Adoucissez P aigreur de vos rivaui jaloux; 

Devant eux rentrez en vous-m§me, 

Et ne parlez jamais de vous. 
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Toutes les passions s' eteignent avec 1' age ; 

L' amour-propre ne meurt jamais. 
Ce flatteur est tyran, redoutez ses attraits, 
Et vivez avec lui sans etre en esclavage. 

Voltaire. 

xcvin. 

Epigrammes. 

[Lais sur le retour, consacrant son 
miroir dans le temple de Venus.) 

Je le donne & Venus, puisqu' elle est toujours belle : 

II redouble trop mes ennuis. 
Je ne saurais me voir en ce miroir fidele, 

Ni telle que j' &ais, ni telle que je suis. 

Voltaire* 
Ton oncle, dis-tu, V assassin, 
M' a guen d* une maladie : 
La preuve qu* il ne fut jamais mon mSdecin, 

C est que je suis encore en vie. — Boileau. 

Tu dis qu' il faiit bruler mon livre ; 
H61as ! le pauvre enfant ne demandait qu' & vivre. 
Les tiens auront un meilleur sort ; 
lis mourront de leur belle mort. 

/. B. Rousseau. 

XCIX. 

Madriganx. 

Ah, Camargo, que vous etes brillante ! 
Mais que Salle, grands dieux, est ravissante ! 
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Glue yos pas sont legers, et que les siens spnt doux ! 

Elle est inimitable et vous etes nouvelle ; 
Les Nymphes sautent comme vous, 
Et les Graces dansent comme elle,— rVoUmre. 

Allez, ma muse, allez vers Emilie ; 
Elle le veut, qu' elle. soit ob&e. 
De son esprit admirez les claries, 
Ses sentimens, sa grace naturelle 
Et desormais que toutes ses beautSs 
Soient de yos Ghants 1'objet et le raodele. 

Voltaire. 

c. 

Rondeau. 

Au bas du celebre vallon 
Oii regne le docte Apollon, 
Certain rimailleur de village 
Fait le proces au badinage 
D' un des successeurs de Villon. 

Fait-il bien ou mal f C est selon. 
Mais ses vers, dignes du billon, 
Sont pires qu' mi vin de lignage 
Au bas. 

Si P on connaissait ce brouillon, 
On pourrait lui mettre un baillon 
Et corriger son bredouillage ; 
Mais pour un sot il est fort sage 
De n* avoir pas ecrit son nom 
Aubas. 

/. B. Rotweau. 
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CI. 

Sonnet. 

Aux larmes, Le Vayer, laisse tes yeux ouverts : 
Ton deuil est raisonnable, encor qu' il soit extreme, 
£t, lorsque pour toujours on perd ce que tu perds, 
La Sagesse, crois-moi, peut pleurer elle-meme. 

On se propose a tort cent prSceptes divers 

Pour vouloir, d' un oBil sec, voir mourir ce qu' on aime ; 

L' effort en est barbare aux yeux de ¥ uniyers, 

Et c v est brutalite plus que vertu supreme, 

On sait bien que les pleurs ne rameneront pas 
Ce cher fils que t' enleve un imprevu trepas ; 
Mais la perte, par la, n' en est pas moins cruelle. 

Ses vertus de chacun le faisaient re*v6rer ; 

II avait le coeur grand, ¥ esprit beau, ¥ &me belle ; 

Et ce sont des sujets a toujours le pleurer. — MoEere. 

en. 

Elegit, 

Remplissez 1' air de cris en vos grottes profondes, 

Pleurez, nymphes de Vaux,* faites croitre vos ondes, 

Et que ¥ Anqueuil enfle* ravage les tr&ors 

Dont les regards de Flore ont embelli ses bords. 

On ne blamera pas vos larmes innocentes : 

Vous pouvez donner cours a vos douleurs pressantes ; 

* Maison de campagne de Fonquet, eurintendant dee finances, 
gonriamn6 a une prison perpeluelle pour dilapidation du treaor. 
14 I* 
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Chacun attend de vous ce devoir gdnSreux ; 
Les Destins sont contents, Oronte est malheureux, 
Vous 1' avez vu naguere au bord de vos fontaines, 
Qui, sans craindre du sort les faveurs incertaines, 
Plein d' 6clat, plein de gloire, adore* des mortels, 
Recevait des bonneurs qu' on ne doit qu' aux autels. 
Helas ! qu' il est d6chu de ce bonheur supreme ! 
Que vous le trouveriez different de lui-meme ! 
Poor lui les plus beaux jours sont de secondes nuits. 
Les soucis deVorants, les regrets, les ennuis, 
Hotes infortunes de sa triste demeure, 
En des goufires de maux le pkmgent a toute heure. 
Voila le precipice on V ont enfin jete 
Les attraits enchanteurs de la prospentg. 
Dans les palais des rois cette plainte est commune; 
On n' y connait que trop les jeux de la Fortune, 
Ses trompeuses faveurs, ses appas inconstants : 
Mais on ne le connait que quand il n' est plus temps. 
Lorsque sur cette mer t>n vogue a pleines voiles, 
du' on croit avoir pour soi les vents et les Itoiles, 
II est bien mal aise de regler ses dears ; 
Le plus sage s' endort sur la foi des zephyrs. 
Jamais un favori ne borne sa carriere ; 
II ne regarde pas ce qu' il laisse en arriere ; 
Et tout ce vain amour des grandeurs et du bruit 
Ne le saurait quitter qu' apres 1' avoir detruit. 
Tant d' exemples fameux que Y histoire en raconte, 
Ne suffisaient-ils pas sans la perte d' Oronte ? 
Ah ! si ce faux 6clat n' eut pas fait ses plaisira, 
Si le s£jour de Vaux eut borne* ses dears, 
Ctu' il pouvait doucement laisser couler son age 1 
Vous n' avez pas chez vous ce brillant equipage, 
Cette foule de gens qui s 9 en vont chaque jour 
Saltier a longs riots le soleil de la cour : 
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Mais la faveur du ciel vous donne en recompense 

Du repos, du loisir, de ¥ ombre et du silence, 

Un tranquille sommeil, d' innocents entretiens, 

Et jamais a la cour on ne trouve ces biens. 

Mais quittons ces pensers, Oronte nous appelle. 

Vous, dont il a rendu la demeure si belle, 

Nymphes, qui lui devez vos plus charmants appas, 

Si le long de vos bords Louis porte ses pas, 

Tachez de ¥ adoucir, flechissez son courage ; 

II aime ses sujets, il est juste, il est sage ; 

Du titre de clement rendez-le ambitieux : 

C est par la que les rois sont semblables aur dieux.. 

Du magnanime Henri qu' il contemple la vie-; 

Des qu' il put se venger, il en perdit 1' envie* 

Inspirez a Louis cette meme douceur ; 

La plus belle victoire est de vaincre son coeur. 

Oronte est a present un objet de clemence : 

S' il a era les conseils d' une aveugle puissance, 

II est assez puni par son sort rigoureux, 

Et c' est etre innocent que d' etre malheureux. 

La Fontaine. 

cm. 

Ode pour une Personne Convalescents 

T ai vumes tristes journees 
D^cliner vers leur penchant ; 
Au midi de mes annees 
Je touchais a mon couchant : 
La mort, deployant ses ailes, 
Couvrait d' ombres ^ternelles 
La clarte dont je jouis ; 
Et, dans cette nuit funeste, 
Je cherchais en vain le reste 
De mes jours eVanouis. 
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Grand Dieu, votre main reclame 
Les dons que. j* en ai recus ; 
Elle vient couper la trame 
Des jours qu' elle m* a tissus : 
Mon dernier soleil se leve ; 
Et votre souffle m'-enleVe 
De la terre des vivants, 
Comme la feuille secbee, 
Qui, de sa tige arrachee, 
Devient le jouet des vents. 

Comme un tigre impitoyable, 
Le mal a brise* mes os ; 
Et sa rage insatiable 
Ne me laisse aucun repos. 
Yictime faible et tremblante, 
A cette image sanglante 
Je soupire nuit et jour ; 
Et, dans ma crainte mortelle, 
Je suis comme 1' hirondelle 
Sous les griffes du vautour. 

Ainsi, de cris et d' alarmes 
Mon mal semblait se nourrir ; 
Et mes yeux, noyes de larmes, 
Etaient lasses de s' ouvrir, 
Je disais & la nuit sombre : ' 
O nuit, tu vas dans ton ombre 
M* ensevelir pour toujours ! 
Je redisais a V aurore : 
Le jour que tu fais eclore 
Est le dernier de mes jours ! 

Mon ame est dans les tenebres, 
Mes sens sont glacis d' effiroi : 
Ecoutez mes cris funebres, 
Dieu juste, r^pondez-moi. 
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Mais enfin sa main propice 

A comble le precipice 

Qui s' entr' ouvrait sous mes pas . 

Son secours me fortifie, 

Et me fait trouver la vie 

Dans les horreurs du trepas. 

Seigneur, il faut que la terre 
Connaisse en moi vos bienfaits : 
Vous ne m' avez fa.it la guerre 
Clue pour me donner la paix. 
Heureux P homme a qui la grace 
Depart ce don efficace 
Puise dans ses saints tresors, 
Et qui rallumant sa flamme, 
Trouve la sante de P ame 
Dans les soufrrances du corps. 

C est pour sauver la memoiTe 
De vos immortels secours, 
C est pour vous, pour votre gloire, 
Clue vous prolonged nos jours. 
Non, non, vos bontes sacrees 
Ne seront point celebrees 
Dans Pborreur des monuments: 
La mort, aveugle et muette, 
Ne sera point P interprete 
De vos saints commandements. 

Mais ceux qui de sa menace, 

Comme moi, sont rachetes, 

Annonceront a leur race 

Vos celestes verites. 

J* irai, Seigneur, dans vos temples 

Rechaufler par mes exemples 
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Les mortels les plus glaces, 
Et, yous offrant mon hommage 
Leur montrer Y unique usage 
Des jours que vous leur laissez* 

/. B* Rousseau* 

CIV. 

Ejntre a la Marquise Du Chdtelet, sur I 
philosophic de Newton. 

Tu m' appelles a toi, vaste et puissant genie r 

Minerve de la France, immortelle Emilie ; 

Je m' ereille a ta voix, je marche a ta claiteV 

Sur les pas des Vertus et de la V6rite\ 

Je quitte Melpomene et les jeux du theatre, 

Ce8 combats, ces lauriers, dont jje fus idolatre; 

De ces triomphes vains mon cceur n' est plus toucb£- 

due h jaloux Rufus* a la terre attache*, 

Traihe au bord du tombeau la fureur insensee 

D T enfermer dans un vers one fausse pens£e ; 

Ctu' il arme contre moi ses languissantes mains 

Des traits qu' il destinait au reste des bumains ; 

due quatre fois par mois un ignorant ZoHe 

Eleve en fremissant une voix imbecile : 

Je n' entends point Ieurs ens, que la baine a formes ; 

Je ne vois point leurs pas, dans la fange fmprimes. 

Le cbarme tout puissant de la philosophic 

Eleve un esprit sage au-dessus de Tenvfe. 

Tranquille au haut des cieux que Newton &' est seumi*» 

II ignore en effet s' il a des ennemis : 

Je ne les comiais plus. De*ja de la carriere 

L* auguste VSrite* vient m* ouvrir la barriere ;. 

De*ji ces tourbillons, 1' un par F autre presses, 

Q e mouvant sans espace, et sans regie entass&r 
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Ces fantomes savants a mes yeux disparaissent. 

Un jour plus par me luit ; les mouvements renaissent. 

L 9 espace, qui de Dieu contient 1' immensity, 

Voit rouler dans son sein P univers limits, 

Cet univers si vaste a notre faible vue, 

Et qui n' est qu* un atome, un point dans P Itendue. 

Dieu parle, et le chaos se dissipe a sa voix : 

Vers un centre commun tout gravite a la fois. 

Ce ressort si puissant, P arae de la nature, 

Etait enseveii dans une nuit obscure :' 

Le compas de Newton, mesurant P univers, 

Leve enfin ce grand voile, et les cieux sont ouverts. 

II dlcouvre a mes yeux, par une main savante, 
De P astre des saisons la robe 6tincelante : 
L' emeraude, P azur, le pourpre, le rubis, 
Sont P immortel tissu dont brillent ses habits. 
Chacun de ses rayons, dans sa substance pure, 
Porte en soi les couleurs dont se peint la nature T 
Et, confondus ensemble, ils eclairent nos yeux, 
lis animent le monde, ils emplissent les cieux. 

Confidents du Tres-Haut, substances Sternelles, 
dui brftlez de ses feux, qui couvrez de vos ailes 
Le trone ou votre maitre est assis parmi vous, 
Parlez, du grand Newton n' eYiez-vous point jaloux? 

La mer entend sa voix. Je vois P bumide empire 
S' Clever, s* avancer vers le ciel qui P attire ; 
Mais un pouvoir central arrete ses efforts : 
La mer tombe, s' afiaisse et roule vers ses bords. 

Cometes que P on craint a P 6gal du tonnerre, 
Ce«ez d" Ipouvanter les peuples de la terre : 
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Dans une ellipse immense achevez votre cours ; 
Remontez, descendez pres de l'astre des jours; 
Lancez vos feux, volez, et, revenant sans cesse, 
Des mondes 6puis6s ranimez la vieillesse. 
Et toi, soeur du soleil, astre qui, dans les cieux, 
' Des sages 6blouis ti9mpais les faibles yeux, 
Newton de ta carriere a marque les limites ; 
Marche, 6claire les nuits, tes bornes sont prescrites. 

Terre, change de forme ; et que la pesanteur 
En abaissant le pole Sieve 1' equateur. 
Pole immobile aux yeux, si lent dans votre course* 
Fuyez le char glace* des sept astres de 1' ourse : 
Embrassez dans le cours de vos longs mouvements* 
Deux cents siecles entiers par dela six mille ana. 

Que ces objets sont beaux ! Que notre ame epuree 
Vole a ces ve*rites dont elle est eclairee ! 
Oui, dans le sein de Dieu, loin de ce corps morte^ 
V esprit semble 6couter la voix de Y Etemel. 

Vous, a qui cette voix se fait si bien entendre. 
Comment avez-vous pu dans un age encor tendre, 
Malgr€ les vains plaisirs, ces ecueils des beaux joura* 
Prendre un vol si hardi, suivre un si vaste cours I 
Marcher apres Newton dans cette route obscure 
Du labyrinthe immense ou se perd la nature ? 
Puisse*-je aupres de vous, dans ce temple e*cart£, 
Aux regards des Fran^ais moatrer la ve*rit€ I 
Tandis qu 9 Algarotti, sur d' instruire et de plaire, 
^ Vers le Tibre Stoiroe* conduit cette e*trangere, 
Que de nouvelles fleurs il orne ses attraits, 
Le compas a la main j' en tracerai les traits ; 
De mes crayons grossiers je peindrai T immortelle ; 
Gherchant a Y embellir, je la rendrais mains belle : 
Elle est, ainsi que vous, noble, simple et sans fard> 
Au-dessus de Y gloge, au-dessus de man art. — Votiaht, 
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cv. 

Seine tiree de la Tragedie d?Alzire. 

Zamore raconte a Monteze comment il a echappe* a la mort, et 
lui fait part du projet qu'il a concu de ddlivrer 1'Amerique. 
Monteze lui annonce qu* il a renonce' a ses faux dieux. 

ZAMORE. 

Cher Monteze, est-ce toi que je tiens dans mes bras ? 
Revois ton cher Zamore echappe du trepas, 
Qui du sein du tombeau renait pour te defendre ; 
Revois ton tendre ami, ton allie, ton gendre. 
Alzire est-elle ici ? parle, quel est son sort ? 
Acheve de me rendre ou la vie ou la mort. 

MONTEZE. 

Cacique malheureux 1 sur le bruit de ta perte, 

Aux plus tendTes regrets notre ame etait ouverte : 

Nous te redemandions a nos cruels destins, 

Autour d' un vain tombeau que t' ont dresse nos mains : 

Tu vis ; puisse le ciel te rendre un sort tranquille ! 

Puissent tous nos malheurs finir dans cet asile ! 

Zamore, ah ! quel dessein t' a conduit en ces lieux ? 

ZAMORE. 

La soif de me venger, toi, ta fille, et mes dieux. 

MONTEZE. 

due dis-tu ? 

ZAMORE. 

Souviens-toi du jour epouvantable 
Ou ce fier Espagnol, terrible, invulnerable, 
Renversa, detruisit, jusqu' en ieurs fondements, 
Ces murs que du soleil ont batis les enfants ;* 

* Les Pemviens, qui avaient leurs fables corarae les peuples de 
1* ancien continent, croyaient que leur premier inca, qui b&tit Cusco, 
6tait fils du Boleil. 
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Gusman etait son nom. Le destin qui m' opprime 

Ne m' apprit rien de lui que son nom et son crime. 

Ce nom, mon cher Monteze, a mon cceur si fatal, 

Du pillage et du meurtre etait V affreux signal : 

A ce nom, de mes bras on arracha ta fille ; 

Dans un vil esclavage on traina ta famille ; 

On dSmolit ce temple, et ces autels ch£ris 

Ou nos dieux m' attendaient pour me nommer ton fils ; 

On me traina vers lui : dirai-je a quel supplice, 

A quels maux me livra sa barbare avarice, 

Pour m' arracher ces biens par lui d&fi£s, 

Idoles de son peuple, et que je foule aux pieds? 

Je fus laisse mourant au milieu des tortures. 

Le temps ne peut jamais affaiblir les injures : 

Je viens apres trois ans d' assembler des amis, 

Dans leur commune haine avec nous afferrais ; 

lis sont dans nos forets, et leur foule hSroique 

Vient perir sous ces murs, ou venger V Am6rique. 

MONTEZE. 

Je te plains ; mais, helas ! ou vas-tu t' emporter I 

Ne cherche point la mort qui voulait t' eviter. 

Que peuvent tes amis, et leurs armes fragiles, 

Des habitants des eaux d£pouilles in utiles, 

Ces marbres impuissants en sabres faconnes, 

Ces soldats presque nus et mal disciplines, 

Contre ces tiers geants, ces tyrans de la terre, 

De fer etincelants, arm6s de leur tonnerre, 

Qui s' elancent sur nous, aussi prompts que les vents, 

Sur des monstres guerriers pour eux ob^issants ? 

L' univers a cede ; c^dons, mon cher Zamore. 

ZAMORE. 

Moi flechir, moi ramper, lorsque je vis encore ! 
Ah ! Monteze, crois-moi, ces foudres, ces eclairs, 
Ce fer dont nos tyrans sont arm£s et couverts, 



PRONOUNCING FRENCH READER. 219 

Ces rapides coursieis qui sous eux font la guerre, 

Pouvaient a leur abord 6pouvanter la terre : 

Je les vois d' un ceil fixe, et leur ose insulter ; 

Pour les vaincre, il suffit de ne rien redouter : 

Leur nouveaute, qui seule a fait ce monde esclave, 

Subjugue qui la craint, et cede a qui la brave. 

L' or, ce poison brillant qui nait dans nos climats, 

Attire ici 1' Europe, et ne nous defend pas : 

Le fer manque a nos mains ; les cieux, pour nous avares, 

Ont fait ce don funeste a des mains plus barbares ; 

Mais pour venger enfin nos peuples abattus, 

Le ciel, au lieu de fer, nous donna des vertus. 

Je combats pour Alzire, et je vaincrai pour elle. 

MONTEZE. 

Le ciel est contre toi ; calme un frivole zele. 
Les temps sont trop changes. 

ZAMORE. 

Glue peux-tu dire, helas ! 
Les temps sont-ils changes, si ton coeur ne V est pas, 
Si ta fille est fidele a ses vceux, a sa gloire, 
Si Zamore est present encore a sa memoire ? 
Tu dltournes les yeux, tu pleures, tu gemis ! 

MONTEZE* 

Zamore infortune* ! 

ZAMORE. 

Ne suis-je plus ton fils ? 
Nos tyrans ont fl^tri ton ame magnanime ; 
Sur le bord da la tombe ils t' ont appris le crime. 

MONTEZE. 

Je ne suis point coupable, et tous ces conquSrants, 
Ainsi que tu le crois, ne sont point des tyrans : 
II en est que le ciel guida dans cet empire, 
Moins pour nous conquerir qu' arm de nous instruire; 
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Qui nous ont apporte* de nouvelles vertus; 

Des secrets immortels, et des arts inconnus, 

La science de P homme, un grand exemple a suivre, 

Enifin T art d ? etre heureux, de penser, et de vivre. 

ZAMORE. 

Clue dis-tu ? quelle horreur ta bouche ose avouer ! 
Alzire est leur esclave, et tu peux les louer ! 

MONTEZE. 

Elle n' est point esclave. 

ZAMORE. 

Ah, Monteze ! ah, mon pere! 
Pardonne a mes malheurs, pardonne a ma colere. 
Songe qu' elle est a moi par des noeuds kernels ; 
Oui, tu me 1' as promise aux pieds des immortels ; 
lis ont recu sa foi ; son coeur n' est point parjure. 

MONTEZE. 

N' atteste point ces dieux, enfants de 1' imposture, 
Ces fantomes affreux> que je ne connais pflus ; 
Sous le Dieu que j' adore ils sont tous ab&ttus* 

ZAMORE. 

Quoi, ta religion ? quoi, la loi de nos peres ? 

MONTEZE. 

J' ai connu son neant, j' ai quittts see chimeres. 
Puisse le Dieu des dieux, dans ce monde igoore\ ■ 
Manifester son etre a ton coeur eclaire* ! 
Puisses-tu mieux connaitre, 6 malheureux Zamore, 
Les vertus de V Europe, et le Dieu qu' elle adore ! 

ZAMORE. 

Quelles vertus ! cruel ! les tyrans de ces lieux 
T' ont fait esclave en tout, t* ont attache tes dieux. 
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Tu les as done trahis pour trahir ta promesse ? 
Alzire a-t-elle encore imite ta faiblesse ? 

MONTEZE. 

Va, mon coeur ne se reproche rien : 
Je dois bemr mon sort, et pleurer sur le tien. — Voltaire. 

CVI. 

Seine tiree <P Alzire. 

Gusman, assassin^ par Zamore et pres d'expirer, fait grace a 
son meurtrier. 

ZAMORE. 

Cruels, sauvez Alzire, et pressez mon supplice ! 

ALZIRE. 

Non, qu' une affreuse mort tous trois nous reunisse. 

ALVAREZ. 

Mon fils mourant, mon fils ! 6 comble de douleur ! 

zamore, & Gusman. 
Tu veux done jusqu' au bout consommer ta fureur ? 
Viens, vois couler mon sang, puisque tu vis encore ; 
Viens apprendre a mourir en regardant Zamore. 

gusman, d Zamore. 
II est d' autres vertus que je veux t' enseigner : 
Je dois un autre exemple, et je viens le donner. 

a Alvarez. 
Le ciel qui veut ma mort, et qui V a suspendue, 
Mon pere, en ce moment m' amene a votre vue. 
Mon ame fugitive, et pr£te a me quitter, 
S' arrete devant vous .... mais pour vous imiter. 
Je meurs : le voile tombe ; un nouveau jour m' eclaire ; 
Je ne me suis connu qu' au bout de ma carriere ; 
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P ai fait, jusqu' au moment qui me plonge au cercueil, 

Gemir V humamte du poids de mon orgueil. 

Le ciel venge la terre : il est juste ; et ma vie 

Ne peut payer le sang dont ma main s' est rougie. 

Le bonheur m' aveugla : la mort m' a d&rompe : 

Je pardonne a la main par qui Dieu m' a frappe\ 

P etais maitre en ces lieux ; seul j' y commande encore : 

Seul je puis faire grace, et la fais a Zamore. 

Vis, superbe ennemi ; sois libre, et te souvien 

duel fut et le devoir et la mort d' un Chretien. 

a Monteze qui ne jette a ses pieds. 
Monteze, Americains qui filtes mes victimes, 
Songez que ma clemence a surpasse mes crimes. 
Instruisez V Amerique ; apprenez a ses rois 
Clue les Chretiens sont nls pour leur donner des lois. 

a Zamore. 
Des dieux que nous servons connais la difference : 
Les tiens t' ont commande le meurtre et la vengeance 
Et le mien, quand ton bras vient de m' assassiner, 
M' ordonne de te plaindre et de te pardonner. 

ALVAREZ. 

Ah, mon fils ! tes vertus egalent ton courage. 

ALZTRE. 

duel changement, grand Dieu ! quel etonnant langage ! 

ZAMORE. 

Q,uoi ! tu veux me forcer moi-meme au repentir ! 

GUSH AN. 

Je veux plus, je te veux forcer a me chenr. 
Alzire n' a v6cu que trop infortun^e, 
Et par mes cruautes, et par mon hymenee ; 
Clue ma mourante main la remette en tes bras : 
Vivez sans me hair, gouvernez vos etats, 
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Et de vos murs d&ruits r&ablissant la gloire, 
De mon nom, s' il se peut, bSnissez la m^moire, 

a Alvarez. 
Daignez servir de pere a ces 6poux heureux ; 
Que du ciel, par vos soins, le jour luise sur eux ! 
Aux clartes des Chretiens si son ame est ouverte, 
Zamore est votre fils, et repare ma perte. 

ZAHORE. 

Je demeure immobile, egare, confondu. 
Quoi done, les vrais Chretiens auraient tant de vertu ! 
Ah ! la loi qui t' oblige a cet eflbrt supreme, 
Je commence a le croire, est la loi d' un Dieu meme. 
J' ai connu 1' amitie, la Constance, la foi ; 
Mais tant de grandeur d' ame est au-dessus de moi ; 
Tant de vertu m' accable, et son charme m' attire. 
Honteux d' etre venge, je t' aime, et je t' admire. 
H se jette a ses pieds. 

ALZIRE. 

Seigneur, en rougissant je tombe a vos genoux : 
Alzire errce moment voudrait mourir pour vous. 
Entre Zamore et vous mon ame dechiree 
Succombe au repentir dont elle est devoree. 
Je me sens trop coupable, et mes tristes erreurs 

GUSMAN. 

Tout vous estpardonne, puisque je vois vos pleurs. 
Pour la derniere fois, approchez-vous, mon pere ; 
Vivez long-temps heureux ; qu' Alzire vous soit chere. 
Zamore, sois chrelien ; je suis content : je meurs. 

alvarez, a Monteze. 
Je vois le doigt de Dieu marqu^ dans nos malheurs. 
Mon cosur desespere se soumet, s' abandonne 
Aux volont£s d' un Dieu qui frappe et qui pardonne. 

Voltaire. 
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cyii. 

Scdne tiree du Fanatisme. 

Mahomet, apres avoir devoifc a Zopire ses projets et le bat de 
ambition, lui apprend que ses enfants sont en son pouvoir. 

ZOPIRE. 

Ah ! quel fardeau cruel a ma douleur profbnde ! 
Moi, recevoir ici cet ennemi da monde ! 

MAHOMET. 

Approche, et puisqu' enfin le ciel veut nous unir. 
Vols Mahomet sans crainte, et parle sans rougir. 

ZOPIRE. 

Je rougisr pour toi seul, pour toi dont P artifice 
A traine ta patrie au hord du precipice : 
Pour toi de qui la main seme ici les forfaits, 
Et fait naitre la guerre au milieu de la paix. 
Ton nom seul parmi nous divise les families, 
Les epoux, les parents, les meres, et les filles ; 
Et la treve pour toi n' est qu' un moyen nouveau 
Pour venir dans nos coeurs enfoncer le couteau* 
La discorde civile est partout sur ta trace. 
Assemblage inou'i de mensonge et d' audace, 
Tyran de ton pays, est-ce ainsi qu' en ce lieu 
Tu viens donner la paix et m' annoncer un dieu? 

MAHOMET. 

Si j* avais a re*pondre a d' autres qu* a Zopire, 
Je ne ferais parler que le dieu qui m' inspire ; 
Le glaive et 1' alcoran, dans mes sanglantes mains* 
Imposeraient silence au reste des humains ; 
Ma voix ferait sur eux les enets du tonnerre, 
Et je verrais Ieurs fronts attaches a la terre : 
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Mais je te parle en homme, et sans rien deguiser ; 

Je me sens assez grand pour ne pas t' abuser. 

Vois quel est Mahomet : nous sommes seuls ; £coute : 

Je suis ambitieux ; tout homme 1' est, sans doute ; 

Mais jamais roi, pontife, ou chef, ou citoyen, 

Ne coneut un projet aussi grand que le mien. 

Chaque peuple a son tour a brille sur la terre, 

Par les lois, par les arts, et surtout par la guerre ; 

Le temps de Y Arabie est a la fin venu. 

Ce peuple genereux, trop long-temps inconnu, 

Laissait dans ses deserts ensevelir sa gloire ; 

Voici les jours nouveaux marques pour la victoire. 

Vois du nord au midi 1' univers desole, 

La Perse encor sanglante, et son trone e'branle, 

L' Inde esclave et timide, et 1' Egypte abaissee, 

Des murs de Constantin la splendeur eclipsee ; 

Vois P empire romain tombant de toutes parts, 

Ce grand corps dechire, dont les membres 6pars 

Languissent disperses sans honneur et sans vie ; 

Sur ces debris du monde elevons 1' Arabie. 

II faut un nouveau culte, il faut de nouveaux fers 

II faut un nouveau dieu pour Y aveugle univers. 

En Egypte Osiris, Zoroastre en Asie, 
Chez les Cr&ois Minos, Numa dans Y Italie, 
A des peuples sans mceurs, et sans culte, et sans rois, 
Donnerent aisement d' insuffisantes lois. 
Je viens apres mille ans changer ces lois grossieres. 
J' apporte un joug plus noble aux nations entieres. 
J' abolis les faux dieux ; et mon culte epure\ 
De ma grandeur naissante est le premier degre. 
Ne me reproche point de tromper ma patrie ; 
Je detruis sa faiblesse et son idolatrie : 
Sous un roi, sous un dieu, je viens la re*unir, 
Et, pour la rendre illustre, il la faut asservir, 
15 
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ZOPIRE. 

Voila done tes desseins ! c' est done toi dont V audace 
De la terre a ton gre* pretend changer la face ! 
Tu veux, en apportant le carnage et 1' effroi, 
Commander aux humains de penser comme toi : 
Tu ravages le monde, et tu pretends 1' instruire. 
Ah ! si par des erreurs il s' est laisse sSduire, 
Si la nuit du mensonge a pu nous 6garer, 
Par quels flambeaux affreux veux-tu nous Sclairer ? 
duel droit as-tu recu d' enseigner, de predire, 
De porter V encensoir, et d' aflecter 1' empire ? 

MAHOMET. 

Le droit qu' un esprit vaste, et ferme en ses desseins, 
A sur P esprit grassier des vulgaires humains. 

ZOPIRE. 

Et quoi ! tout factieux, qui pense avec courage, 
Doit donner aux mortels un nouvel esclavage ? 
II a droit de tromper, s' il trompe avec grandeur ? 

MAHOMET. 

Oui ; je connais ton peuple, il a besoin d' erreur ; 

Ou veritable ou faux, mon culte est necessaire. 

Clue t' ont produit tes dieux ? quel bien t' ont-ils pu faire? 

duels lauriers vois-tu croitre au pied de leurs autels ? 

Ta secte obscure et basse avilit les mortels, 

Enerve le courage, et rend 1' homme stupide ; 

La mienne Sieve V ame et la rend intrepide. 

Ma loi fait des hSros. 

ZOPIRE. 

Dis plutot des brigands. 
Porte ailleurs tes lecons, V ecole des tyrans ; 
Va vanter V imposture a Medine ou tu regnes, 
Ou tes maitres seduits marchent sous tes enseignes, 
Ou tu vois tes egaux a tes pieds abattus. 



PRONOUNCING FRENCH READER. 227 

MAHOMET. 

Des egaux ! des long-temps Mahomet n' en a plus. 
Je fais trembler la Mecque, et je regne a Medine ; 
Crois-moi, recois la paix, si tu crains ta ruine. 

ZOPIRE. 

La paix est dans ta bouche, et ton caeur en est loin : 
Penses-tu me tromper ? 

MAHOMET. 

Je n' en ai pas besoin. 
C est le faible qui trompe, et le puissant commande. 
Demain j' ordonnerai ce que je te demande ; 
Demain je puis te voir a mon joug asservi : 
Aujourd'hui Mahomet veut etre ton ami. 

ZOPIRE. 

Nous amis ! nous, cruel ! ah, quel nouveau prestige ! 
Connais-tu quelque dieu qui fasse un tel prodige ? 

MAHOMET. 

P en connais un puissant, et toujours ecoute, 
Qui te parle avec moi. 

ZOPIRE. 

Qui? 

MAHOMET. 

La necessity, 
Ton intereU 

ZOPIRE. 

Avant qu' un tel noeud nous rassemble, 
Les enfers et les cieux seront unis ensemble. 
L' interet est ton dieu, le mien est 1' equite* ; 
Entre ces ennemis il n' est point de traite. 
Quel serait le ciment, reponds-moi, si tu 1' oses, 
De 1' horrible amitiS qu' ici tu me proposes ? 
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Reponds ; est-ce ton fils que mon bras te ravit ? 
Est-ce le sang des miens que ta main repandit ? 

MAHOMET. 

Oui, ce sont tes fils meme. Oui, connais un mystere 
Dont seul dans 1' univers je suis depositaire : 
Tu pleures tes enfants, ils respirent tous deux. 

ZOPIRE. 

Ils vivraient ! qu' as-tu dit ? 6 ciel ! 6 jour heureux ! 
Ils vivraient ! c' est de toi qu' il faut que je 1' apprenne ? 

MAHOMET. 

Eleves dans mon camp, tous deux sont dans ma chaine. 

ZOPIRE. 

Mes enfants dans tes fers ! ils pourraient te servir ! 

MAHOMET. 

Mes bienfaisantes mains ont daigne* les nourrir. 

ZOPIRE. 

Quoi ! tu n' as point sur eux etendu ta colere ? 

MAHOMET. 

Je ne les punis point des fautes de leur pere. 

ZOPIRE. 

Acheve, e"claircis-moi, parle, quel est leur sort ? 

MAHOMET. 

Je tiens entre mes mains et leur vie et leur mort ; 
Tu n' as qu' a dire un mo.t, et je t' en fais 1' arbitre. 

ZOPIRE. 

Moi, je puis les sauver ! a quel prix ? a quel titre ? 
Faut-il donner mon sang ? faut-il porter leurs fers f 

MAHOMET. 

Non, mais il faut m' aider a tromper 1' univers ! 
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II faut rendre la Mecque, abandonner ton temple, 
De la cr^dulite* dormer a tous 1* exemple, 
Annoncer F Alcoran aux peuples effray^s, 
Me servir en prophete, et tomber a mes pieds : 
Je te rendrai ton fils, et je serai ton gendre. 

ZOPIRE. 

Mahomet, je suis pere, et je porte tin coeur tendre. 
Apres quinze ans d' ennuis, retrouver mes enfants, 
Les revoir, et mourir dans leurs embrassements, 
C est le premier des biens pour mon ame attendrie : 
Mais s* il faut a ton culte asservir ma patrie, 
Ou de ma propre main les immoler tous deux, 
Connais-moi, Mahomet, mon choix n' est pas douteux. 
Adieu. Voltaire. 

CVIII. 

Seine tirie de Metope. 

Egisthe, fils de M&ope et de Cresphonte, est amend devant 
Metope. II ignore sa naissance, et sa mere ne le connait pas. 
Elle veut V interroger sur le meurtre qu 1 il vient de commettre. 

MEROPE. 

C est la ce meurtrier ? Se peut-il qu' un mortel 
Sous des dehors si doux ait un coeur si cruel ? 
Approche, malheureux, et dissipe tes craintes. 
Reponds-moi : De quel sang tes mains sont-elles teintes ? 

EGISTHE. 

reine, pardonnez ; le trouble, le respect, 
Glacent ma triste voix tremblante a votre aspect. 

a EurycUs. » 

Mon ame, en -sa presence, £tonnee, attendrie. . • . 

MEROPE. 

Parle. De qui ton bras a-t-il tranche la vie ? 
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EGISTHE. | 

D' un jeune audacieux, que les arrets du sort ' 

Et ses propres fureurs ont conduit a la moit. 

ME ROPE. 

D' un jeune homme ! Mon sang s' est glace dans mes 

veines. 
Ah ! T &ait-il connu ? j 

EGISTHE. 

Non : les champs de Messenes, 
Ses murs, leurs citoyens, tout est nouveau pour moi. 

ME ROPE. 

Gluoi ! ce jeune inconnu s' est arme contre toi ? 
Tu^n' aurais employe qu' une juste defense ? 

s EGISTHE. 

J' en atteste le ciel ; il sait mon innocence. 

Aux bords de la Pamise, en un temple sacre\ 

Oii Y un de vos aieux, Hercule, est adore\ 

P osais prier pour vous ce dieu vengeur des crimes : 

Je ne pouvais offrir ni presents ni victimes : 

N6 dans la pauvretS, j' offrais de simples voeux, 

Un coeur pur et soumis, present des malheureux. 

II semblait que le dieu, touche* de mon hommage, 

Au-dessus de moi-meme elevat mon courage. 

Deux inconnus arm6s m' ont aborde soudain, 

L' un dans la fleur des ans, Y autre vers son dSclin. 

duel est done, m' ont-ils dit, le dessein qui te guide ? 

Et quels voeux formes-tu pour la race d' Alcide ? 

L' un P autre a ces mots ont leve le poignard. 

Le ciel m' a secouru dans ce triste hasard : 

Cette main du plus jeune a puni la furie ; 

Perce de coups, madame, il est tombe* sans vie : 

L' autre a fui lachement, tel qu' un vil assassin. 

Et moi, je Y avouerai, de mon sort incertain, 
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Ignorant de quel sang j' avais rougi la terre, 
Craignant d' etre puni d' un meurtre involontaire, 
y ai traine dans les flots ce corps ensanglante. 
Je fuyais ; vos soldats m' ont bientot arrete : 
Us ont nomme Merope, et j' ai rendu les armes. 

EURYCLES. 

Eh ! madame, d' ou vient que vous versez des larmes ? 

MEROPE. 

Te le dirai-je ? helas ! tandis qu' il m' a parle, 

Sa voix m' attendrissait ; tout mon cceur s' est trouble. 

Cresphonte, 6 ciel ! . . . j' ai cru . . . que j' en rougis de 

honte ! 
Qui, j' ai cru d^meler quelques traits de Cresphonte. 
Jeux cruels du hasard, en qui me montrez-vous 
Une si fausse image et des rapports si doux ? 
Aftreux ressouvenir, quel vain songe m' abuse ! 

EURYCLES. 

Rejetez done, madame, un soup^on qui 1' accuse; 
II n' a rien d' un barbare, et rien d' un imposteur. 

MEROPE. 

Les dieux ont sut son front imprime* la candeur. 
Demeurez ; en quel lieu le ciel vous fit-il naitre ? 

EGISTHE. 

En Elide. 

MEROPE. 

du' entends-je ! en Elide ! Ah ! peut-etre. . . . 
L' Elide. . . . repondez. . . . Narbas vous est connu ? 
Le nom d' Egisthe au moins jusqu' a vous est venu ? 
duel 6tait votre ^tat, votre rang, votre pere ? 

EGISTHE. 

Mon pere est un vieillard accable de misere ; 
Polyclete est son nom : mais Egisthe, Narbas, 
Ceux dont vous me parlez, je ne les connais pas. 
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MEROPE. 

O dieux, vous vous jouez d' une triste mortelle f 
J' avais de quelque espoir une faible etincelle ; 
J' entrevoyais le jour, et mes yeux afflig^s 
Dans la profonde nuit sont deja replonges. 
Et quel rang vos parents tiennent-ils dans la Grece ? 

EGISTHE. 

Si la vertu suffit pour faire la noblesse, 
Ceux dont je tiens le jour, Polyclete, Sirris, 
Ne sont point des mortels dignes de vos mepris ; 
Leur sort les avilit ; mais leur sage Constance 
Fait respecter en eux 1' honorable indigence. 
Sous ses rustiques toits mon pere vertueux 
Fait le bien, suit les lois, et ne craint que les dieux 

MEROPE. 

Chaque mot qu' il me dit est plein de nouveaux charmes : 
Pourquoi done le quitter, pourquoi causer ses larmes ? 
Sans doute il est affreux d' etre prive* d* un fils. 

EGISTHE. 

Un vain desir de gloire a seduit mes esprits. 
On me parlait souvent des troubles de Messene," 
Des malheurs dont le ciei avait frappe la reine, 
Surtout de ses vertus, dignes d' un autre prix : 
Je me sentais emu par ces tristes recits. 
De V Elide en secret dedaignant la mollesse, 
J' ai voulu dans la guerre exercer ma jeunesse, 
Servir sous vos drapeaux, et vous offrir mon bras ; 
Voila le seul dessein qui conduisit mes pas. 
Ce faux instinct de gloire egara mon courage : 
A mes parents, fletris sous les rides de 1' age, 
V ai de mes jeunes ans derobe le secours ; 
(? est ma premiere faute ; elle a trouble mes jours : 
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Le ciel m' en a puni : le ciel inexorable 

M' a conduit dans le pi£ge, et m' a rendu coupable. 

MEROPE. 

II ne Y est point ; j' en crois son ingSnuite* : 

Le mensonge n' a point cette simplicity. 

Tendons a sa jeunesse une main bienfaisante ; 

C est un infortune que le ciel me pr&ente. 

II suffit qu' il soit homme, et qu' il soit malheureux. 

Mon fils peut eprouver un sort plus rigoureux. 

II me rappelle Egisthe ; Egisthe est de son age : 

Peut-etre, comme lui, de rivage en rivage, 

Inconnu, fugitif, et partout rebute, 

II souffre le mepris qui suit la pauvrete. 

L' opprobre avilit 1' ame, et fletrit le courage. 

Pour le sang de nos dieux quel horrible partage ! 

Voltaire. 

CIX. 

Mort cPHippolyte. 

THERAMENE. 

A peine nous sortions des portes de Trezene, 
II £tait sur son char ; ses gardes affliges 
Imitaient son silence, autour de lui ranges : 
II suivait tout pensif le chemin de Mycenes ; 
Sa main sur les chevaux laissait flotter les renes : 
Ses superbes coursiere, qu' on voyait autrefois 
Pleins d' une ardeur si noble ob^ir a sa voix, 
L' oeil morne maintenant et la tete baiss^e, 
Semblaient se conformer a sa triste pens^e. 
Un effroyable cri, sorti du fond des flots, 
Des airs en ce moment a trouble* le repos ; 
Et du sein de la terre une voix formidable 
Repond en gemissant a ce cri redoutable. 

K* 
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Jusqu' au fond de nos caeurs notre sang s' est glace* : 

Des coursiers attentifs le crin s' est herisse. 

Cependant, sur le dos de la plaine liquide, 

S' Sieve a gros bouillons une montagne humide : 

L' onde approche, se brise, et vomit a nos yeux, 

Parmi des flots d* ecume, un monstre furieux. 

Son front large est arme de cornes menac, antes ; 

Tout son corps est couvert d' £cailles jaunissantes ; 

Indomptable taureau, dragon impetueux, 

Sa croupe se recourbe en replis tortueux ; 

Ses longs mugissements font trembler le rivage. 

Le ciel avec horreur voit ce monstre sauvage ; 

La terre s' en emeut, V air en est infecte, 

Le flot qui 1' apporta recule epouvante. 

Tout fuit ; et, sans s' armer d' un courage inutile, 

Dans le temple voisin cbacun cherche un asyle. 

Hippolyte lui seul, digne fils d' un h£ros, 

Arrete ses coursiers, saisit ses javelots, 

Pousse au monstre, et d' un dard lance d' une main sfire 

II lui fait dans le flanc une large blessure. 

De rage et de douleur le monstre bondissant 

Vient aux pieds des chevaux tomber en mugissant. 

Se roule, et leur prSsente une gueule enflammSe 

Qui les couvre de feu, de sang, et de fumee. 

La frayeur les emporte ; et, sourds a cette fois, 

Us ne connaissent plus ni le frein ni la voix ; 

En efforts impuissants leur maitre se consume ; 

Us rougissent le mors d' une sanglante ecume. 

On dit qu' on a vu meme, en ce dSsordre affreux, 

Un dieu qui d' aiguillons pressait leur flanc poudreux. 

A travers les rochers la peur les precipite ; N 

L' essieu crie et se rompt : 1' intrepide Hippolyte 

Voit voler en eclats tout son char fracasse ; 

Dans les renes lui-meme il tombe embarrasse. 
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Excusez ma douleur ; cette image cruelle 

Sera pour moi de pleurs une source eternelle : 

J' ai vu, seigneur, j' ai vu votre malheureux fils 

Traine par les chevaux que sa main a nourris. 

II veut les rappeler, et sa voix les effraie ; 

lis courent : tout son corps n' est bientot qu' une plaie. 

De nos cris douloureux la plaine retentit. 

Leur fougue imp&ueuse enfin se ralentit : 

lis s' arretent non loin de ces tombeaux antiques 

Oii des rois ses aieux sont les froides reliques. 

J' y cours en soupirant, et sa garde me suit; 

De son gen£reux sang la trace nous conduit ; 

Les rochers en sont teints ; les ronces dlgouttantes 

Portent de ses cheveux les depouilles sanglantes. 

P arrive, je 1' appelle ; et me tendant la main, 

II ouvre un oeil mourant qu' il referme soudain : 

" Le ciel, dit-il, m' arrache une innocente vie. 

Prends soin apres ma mort de la triste Aricie. 

Cher ami, si mon pere un jour disabuse" 

Plaint le malheur d' un fils faussement accused 

Pour apaiser mon sang et mon ombre plaintive, 

Dis lui qu' avec douceur il traite sa captive ; 

Q,u' il lui rende. . ." A ce mot ce h6ros expire 

N 9 a krisse" dans mes bras qu' un corps d^figure" : 

Triste objet oii des dieux triomphe la colere, 

Et que meconnaitrait V oeil meme de son pere. 



Racine. 



ex. 

Songe d* Athalie. 

ATHALIE. 

Pretez-moi 1' un et V autre une oreille attentive. 

Je ne veux point ici rappeler le passl, 

Ni vous rendre raison du sang que j' ai verse" : 
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Ce que j' ai fait, Abner, j' ai cru le devoir faire. 

Je ne prends point pour juge un peuple temeraiie : 

Quoi que son insolence ait ose* publier, 

Le ciel meme a pris soin de me justifier. 

Sur d' eclatants succes ma puissance eteblie 

A fait jusqu' aux deux mere respecter Athalie : 

Par moi Jerusalem goute un calme profond : 

Le Jourdain ne voit plus P Arabe vagabond 

Ni T altier Philistin par d' eternels ravages, 

Comme au temps de vos rois, desoler ses rivages ; 

Le Syrien me traite et de reine et de soeur ; 

Enfin de ma maison ie perfide oppresseur, 

Qui devait jusqu' a moi pousser sa barbarie, 

Jehu, le fier J6hu tremble dans Samarie ; 

De toutes parts presse par un puissant voisin, 

due j' ai su soulever contre cet assassin, 

II me laisse en ces lieux souveraine maitresse. 

Je jouissais en paix du fruit de ma sagesse : 

Mais un trouble importun vient depuis quelques jours 

De mes prosperity interrompre le cours. 

Un songe (me devrais-je inqui&er d' un songe !) 

Entretient dans mon coeur un chagrin qui le ronge : 

Je P evite par-tout ; par-tout il me poursuit. 

C 6tait pendant P horreur d' une profonde nuit ; 

Ma mere Jezabel devant moi s' est montree, 

Comme au jour de sa mort, pompeusement paree : 

Ses malheurs n' avaient point abattu sa fierte" ; 

Meme elle avait encor cet eclat emprunt^ 

Dont elle eut soin de peindre et d' orner son visage, 

Pour reparer des ans P irreparable outrage : 

" Tremble, m' a-t-elle dit, fille digne de moi ; 

Le cruel Dieu des Juifs P emporte aussi sur toi. 

Je te plains de tomber dans ses mains redoutabies, 

Ma fille." En achevant ces mots epouvantables, 
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Son ombre vers mon lit a paru se baisser : 
Et moi, je lui tendais les mains pour 1' embrasser ; 
Mais je n' ai plus trouve* qu' un horrible melange 
D' os et de chair meurtris et traines dans la fange, 
Des lambeaux pleins de sang, et des membres affieux 
Que des chiens devorants se disputaient entre eux. 

ABNEIU 

Grand dieu ! 

ATHALtE. 

Dans ce desordre a mes yeux se presente 
Un jeune enfant couvert d' une robe eclatante, 
Tel qu' on voit des Hebreux les pretres revetus. 
8a vue a ranime mes esprits abattus : 
Mais lorsque, revenant de mon trouble funeste, 
J' admirais sa douceur, son air noble et modeste, 
J' ai senti tout-4-coup un homicide acier 
due le traitre en mon sein a plonge tout entier. 
De tant d' objets divers le bizarre assemblage 
Peut-etre du hasard vous parait un ouvrage : 
Moi-meme quelque temps, honteuse de ma peur, 
Je V ai pris pour 1' effet d' une sombre vapeur. 
Mais de ce souvenir mon ame possedee 
A deux fois en dormant revu la meme id£e : 
Deux fois mes tristes yeux se sont vu retracer 
Ce meme* enfant toujours tout pret a me percer. 
Lasse enfin des horreurs dont j' etak poursuivie, 
J' allais prier Baal de veiller sur ma vie, 
Et chercher du repos au pied de ses autels : 
due ne peut la frayeur sur P esprit des mortels ! 
Dans le temple des Juifs un instinct m' a poussee, 
Et d' apaiser leur Dieu j' ai con^u la pens^e ; 
J' ai cru que des presents calmeraient son courroux, 
Clue ce Dieu, quel qu 9 ii soit, en deviendrait plus doux. 
Pontife de Baal, excusez ma faiblesse. 
J 9 entre. Le peupJe fuit ; le sacrifice cesse ; 



r 
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Le grand-pretre vers moi s' elance avec fureur. 
Pendant qu' il me pari ait, 6 surprise ! 6 terreur I 
J' ai vu ce meme enfant dont je suis menaced, 
Tel qu' un songe effrayant 1' a peint a ma pensee. 
Je T ai vu ; son meme air, son meme habit de lin,. 
Sa demarche, ses yeux, et tous ses traits enfin : 
C est lui-meme. II marchait a cote du grand-pretre : 
Mais bientot a ma vue on F a fait disparaitre- 

Voila quel trouble ici m' oblige a m' arreter, 
Et sur quoi.j' ai voulu tous deux vous consulter* 
Clue presage, Mathan, ce prodige incroyahle I 

MATHAN. 

Ce songe et ce rapport, tout me semble effroyable. . . 

ATHALIEV 

Mais cet enfant fatal, Abner, vous P avez vu : 
duel est-il? de quel sang? et de quelle tribu? 

ABNER. 

Deux enfants a P autel pretaient Ieur ministere : 
L' un est fils de Joad, Josabet est sa mere ; 
L' autre m' est inconnu. 

MATHAN. 

Pourquoi delib^rer ? 
De tous les deux, madame, ii se faut assurer. 
Vous savez pour Joad mes egards, mes mesures ; 
Clue je ne cherche point a venger mes injures ; 
due la seule equite regne en tous mes avis : 
Mais lui-meme, apres tout, fut-ce son propre fils, 
Voudrait-il un moment laisser vivre un coupable X 

ABNER. 

De quel crime un enfant peut-il etre capable? 
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MATHAN. 

Le ciel nous le fait voir un poignard a la main : 
Le ciel est juste et sage, et ne fait rien en vain, 
due cherchez-vous de plus ? 

ABNER. 

Mais, sur la foi d' un songe, 
Dans le sang d' un enfant voulez-vous qu' on se plonge ? 
Vous ne savez encor de quel pere il est ne\ 
Quel il est 

MATHAN, 

On le craint ; tout est examined 
A d* illustres parents s' il doit son origine, 
La splendeur de son sort doit hater sa mine : 
Dans le vulgaire obscur si le sort V a plac€, 
<lu' importe qu' au hasard un sang vil soit verse* T 
Est-ce aux rois a garder cette lente justice ? 
Leur surete souvent depend d' un prompt supplice. 
N' allons point les gener d' un soin embarrassant : 
Des qu'on leur est suspect, on n' est plus innocent. 

ABNER. 

He* quoi, Mathan ! d' un pretre est-ce la le langage ? 
Moi, nourri dans la guerre aux horreurs du carnage, 
Des vengeances des rois ministre rigoureux, 
C est moi qui prete iei ma voix au malheureux ! 
Et vous, qui lui devez des entrailles de pere, 
Vous, ministre de paix dans les temps de colere, 
Couvrant d' un zele faux votre ressentiment, 
Le sang a votre gre coule trop lentement ! 

Vous m' avez command^ de vous parler sans feinte, 
Madame, quel est done ce grand sujet de crainte ? 
Un songe, un faible enfant, que votre ceil preVenu 
Peut-etre sans raison croit avoir reconnu. 
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ATHALIE. 

Je le veux croire, Abner, je puis m' etre trorapee : 
Peut-etre un songe vain m' a trop preoccup6e. 
He bien, il faut revoir cet enfant de plus pres ; 
II en faut a loisir examiner les traits, 
du' on les fasse tons deux paraitre en ma presence. 

Racine- 

CXI. 

V Immortalite de P Ame. 

Oui, Platan, tu dis vrai : notre ame est immortelle ; 

C est un Dieu qui lui parle, un Dieu qui yit en elle. 

Eh ! d' oil viendrait sans lui ce grand pressentiment, 

Ce degout des faux biens, cette horreur du neant 1 

Vers des siecles sans fin je sens que tu m' entraines ; 

Du monde et de mes sens je vais briser les chaines* 

Et m' ouvrir kin du corps, dans la fange arrets, 

Les portes de la rie et de 1* eremite. 

L' £temite ! quel mot consolant et terrible ! 

O lumiere I 6 nuage ! 6 profondeur horrible ! 

Clue dis-je ? ou suis-je ? ou Yais-je ? et d' ou suis-je rM? 

Dans quels cHmats nouveaux, dans quel monde ignore! 

Le moment du trepas va-t-il plonger raon etre I 

Ou sera cet esprit qui ne pent se connaitre ? 

Clue me preparez-vous, abimes t£nebreux t 

Allons, s' il est un Dieu, Platon doit etre heureux. 

II en est un, sans doute, et je suis son ouvrage ; 

Lui-meme au cceur du juste, il empreint son image. 

II doit venger sa cause, et punir les pervers. 

Mais comment ? dans quel temps ? et dans quel univeia? 

Ici la vertu pleure, et 1' audace Y opprime ; 

L' innocence a genoux y tend la gorge au crime ; 
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La fortune y domine et tout y suit son char. 
Ce globe infortune* fut forme pour Ce*sar. 
Hatons-nous de sortir d* une prison funeste. 
Je te verrai sans ombre, 6 verite celeste : 
Tu te caches de nous dans nos jours de sommeil ; 
Cette vie est un songe, et la mort un re>eil. 

Voltaire. 

CXII. 

La Ferme. 

La ferme ! a ce nom seul les moissons, les vergers, 
Le regne pastoral, les doux soins des bergers, 
Ces biens de V age d' or, dont i* image cherie 
Plut tant a mon enfance, age d' or de la vie, 
Reveillent dans mon cceur mille regrets touchants. 
Venez ; de vos oiseaux j' entends d&ja les chants ; 
J' entends rouler les chars qui trainent F abondance, 
Et le bruit des fleaux qui tombent en cadence. 

Ornez done ce s&jour ; mais, absurde a grands frais, 
N' allez pas Sriger une ferme en palais. 
Elegante a la fois, et simple dans son style, 
La ferme est aux jardins ce qu' aux vers est F idylle. 
Ah ! par les dieux des champs, que le luxe effronte* 
De ce modeste lieu soit toujours rejete\ 
N' allez pas d^guiser vos pressoirs et vos granges ; 
Je veux voir 1' appareil des moissons, des vendanges. 
Que le crible, le van ou le froment dor^ 
Bondit avec la paille et retombe ^pur^, 
La herse, les traineaux, tout V attirail champetre, 
Sans honte a mes regards osent ici paraitre. 
Surtout des animaux que le tableau mouvant 
Au dedans, au dehors, lui donne un air vivant. 
16 L 
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Ce n' est plus du chateau la parure sterile, 

La grace inanimee et la pompe immobile : 

Tout vit, tout est peuple dans ces murs, sous ces toits. 

Clue d' oiseaux differents et d' instinct et de voix, 

Habitant sous V ardoise, ou la tuile, ou le chaume, 

Famille, nation, republique, royaume, 

M' occupent de leurs maeurs, m'amusent de leurs jeux! 

A leur tete est le coq ; pere, amant, chef heureux, 
Qui, roi sans tyrannie, et sultan sans mollesse, 
A son serail aile prodiguant sa tendresse, 
Aux droits de la valeur joint ceux de la beaute, 
Commande avec douceur, caresse avec fierte ; 
Et, fait pour les plaisirs, et 1' empire, et la gloire, 
Aime, combat, triomphe, et chante sa victoire. 

Vous aimerez a voir leurs jeux et leurs combats, 
Leurs haines, leurs amours, et jusqu' a leurs repas. 
La corbeille a la main, la sage me'nagere 
A peine a reparu ; la nation legere, 
Du sommet de ses tours, du penchant de ses toits, 
En tourbillons bruyants descend tout eL la fois : 
La foule a vide en cercle autour d' elle se presse ; 
D' autres toujours chasses, et revenant sans cesse, 
Assiegent la corbeille, et jusque dans la main, 
Parasites hardis, viennent ravir le grain. 

Soignez done, prot^gez ce peuple domestique. 
due leur logis^oit sain, et non pas magnifique. 
Clue leur font des rSduits richement decorls, 
Le marbre des bassins, les grillages dor6s ? 
Un seul grain de millet leur plairait davantage ; 
La Fontaine 1' a dit : 6 veritable sage ! 
La Fontaine c' est toi qu' il faudrait en ces lieux : 
Chantre heureux de 1' instinct, il t' inspirerait mieux. 
Le paon, fier d' etaler 1* iris qui le decore, 
Du dindon rengorge 1' orgueil plus sot encore, 
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Pourraient a nos depens egayer ton pinceau ; 
La de tes deux pigeons tu verrais le tableau, 
Et deux coqs amoureux, a la discorde en proie, 
Te feraient dire encore : " Amour, tu perdis Troie !" 

LdiUe. 

CXIIL 

Mort de Coligny. 

Le signal est donne sans tumulte et sans bruit : 

C 6tait a la faveur des ombres de la nuit, 

De ce mois malheureux 1' inlgale couriere 

Semblait cacher d' effroi sa tremblante lumiere. 

Coligny languissait dans les bras du repos, 

Et le sommeil trompeur lui versait ses pavots. 

Soudain de mille cris le bruit 6pouvantable 

Yient arracher ses sens a ce calme agreable : 

II se leve, il regarde, il voit de tous cotes 

Courir des assassins a pas precipitls : 

II voit briller par-tout les flambeaux et les armes, 

Son palais embrase, tout un peuple en alarmes, 

Ses serviteurs sanglans dans la flamme etoufles, 

Les meurtriers en foule au carnage £chaufi£s > , 

Criant a haute voix : " Q,u* on n' Spargne personne ; 

C est Dieu, c' est M^dicis, c' est le roi qui 1' ordonne !" 

II entend retentir le nom de Coligny. 

II apercoit de loin le jeune T^ligny, 

T^ligny, dont 1' amour a mlrite sa fille, 

L' espoir de son parti, 1' honneur de sa famille, 

Qui, sanglant, d^chir^, traine par des soldats, 

Lui demandait vengeance, et lui tendait les bras. 

Le heros malheureux, sans armes, sans defense, 
Voyant qu' il faut perir, et p^rir sans vengeance, 
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Voulut mourir du moins, comme il avait vecu, 
Avec toute sa gloire et toute sa vertu. 
Deja des assassins la nombreuse cohorte 
Du salon qui V enferme allait briser la porte ; 
II leur ouvre lui-meme, et se montre a leurs yeux 
Avec cet ceil serein, ce front majestueux, 
Tel que, dans les combats, maitre de son courage, 
Tranquille, il arretait ou pressait le carnage. 

A cet air venerable, a cet auguste aspect, 
Les meurtriers surpris sont saisis de respect ; 
Une force inconnue a suspendu leur rage. 
" Compagnons, leur dit-il, achevez votre ouvrage, 
Et de mon sang glace souillez ces cheveux blancs 
Clue le sort des combats respecta quarante ans ; 
Frappez, ne craignez rien : Coligny vous pardonne ; 
Ma vie est peu de chose, et je vous F abandonne... 
J' eusse aime mieux la perdre en combattant pour vous..." 
Ces tigres, a ces mots, tombent a ses genoux : 
L' un, saisi d' epouvante, abandonne ses armes ; 
L' autre embrasse ses pieds, qu' il trempe de ses larmes ; 
Et de ses assassins ce grand homme entoure' 
Semblait un roi puissant par son peuple adore. 

Besme, qui dans la cour attendait sa. vktime, 
Monte, accourt, indigne qu' on differe son crime. 
Des assassins trop lents il veut hater les coups ; 
Aux pieds de ce h£ros il les voit trembler tons, 
A cet objet touchant hii seul est inflexible ; 
Lui seul, a la pitie toujours inaccessible, 
Aurait cru faire un crime et trahir Mldicis, 
Si du moindre remords il se sentait surpris. 
A travers les soldats il court d' un pas rapide : 
Coligny 1' attendait d' un visage intre'pide : 
Et bientot dans le flanc ce monstre furieux 
Lui plonge son ep6e, en d&ournant les yeux, 
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De peur que d' un coup-d' ceil cet auguste visage 
Ne fit trembler son bras, et glacat son courage. 

Du plus grand des Fran^ais tel fut le triste sort. 
On T insulte, on V outrage encore apres sa mort. 
Son corps, perce de coups, prive de sepulture, 
Des oiseaux devorans fut 1' indigne pature ; 
Et F on porta sa tete aux pieds de Medicis, 
Conquete digne d' elle, et digne de son fils. 
Medicis la recut avec indifference, 
Sans paraitre jouir du fruit de sa vengeance, 
Sans remords, sans plaisir, maitre*sse de ses sens, 
Et comme accoutumee a de pareils presens. 

Voltaire. 

CXIV. 

Famine de Paris. 

Mais lorsqu' enfin les eaux de la Seine captive 
Cesserent d* apporter dans ce vaste sejour 
L' ordinaire tribut des moissons d' alentour ; 
Quand on vit dans Paris la Faim pale et cruelle, 
Montrant d^ja la Mort qui marchait apres elle, 
Alors on entendit des hurlements afrreux ; 
Ce superbe Paris fut plein de malheureux 
De qui la main tremblante, et la voix affaiblie, 
Demandaient vainement le soutien de leur vie. 
Bientot le riche meme, apres de vains efforts, 
Eprouva la famine au milieu des tremors. 
Ce n' etait plus ces jeux, ces festins et ces fetes, 
Oil de myrte et de rose ils couronnaient leurs tetes ; 
Ou, parmi des plaisirs toujours trop peu gofttls, 
Les vins les plus parfaits, les mets les plus vantls, 
Sous des lambris dor^s qu' habite la Mollesse, 
De leurs gouts d^daigneux irritaient la paresse. 
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On vit avec efiroi tous ces voluptueux, 

Pales, defigur£s, et la mort dans les yeux, 

P6rissant de misere au sein de 1' opulence, 

Detester de leurs biens 1' inutile abondance. 

Le vieillard, dont la faim va terminer les jours, 

Voit son fils au berceau, qui pent sans secours. 

Ici meurt dans la rage une famille entiere. 

Plus loin, des malheureux, couches sur la poussiere, 

Se disputaient encore, a leurs derniers moments 

Les restes odieux des plus vils aliments. 

Ces spectres affames, outrageant la nature, 

Vont au sein des tombeaux chercher leur nourriture. 

Des morts epouvantes les ossements poudreux, 

Ainsi qu' un pur froment, sont prepares par eux. 

Glue n' osent point tenter les* extremes miseres ! 

On les vit se nourrir des cendres de leurs peres. 

Ce detestable mets avanca leur trepas, 

Et ce repas pour eux fut le dernier repas. 

Voltaire. 



cxv. 

Generosite d* Henri IV envers ses Ennemis. 

Jusqu' aux tentes du roi mille bruits en coururent ; 

Son coeur en fut touche, ses entrailles s' ^murent ; 

Sur ce peuple infidele il repandit des pleurs : 

u O Dieu ! s' ecria-t-il, Dieu qui lis dans les cceurs, 

Qui vois ce que je puis, qui connais ce que j' ose t 

Des ligueurs et de moi tu separes la cause. 

Je puis lever vers toi mes innocentes mains : 

Tu le sais, je tendais les bras a ces mutins ; 

Tu ne m' imputes point leurs malbeurs et leurs crimes. 

Que Mayenne a son gre s' immole ces victimes ; 
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Gtu' il impute, s' il veut, des desastres si grands 
A la n6cessite\ 1' excuse des tyrans ; 
De mes sujets s^duits qu' il comble la misere; 
II en est V ennemi, j' en dois etre le pere : 
Je le suis : c' est a moi de nourrir mes enfants, 
Et d' arracher mon peuple a ces loups devorants : 
Dut-il de mes bienfaits s' armer contre moi-meme, 
Dusse-je, en le sauvant, perdre mon diademe, 
Q,u' il vive, je le veux, il n' importe a quel prix ; 
Sauvons-le, malgre lui, de ses vrais ennemis ; - 
Et, si trop de pitie me coute mon empire, 
Clue du moins sur ma tombe un jour on puisse lire : 
"Henri, de ses sujets ennemi g6ne>eux, 
Aima mieux les sauver que de rSgner sur eux." 
II dit ; et dans 1' instant il veut que son armee 
Approche sans eclat de la ville affamee, 
Q,u' on porte aux citoyens des paroles de paix, 
Et qu* au lieu de Vengeance on parle de bienfaits. 
A cet ordre divin ces troupes obeissent. 
Les murs en ce moment de peuple se remplissent. 
On voit sur les remparts avancer a pas lents 
Ces corps inanimes, livides et tremblants, 
Tels qu' on feignait jadis que des royaumes sombres 
Les mages a leur gre fesaient sortir les ombres, 
Cluand leur voix, du Oocyte arretant les torrents, 
Appelait les enfers et les manes errants. 
duel est de ces mourants 1* etonnement extreme ! 
Leur cruel ennemi vient les nourrir lui-meme. 
TourmentSs, dechires par leurs fiefs d^fenseurs, 
lis trouvent la pitie dans leurs persecuteurs. 
Tous ces eVenements leur sembiaient incroyables. 
lis voyaient devant eux ces piques formidables, 
Ces traits, ces instruments des cruautes du sort, 
Ces lances qui toujours avaient porte la mort, 
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Secondant de Henri la g6n6reuse envie, 
Au bout d' un fer sanglant leur apporter la vie. 
" Sont-^ce la, disaient-ils, ces monstres si craels ? 
Est-ce la ce tyran si terrible aux mortels, 
Cet ennemi de Dieu, qu' on peint si plein de rage ? 
Helas ! du Dieu vivant c' est la brillante image ; 
C est un roi bienfesant, le modele des rois ; 
Nous ne meritons pas de vivre sous ces lois. 
II triomphe, il pardonne, il cherit qui 1' offense. 
Puisse tout notre sang cimenter sa puissance ! 
Trop dignes du trlpas dont il nous a sauv^s, 
Consacrons-lui ces jours qu' il nous a conserves." 

Voltaire. 

CXVL 

V Art Poetique* 

CHANT PREMIER. 

Regies Generates. Histoire de la Poesie Fran$aise deptris ViHoo 
jusqu' a Malherbe. 

C est en vain qu' au Pamasse un temeraire auteur 
Pense de 1' art des vers atteindre la hauteur : 
S' il ne sent point du ciel V influence secrete, 
Si son astre en naissant ne 1' a forme' poete, 
Dans son genie etroit il est toujours captif : 
Pour lui Ph6bus est sourd, et p£gase est retif. 

O vous done qui, brulant d' une ardeur perilleuse, 
Courez du bel esprit la carriere epineuse, 
N' allez pas sur des vers sans fruit vous consumer, 
Ni prendre pour genie un amour de rimer : 

* Quelques passages de ce poeme, considers comme inutOes fr 
1' eleve, ont ete retranches. 
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Craignez d' un vain plaisir les trompeuses amorces 
Et consultez long-temps votre esprit et vos forces. 

La Nature, fertile en esprits excellens, 
Sait entre les auteurs partager les talens : 
L' un peut tracer en vers une amoureuse flamme ; 
L' autre, d* un trait plaisant aiguiser 1' 6pigramme ; 
Malherbe d' un heros peut vanter les exploits ; 
Racan, chanter Philis, les bergers et les bois. 
Mais souvent un esprit qui se flatte et qui s' aime 
Meconnait son g£nie, et s' ignore soi-meme. 
Ainsi tel* autrefois qu' on vit avec Farett 
Charbonner de ses vers les murs d' un cabaret, 
S* en va, mal a propos, d' une voix insolente, 
Chanter du peuple hebreu la fuite triomphante ; 
Et, poursuivant Moise au travers des deserts, 
Court avec Pharaon se noyer dans les mers. 

Quelque sujet qu' on traite, ou plaisant ou sublime, 
Clue toujours le bon sens s' accorde avec la rime : 
L' un P autre vainement ils semblent se hair ; 
La rime est une esclave, et ne doit qu' ob&r. 
Lorsqu' a la bien chercher d' abord on s' e>ertue, 
L' esprit a la trouver ais^ment s' habitue ; 
Au joug de la raison sans peine elle flechit, 
Et, loin de la gener, la sert et 1' enrichit. 
Mais, lorsqu' on la neglige, elle devient rebelle ; 
Et pour la rattraper le sens court apres elle. 
Aimez done la raison : que toujours vos ecrits 
Empruntent d' elle seule et leur lustre et leur prix. 

La plupart, emportes d' une fougue insensee, 
Toujours loin du droit sens vont chercher leur pensee ; 
Ils croiraient s' abaisser, dans leurs vers monstrueux, 
S' ils pensaient ce qu' un autre a pu penser comme eux. 

* Saint-Amand, auteur du Moise aauve. 

t Faret, auteur du livre intitule V honnite Homme, et ami de 
Saint- Amand. 
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Evitons ces exces ; laissons a 1' Italie 

De tous ces faux brillans V eclatante folie. 

Tout doit tend re au bon sens : mais pour y parvenir 

Le chemin est glissant et penible a tenir ; 

Pour peu qu' on s' en ecarte, aussitot on se noie. 

La raison pour marcher n' a souvent qu' une voie. ' 

Un auteur quelquefois trop plein de son objet, 

Jamais sans 1' epuiser n' abandonne un sujet. 

S' il rencontre un palais, il m' en depeint la face ; 

II me promene apres de terrasse en terrasse : 

Ici s' offre un perron ; la regne un corridor ; j 

La ce balcon s' enferme en un balustre d' or. 

II compte des plafonds les ronds et les ovales ; 

44 Ce ne sont que festons, ce ne sont qu' astragales ;"* j 

Je saute vingt feuillets pour en trouver la fin ; 

Et je me sauve a peine au travers du jardin. 

Fuyez de ces auteurs V abondance sterile, 

Et ne vous chargez point d' un detail inutile. 

Tout ce qu' on dit de trop est fade et rebutant, 

L' esprit rassasie* Je rejette a 1' instant. 

Q,ui ne sait se borner ne sut jamais ecrire. 

Souvent la peur d' un mal nous conduit dans un pire : 
Un vers e*tait trop faible, et vous le rendez dur : 
J' evite d' etre long, et je deviens obscur : 
L' un n' est pas trop farde, mais sa muse est trop nue : 
L' autre a peur de ramper, il se perd dans la nue. 

Voulez-vous du public meriter les amours ? 
Sans cesse en ecrivant variez vos discours. ! 

Un style trop e*gal et toujours uniforme 
En vain brille a nos yeux, il faut qu' il nous endorme. 
On lit peu ces auteurs, nes pour nous ennuyer, 
Glui toujours sur un ton semblent psalmodier. 

* Vers de Scud^ri. i 
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Heureux qui, dans ses vers, sait d' une voix legere 
Passer du grave au doux, du plaisant au severe ! 
Son livre, aime du ciel, et cheri des lecteurs, 
Est souvent chez Barbin entoure* d' acheteurs. 

Q,uoi que vous ecriviez, eVitez la bassesse : 
Le style le moins noble a pourtant sa noblesse. 
Au mepris du bon sens, le burlesque* effronte' 
Trompa les yeux d' abord, plut par sa nouveaute : 
On ne vit plus en vers que pointes triviales ; 
Le Parnasse park le langage des halles : 
La licence a rimer alors n' eut plus de frein ; 
Apollon travesti devint un Tabarin.t 
Cette contagion infecta les provinces, 
Du clerc et du bourgeois passa jusques aux princes 
Le plus mauvais plaisant eut ses approbateurs ; 
Et jusqu' a d' AssouciJ tout trouva des lecteurs. 
Mais de ce style enfin la cour desabus£e 
Dedaigna de ces vers 1' extravagance aisee, 
Distingua le naif du plat et du bouffon, 
Et laissa la province admirer le Typhon.§ 
Clue ce style jamais ne souille votre ouvrage. 
Imitons de Marot 1' elegant badinage, 
Et laissons le burlesque aux plaisans|| du Pont-Neuf. 
Mais n' allez point aussi, sur les pas de Brebeuf, 
Meme en une Pharsale, entasser sur les rives 
" De morts et de mourans cent montagnes plaintives."1f 
Prenez mieux votre ton. Soyez simple avec art, 
Sublime sans orgueil, agreable sans fard. 

* Le style burlesque fat extrdmement en vogue depuis le com- 
mencement du 17 e siecle jusques vers 1660. 

t Bouffon tres grossier. 

X Pitoyable auteur, qui a compost 1' Ovide en belle humeur. 

§ Poeme burlesque de Scaron. 

H Les vendeurs de Mithridate et les joueurs de marionnettes se 
mettent depuis long-temps sur le Pont-Neuf. 

T Vers de Bribeuf, dans sa Pharsale. 
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N* offrez rien au lecteur que ce qui peut lui plaire. 
Ayez pour la cadence une oreille severe : 
Q,ue toujours dans vos vers le sens coupant les mots 
Suspende Y hemistiche, en marque le repos. 

Gardez qu' une voyelle a courir trop hatise 
Ne soit d' une voyelle en son chemin heurtee. 

II est un heureux choix de mots harmonieux ; 
Fuyez des mauvais sons le concours odieux : 
Le vers le mieux rempli, la plus noble pensee, 
Ne peut plaire a 1' esprit quand 1' oreille est blessle. 

Durant les premiers ans du Parnasse francais, 
Le caprice tout seul faisait toutes les lois. 
La rime au bout des mots assembles sans mesure, 
Tenait lieu d' ornemens, de nombre et de ensure. 
Villon* sut le premier, dans ces siecles grossiers, 
D£brouiller 1' art confus de nos vieux romanciers.t 
Marot bientot apres fit fleurir les ballades, 
Tourna des triolets, rima des mascarades, 
A des refrains r6gl£s asservit les rondeaux, 
Et montra pour rimer des chemins tout nouveaux. 
Ronsardf qui le suivit, par une autre m&hode, 
Reglant tout, brouilla tout, fit un art a sa mode, 
Et toutefois long-temps eut un heureux destin. 
Mais sa muse, en francais parlant Grec et Latin, 
Vit dans Y age suivant, par un retour grotesque, 
Tomber de ces grands mots le faste pldantesque. 
Ce poete orgueilleux, trSbuche* de si haut, 
Rendit plus retenus Desportes et Bertaut.§ 

* Villon vivait dans le 15 e siecle, environ 60 ans avant Marot 

t La plupart des plus anciens romans francais sonten vers confus 
et sans ordre, comme le roman de la Rose. 

X Ronsard a tellement charge ses poesies d*exemples, d' allnsions 
et de mots tir^s du Grec et du Latin, qu'il les a rendues presque 
inintelligibles, et m6me ridicules. 

§ Poetes assez estim^s. lis vivaient sous les regnes de Henri 
1L et de Henri IV. 
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Enfin Malherbe vint, et, le premier en France, 
Fit sentir dans les vers une juste cadence, 
D' un mot mis en sa place enseigna le pouvoir, 
Et rSduisit la muse aux regies du devoir. 
Par ce sage dcrivain la langue reparee 
N' offrit plus rien de rude a 1' oreille epuree. 
Les stances avec grace apprirent a tomber, 
Et le vers sur le vers n' osa plus enjamber. 
Tout reconnut ses lois ; et ce guide fidele 
Aux auteurs de ce temps sert encor de modele. 
Marchez done sur ses pas ; aimez sa puret6, 
Et de son tour heureux imitez la clarte. 
Si le sens de vos vers tarde a se faire entendre, 
Mon esprit aussitot commence a se detendre ; 
Et, de vos vains discours prompt a se detacher, 
Ne suit point un auteur qu'jl faut toujours chercher. 

II est certains esprits dont les sombres pense'es 
Sont d' un nuage epais toujours embarrasse'es ; 
Le jour de la raison ne le saurait percer. 
Avant done que d' ecrire apprenez a penser* 
Selon que notre idee est plus ou moins obscure, 
L' expression la suit, ou moins nette, ou plus pure. 
Ce que 1' on concoit bien s' enonce clairement, 
Et les mots pour le dire arrivent aise'ment. 

Surtout qu* en vos ecrits la langue reverse 
Dans vos plus grands exces vous soit toujours sacr£e. 
En vain vous me frappez d* un son melodieux, 
Si le terme est impropre, ou le tour vicieux : 
Mon esprit n' admet point un pompeux barbarisme, 
Ni d' un vers ampoule Y orgueilleux solecisme. 
Sans la langue, en uh mot, V auteur le plus divin 
Est toujours, quoi qu' il fasse, un mechant ecrivain. 

Travaillez a loisir, quelque ordre qui vous presse,* 
Et ne vous piquez point d' une folie vitesse : 

* Scuddri dieait toujours, pour s* ezcuser de travailler si vite- 
qa' il avait ordre de fiuir. 
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Un style si rapide, et qui court en rimant, 

Marque moins trop d' esprit, que peu de jugement. 

J' aime mieux un ruisseau qui, sur la molle arene, 

Dans un pre plein de fleurs lentement se promene, 

Qu' un torrent deborde qui, d' un cours orageux, 

Roule, plein de gravier, sur un terrain fangeux. 

Hatez-vous lentement ; et, sans perdre courage, 

Vingt fois sur le metier remettez votre ouvrage : 

Polissez-le sans cesse et le repolissez ; 

Ajoutez quelquefois, et souvent effacez. 

C est peu qu' en un ouvrage ou les fautes fourmillent 

Des traits d' esprit semes de temps en temps petillent : 

II faut que chaque chose y soit mise en son lieu ; 

Que le debut, la fin, repondent au milieu, 

due d' un art delicat les pieces assorties 

N' y forment qu' un seul tout de diverses parties ; 

Glue jamais du sujet le discours s' dcartant 

N' aille chercher trop loin quelque mot eclatant. 

Craignez-vous pour vos vers la censure publique ? 
Soyez-vous a vous-meme un severe critique : 
L' ignorance toujours est prete a s* admirer. 

Faites-vous des amis prompts a vous censurer. 
Gtu' ils soient de vos Merits les confidens sinceres, 
Et de tous vos defauts les zSles adversaires : 
DSpouillez devant eux V arrogance d' auteur. 
Mais sachez de 1' ami discerner le flatteur : 
Tel vous semble applaudir qui vous raille et vous joue. 
Aimez qu 9 on vous conseille, et non pas qu 1 on vous loue. 

Un flatteur aussitot cherche a se recrier : 
Chaque vers qu' il entend le fait extasier. 
Tout est charmant, divin ; aucun mot ne le blesse ; 
II trepigne de joie, il pleure de tendresse : 
II vous comble partout d' eloges fastueux. 
La verite n' a point cet air impetueux. 
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Un sage ami, toujours rigoureux, inflexible, 
Sur vos fautes jamais ne vous laisse paisible : 
II ne pardonne point les endrohs negliges ; 
II renvoie en leur lieu les vers mal arranges ; 
II reprime des mots V ambitieuse emphase ; 
Ici le sens le choque, et plus loin c' est la phrase. 
Votre construction semble un peu s' obscurcir : 
Ce terme est Equivoque ; il le faut Sclaircir. 
C est ainsi que vous parle un ami veritable 
Mais souvent sur ses vers un auteur intraitable 
A les prot^ger tous se croit int6resse\ 
Et d* abord prend en main le droit de V ofiense\ 
De ce vers, direz-vous, 1' expression est basse. 
Ah ! monsieur, pour ce vers je vous deman.de grace, 
Repondra-t-il d' abord. Ce mot me semble froid, 
Je le retrancherais. C est le plus bel endroit ! 
Ce tour ne me plait pas. Tout le monde 1' admire ! 
Ainsi toujours constant a ne se point dedire, 
Gtu' un mot dans son ouvrage ait paru vous blesser, 
C est un titre chez lui pour ne point l'efiacer. 
Cependant a 1' entendre il chSrit la critique : 
Vous avez sur ses vers un pouvoir despotique. 
Mais tout ce beau discours dont il vient vous flatter 
N* est rien qu' un piSge adroit pour vous les reciter. 
Aussitot il vous quitte : et, content de sa muse, 
S* en va chercher ailleurs quelque fat qu' il abuse : 
Car souvent il en trouve. Ainsi qu' en sots auteurs, 
Notre siecle est fertile en sots admirateurs ; 
Et, sans ceux que fournit la ville et la province, 
II en est chez le due, il en est chez le prince. 
L' ouvrage le plus plat a, chez les courtisans, 
De tout temps rencontre* de zel6s partisans ; 
Et, pour finir enfin par un trait de satire, 
Un sot trouve toujours un plus sot qui 1' admire. 
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CHANT SECOND. 

Caractere et Regies Particulieres de divers Poemes. 

Telle qu' une bergere, au plus beau jour de fete, 

De superbes rubis ne charge point sa tete, 

Et, sans meler a 1' or 1' eclat des diamans, 

Cueille en un champ voisin ses plus beaux omemens ; 

Telle, aimable en son air, mais humble dans son style. 

Doit eclater sans pompe une elegante Idylle. 

Son tour simple et naif n' a rien de fastueux, 

Et n' aime point 1' orgueil d' un vers pr&omptueux. 

II faut que sa douceur flatte, chatouille, eveille, 

Et jamais de grands mots n' dpouvante 1* oreille. 

Mais souvent dans ce style un rimeur aux abois 
Jette la, de d£pit, la flute et le hautbois, 
Et, follement pompeux, dans sa verve indiscrete, 
Au milieu d' une £glogue entonne la trompette. 
De peur de 1' ecouter Pan fuit dans les roseaux ; 
Et les Nymphes, d' effroi, se cachent sous les eaux. 

Au contraire, cet autre, abject en son langage, 
Fait parler ses bergers comme on park au village. 
Ses vers plats et grossiers, depouilles d' agrement, 
Toujours baisent la terre, et rampent tristemept : 
On dirait que Ronsard, sur ses pipeaux rustiques, 
Vient encor ftedonner ses idylles gothiques, 
Et changer, sans respect de 1' oreille et du son, 
Lycidas en Pierrot et Philis en Toinon. 

Entre ces deux exces la route est difficile. 
Suivez, pour la trouver, TWocrite et Virgile ; 
Glue leurs tendres Merits, par les Graces dictes, 
^ <e quittent point vos mains, jour et nuit feuilletes. 
Seuls dans leurs doctes vers ils pourront vous apprendre 
Par quel art sans bassesse un auteur peut descendre ; 
Chanter Flore, les champs, Pomone, les vergers ; 
Au combat de la flute animer deux bergers ; 
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Des plaisirs de 1' amour vanter la douce amorce ; 
Changer Narcisse en fleur, couvrir Daphne d' ecorce ; 
"Et par quel art encor 1' Eglogue quelquefois 
Rend dignes d' un cdnsul la campagne et les bois. 
Telle est de ce poeme et la force et la grace. 

D' un ton un peu plus haut, mais pourtant sans audace, 
La plaintive Etegie, en longs habits de deuil, 
Sait les cheveux Spars, gemir sur un cercueil. 
Elle peint des amans la joie et la tristesse ; 
Flatte, menace, irrite, apaise une maitresse. 
Mais, pour bien exprimer ces caprices heureux, 
C est peu d' etre poete, il faut etre amoureux. 

Je hais ces vains auteurs dont la muse forced 
M' entretient de ses feux, toujours froide et glac£e ; 
Q,ui s' affligent par art, et, fous de sens rassis, 
S' exigent, pour rimer, en amoureux transis. 
Leurs transports les plus doux ne sont que phrases vaines: 
lis ne savent jamais que se charger de chaines 
due benir leur martyre, adorer leur prison, 
Et faire quereller le sens et la raison. 
Ce n' etait pas jadis sur ce ton ridicule 
Q,u' amour dictait les vers que soupirait Tibulle, 
Ou que, du tendre Ovide animant les doux sons, 
II donnait de son art les charmantes lecons. 
II faut que le caeur seul parle dans 1' Elegie. 
L' Ode, avec plus d' eclat, et non moins d' dnergie, 
Elevant jusqu' au ciel son vol ambitieux, 
Entretient dans ses vers commerce avec les dieux. 
Aux athletes dans Pise* elle ouvre la barriere, 
Chante un vainqueur poudreux au bout de la carriere, 
Mene Achille sanglant aux bords du Simois, 
Ou fait flechir I' Escaut sous le joug de Louis. 
Tantot, comme une abeille ardente a son ouvrage, 
Elle s* en va de fleurs depouiller le rivage : 

* Pise en Elide, ou on c6lebrait les jeux olympiques. 
17 L* 
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Elle peint les festins, les danses et les ris ; 
Vante un baiser cueilli sur les levres d' Iris, 
Qui mollement resiste, et, par un doux caprice, 
Quelquefois le refuse, afin qu' on le ravisse. 
Son style impetueux souvent marche au hasard : 
Chez elle un beau d^sordre est un effet de ¥ art. 

Loin ces rimeurs craintifs dont 1' esprit flegmatique - 
Garde dans ses fureurs un ordre didactique, 
Qui, chantant d' un heros les progres exlatans, 
Maigres historiens, suivront ¥ ordre des temps, 
lis n' osent un moment perdre un sujet de vue : 
Pour prendre Dole* il faut que Lille soit rendue ; 
Et que leur vers exact, ainsi que Mezeray,t 
Ait de'ja fait tomber les remparts de Courtray. 
Apollon de son feu leur fut toujours avare. 
On dit, a ce propos, qu' un jour ce dieu bizarre, 
Voulant pousser a bout tous les rimeurs franc, ais, 
Inventa du Sonnet les rigoureuses lois : 
Voulut qu' en deux quatrains de mesure pareille 
La rime avec deux sons frappat huit fois ¥ oreille ; 
Et qu' ensuite six vers artistement ranges 
Fussent en deux Tercets par le sens partages. 
Surtout de ce poeme il bannit la licence : 
Lui-meme en mesura le nombre et la cadence ; 
Defendit qu' un vers faible y put jamais entrer, 
Ni qu' un mot d6ja mis osat s' y remontrer. 
Du reste il 1' enrichit d' une beaute supreme : 
Un Sonnet sans defaut vaut seul un long poeme, 
Mais en vain mille auteurs y pensent arriver ; 
Et cet heureux ph£nix est encore a trouver. 
A peine dans Gombaut, Mainard et Malleville, 
En peut-on admirer deux ou trois entre mille : 

* Lille et Courtray furent pris en 1667, et D61e en 1668. 
t C&ebre historien, qui a 6crit V histoire de France. 
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Le reste, aussi pen lu que ceux de Pelletier, 
N' a fait de chez Sercy* qu' un saut chez 1' epicier. 
Pour enfermer son sens dans la borne prescrite 
La mesure est toujours trop longue ou trop petite. 

L' Epigramme plus libre, en son tour plus borne, 
N' est souvent qu' un bon mot de deux rimes orne. 
, Jadis de nos auteurs les pointes ignorees 
Furent de 1' Italie en nos vers attirees. 
Le vulgaire, ebloui de leur faux agrement, 
A ce nouvel appat courut avidement. 
La faveur du public excitant leur audace, 
Leur nombre impetueux inonda le Parnasse : 
Le Madrigal d' abord en fut enveloppe* ; 
Le Sonnet orgueilleux lui-meme en fut frappe ; 
La Tragediet en fit ses plus cheres delices ; 
L' Elegie en orna ses douloureux caprices ; 
Un heros sur la scene eut soin de s' en parer, 
Et sans pointe un amant n' osa plus soupirer ; 
On vit tous les bergers, dans leurs plaintes nouvelles, 
Fideles a la pointe encor plus qu' a leurs belles ; 
Chaque mot eut toujours deux visages divers : 
La prose la recut aussi bien que les vers ; 
L' avocat au palais en herissa son style, 
Et le docteur en chaire en sema P Svangile. 

La raison outragee enfin ouvrit les yeux, 
La chassa pour jamais des discours serieux ; 
Et dans tous ses ecrits la declarant infame, 
Par grace lui laissa 1' entree en 1' Epigramme, 
Pourvu que sa finesse, £clatant a propos, 
Roulat sur la pensee, et non pas sur les mots. 
Ainsi de toutes parts les desordres cesserent. 
Toutefois a la cour les turlupinsj resterent ; 

* Libraire du palais. t La Syltie de Mairet 

X Turlupin est le nom d* un com^dien de Paris, qui divertissait 

1 > peuple par des pointes et des jeux de mots qu* on a appelto 

turlupinades. 
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Insipides plaisans, bouffons infortunSs, 
D' un jeu de mots grossiers partisans surannes. 
Ce n' est pas quelquefois qu' une muse un peu fine 
Sur un mot, en passant, ne joue et ne badine, 
Et d' un sens d&ourne n' abuse avec succes : 
Mais fuyez sur ce point un ridicule exces ; 
Et n' allez pas toujours d' une pointe frivole 
Aiguiser par la queue une Epigramme folle. 

Tout poeme est brillant de sa propre beaute\ 
Le Rondeau, ne* gaulois, a la naivete. 
La Ballade, asservie a ses vieilles maximes^ 
Souvent doit tout son lustre au caprice des rimes. 
Le Madrigal plus simple, et plus noble en son tour, 
Respire la douceur, la tendresse et 1' amour. 

L' ardeur de se montrer, et non pas de medire, 
Anna la VSrite* du vers de la satire. 
Lucile le premier osa la faire voir ; 
Aux vices des Romains presenta le miroir ; 
Vengea 1' humble vertu de la richesse altiere, 
Et V honnete homme a pied du faquin en litiere. 

Horace a cette aigreur mela son enjoument : 
On ne fut plus ni fat ni sot impunSment ; 
Et malheur a tout nom qui, propre a la censure, 
Put entrer dans un vers sans rompre la mesure. 

Perse, en ses vers obscurs mais serrSs et pressans, 
Aflecta d' enfermer moins de mots que de sens. 

Juv&ial, ^leve dans les cris de 1* ecole, 
Poussa jusqu' a V exces sa mordante hyperbole. 
Ses ouvrages, tout pleins d' afireuses v^rites, 
Etincellent pourtant de sublimes beaut^s : 
Soit que sur un ecrit arrive de Capree 
II brise de Sejan la statue adoree; 
Soit qu' il fasse au conseil courir les senateurs, 
D' un tyran soup^onneux pales adulateurs ; 
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Ou que, poussant a bout la luxure latine, 

Aux portefaix de Rome il vende Messaline. 

Ses ecrits pleins de feu partout brillent aux yeux. 

De ces maitres savans disciple ingenieux, 
Regnier, seul parmi nous, forme* sur leurs modeles, 
Dans son vieux style encore a des graces nouvelles. 
Heureux, si ses discours, craints du chaste lecteur, 
Ne se sentaient des lieux oii frequentait 1' auteur ; 
Et si du son hardi de ses rimes cyniques 
II n' alarmait souvent les oreilles pudiques ! 

Le latin, dans les mots, brave 1' honnetete : 
Mais le lecteur francais veut etre respecte ; 
Du moindre sens impur la liberty 1' outrage, 
Si la pudeur des mots n' en adoucit 1' image. 
Je veux dans la Satire un esprit de candeur, 
Et fuis un effronte' qui preche la pudeur. 

D* un trait de ce poeme en bons mots si fertile, 
Le Francais, n6 malin, forma le Vaudeville ; 
Agreable indiscret, qui, conduit par le chant, 
Passe de bouche en bouche, et s' accroit en marchant. 
La liberte francaise en ses vers se dSploie : 
Cet enfant de plaisir veut naitre dans la joie. 

CHANT TROISIEME. 
Regies de la Trag^die, de la Com6die et du Poeme Epique. 

II n' est point de serpent, ni de monstre odieux, 
Glui, par 1' art imite, ne puisse plaire aux yeux : 
D' un pinceau delicat 1' artifice agreable 
Du plus affreux objet fait un objet aimable. 
Ainsi, pour nous charmer, la Tragedie en pleura 
D' (Edipe tout sanglant fit parler les douleurs, 
D' Oreste parricide exprima les alarmes, 
Et, pour nous divertir, nous arracha des larmes. 

Vous done qui, d' un beau feu pour le theatre 6pris, 
Venez en vers pompeux y disputer le prix, 
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Voulez-vous sur la scene Staler des ouvrages 
Ou tout Paris en foule apporte ses suffrages, 
Et qui, toujours plus beaux plus ils sont regardes, 
Soient au bout de vingt ans encor redemand6s I 
Clue dans tons vos discours la passion 6mue 
Aille chercher le caeur, 1' 6chauffe et le remuc 
Si d* un beau mouvement Y agreable fureur 
Souvent ne nous remplit d' une douce terreur y 
Ou n' excite en notre ame une pitie charmante, 
En vain vous dtalez une scene savante : 
Vos froids raisonnemens ne feront qu' attiedir 
Un spectateur toujours paresseux d' applaudir, 
Et qui, des vains efforts de votre rhetorique 
Justement fatigue, s' endort* ou vous critique. 
Le secret est a" abord de plaire et de toucher i 
Inventez des ressorts qui puissent m' attacher. 
Que des les premiers vers 1' action preparee 
Sans peine du sujet aplanisse 1' entree. 
Je me ris d' un acteur qui, lent a s* exprimer, 
De ce qu' il veut, cT abord, ne sait pas m' informer ; 
Et qui, debrouillant mal une penible intrigue, 
D* un divertissement me fait une fatigue. 
J' aimerais mieux encor qu T il dSclinat son nom,* 
Et dit, je suis Oreste, ou bien Agamemnon, 
Clue d' aller, par un tas de confuses merveilles, 
Sans rien dire a V esprit, etourdir les oreilles i 
Le sujet n' est jamais assez tot explique. 
Clue le lieu de la scene y soit fixe et marque, 
Un rimeuTjt sans pSril, dela les Pyrenees, 
Sur la scene en un jour renferme des annees- 
La souvent le heros d' un spectacle grossier, 
Enfant au premier acte, est barbon au dernier. 

* 11 y u de pareils exemples dans Euripide, 
i Lope de Vega, poete espagnoL. 
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Mais nous, que la raison a ses regies engage, 
Nous voulons qu' avec art, 1' action se menage ; 
Qxf en un lieu, qu' en un jour, un seul fait accompli 
Tienne jusqu' a la fin le theatre rempli. 

Jamais au spectateur n' offrez rien d' incroyable : 
Le vrari peut quelquefois n' etre pas vraisemblable. 
Une merveille absurde est pour moi sans appas : . 
L' esprit n* est point emu de ce qu' il ne croit pas. 
Ce qu' on ne doit point voir, qu' un r&cit nous 1' expose : 
Les yeux en le voyant saisiraient mieux la chose ; 
Mais il est des objets que 1' art judicieux 
Doit ofFrir a 1' oreille et reculer des yeux. 

Que le trouble, toujours croissant de scene en scene, 
A son comble arrive* se debrouille sans peine. 
L' esprit ne se -sent point plus vivement frappe 
due lorsqu' en un sujet d' intrigue enveloppS, 
D' un secret tout-a-coup la verite connue 
Change tout, donne a tout une face imprevue. 

La Tragedie, informe et grossiere en naissant, 
N' etak qu' un simple chceur, ou chacun en dansant, 
Et du dieu des raisins entonnant les louanges, 
S' efibrcait 6T attirer de fertiles vendanges. 
La, le vin et la joie eVeillant les esprits, 
Du plus habile chantre un bouc etait le prix. 

Thespis fut le premier qui, barbouillS de lie, 
Promena par les bourgs* cette heureuse folie ; 
Et, d* acteurs mal orn£s chargeant un tombereau, 
Amusa les passans d' un spectacle nouveau. 

Eschyle dans le choeur jeta les personnages, 
D' un masque plus honnete habilla les visages, 
Sur les ais d' un theatre en public exhausse* 
Fit paraitre P acteur d' un brodequin chausse\ 

Sophocle enfin, donnant P essor a son g£nie, 
Accrut encor la pompe, augmenta P harmonie, 

* Les bourgs de 1* Attique. 
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IntSressa le chosur dans toute V action, 
Des vers trop raboteux polit Y expression, 
Lui donna chez les Grecs cette hauteur divine* 
Ou jamais n' atteignit la faiblesse latine. 

Chez nos devots ai'eux le theatre abhorre 
Fut long-temps dans la France un plaisir ignored 
De pelerins,t dit-on, une troupe grossiere 
En public a Paris y monta la premiere ; 
Et, sottement zelee en sa simplicity, 
Joua les Saints,J la Vierge, et Dieu par piete*. 
Le savoir, a la fin dissipant 1' ignorance, 
Fit voir de ce projet la devote imprudence. 
On chassa ces docteurs prechant sans mission : 
On vit renaitre Hector, Andromaque, Illion.§ 
Seulement les acteurs laissant le masque antique J 
Le violon tint lieu^f de chceur et de musique. 

Bientot Y amour, fertile en tendres sentimens, 
S' empara du theatre ainsi que des romans. 
De cette passion la sensible peinture 
Est pour aller au coeur la route la plus sure. 
Peignez done j* y consens, les heros amoureux ; 
Mais ne m* en formez pas des bergers doucereux : 
Q,u' Achille aime autrement que Thyrsis et Phifene ; 
N' allez pas d' un Gyrus nous faire un Aitamene ; 
Et que T amour, souvent de remords combattu, 
Paraisse une faiblesse et non une vertu. 

* Voyez Quintilien, twre X chop. L 
t Leurs pieces sont imprimees. 

X Avant que la tragedie fat introduite en France, oo representart 
les histoires de P Ancien et du Nouveau Testament 

§ Ce ne fut que sous Louis XIII. que la tragedie commen$a it 
prendre une bonne forme en France. 

II Ce masque antique s'appliquait sur le visage de Pacteur, et 
representait le peraonnage que V an introduisait sur la scene. 

* Esther et Athalit ont montre combien on a perdu en sopfti- 
mant les chosurs et la musique. 
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Des heros de roman fuyez les petitesses ; 
Toutefois aux grands coeurs donnez quelques faiblesses. 
Achille d6plairait, moins bouillant et moins prompt : 
J' aime a lui voir verser des pleurs pour un affront. 
A ces petits defauts marques dans sa peinture, 
L' esprit avec plaisir reconnait la nature. 
Q,u' il soit sur ce modele en vos Merits trace* : 
Q,u 1 Agamemnon soit fier, superbe, interesse ; 
Glue pour ses dieux Enee ait un respect austere. 
Conservez a chacun son propre caractere. 
Des siecles, des pays, etudiez les mceurs : 
Les climats font souvent les diverses humeurs. 

Gardez done de donner, ainsi que dans Clelie,* 
L' air ni l' esprit franc,ais a l' antique Italie ; 
Et, sous des noms romams faisant notre portrait, 
Peindre Caton galant, et Brutus dameret. 
Dans un roman frivole aisement tout s' excuse : 
C est assez qu' en courant la fiction amuse ; 
Trop de rigueur alors serait hors de saison: 
Mais la scene demande une exacte raison ; 
L' e*troite biensSance y veut etre gard£e. 

D' un nouveau personnage inventez-vous F id6e ? 
Ctu' en tout avec soi-meme il se montre d' accord, 
Et qu' il soit jusqu' au bout tel qu' on F a vu d' abord. 

Souvent, sans y penser, un ^crivain qui s' aime 
Forme tous ses hlros semblables a soi-meme : 
Tout a F humeur gasconne en un auteur gascon : 
Calprenede et Jubat parlent du meme ton. 

La nature est en nous plus diverse et plus sage, 
Chaque passion parle un different langage : 
La colere est superbe, et veut des mots altiers ; 
L' abattement s' explique en des termes moins tiers. 

* Roman de Mile Scuden. 

t Heros du roman de Gleopatre, compose par Calprenede. 
M 
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Que devant Troie en flamme Hecube desolee 
Ne vienne pas pousser une plainte ampoulee, 
Ni sans raison decrire en quel affreux pays 
Par sept bouches Y Euxin recoit le Tanais.* 
Tous ces pompeux am as d' expressions fri voles 
Sont d' un declamateur amoureux des paroles. 
II faut dans la douleur que vous vous abaissiez : 
Pour me tirer des pleurs, il faut que rous pleuriez. 
Ces grands mots dont alors 1' acteur emplit sa bouche 
Ne partent point d' un cceur que sa misere touche. 

Le theatre, fertile en censeurs pointilleux, 
Chez nous pour se produire est un champ perillenx. 
Un auteur n' y fait pas de faciles conquetes ; 
II trouve a le srffler des bouches toujours pretes ; 
Chacun le peut traiter de fat et d' ignorant ; 
C est un droit qu' a la porte on achete en entrant, 
II faut qu' en cent facons, pour plaire, il se replie ; 
due tantot il s' Sieve et tantot s' humilie ; 
Q,u' en nobles sentimens il soit partout fecond ; 
Q,u' il soit aise\ solide, agreable, profond ; 
Clue de traits surprenans sans cesse il nous rereille ; 
Glu' il coure dans ses vers de merveille en merveille ; 
Et que tout ce qu' il dit, facile a retenir, 
De son ouvrage en nous laisse un long souvenir. 
Ainsi la tragSdie agit, marche et s' explique. 
D' un air plus grand encore la poesie Spique, 
Dans le vaste recit d' une longue action, 
Se soutient par la fable, et vit de fiction. 
La pour nous enchanter tout est mis en usage ; 
Tout prend un corps, une ame, un esprit, un visage. 
Chaque vertu devient une divinite : 
Minerve est la prudence, et Venus la beaute ; 
Ce n' est plus la vapeur qui produit le tonnerre, 
C est Jupiter arme pour effrayer la terre ; 

* Stodque le tragique, Troade, se. /. 
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Un orage terrible aux yeux des matelote, 

C est Neptune en courroux qui gourmande les flots ; 

Echo n' est plus un son qui dans ]' air retentisse, 

C est une nymphe en pleurs qui se plaint de Narcisse. 

Ainsi, dans cet amas de nobles fictions, 

Le poete s' egaie en mille inventions, 

Orne, eleve, embellit, agrandit toutes choses, 

Et trouve sous sa main des fleurs toujours ^closes. 

Gtu' Enee et ses vaisseaux, par le vent ecartes, 

Soient aux bords africains d' un orage emporte's, 

Ce n' est qu' une aventure^ ordinaire et commune, 

Gtu' un coup peu surprenant des traits de la fortune. 

Mais que Junon, constante en son aversion, 

Poursuive sur les flots les restes d' Illion ; 

Gtu' Eole, en sa faveur, les chassant d' Italie, 

Ouvre aux vents mutinSs les prisons d' Eolie ; 

Glue Neptune en courroux s' eUevant sur la mer 

D' un mot calme les flots, mette la paix dans V air, 

DeUivre les vaisseaux, des Syrtes les arrache : 

C est 1^ ce qui surprend, frappe, saisit, attache. 

Sans tous ces ornemens le vers tombe en langueur ; 

La po£sie est morte, ou rampe sans vigueur ; 

Le poete n' est plus qu' un orateur timide, 

Gtu' un froid historien d' une fable insipide. 

C est done bien vainement que nos auteurs d£cus, 
Bannissant de leurs vers ces ornemens recus, 
Pensent faire agir Dieu, ses saints et ses prophetes, 
Comme ces dieux 6clos du cerveau des poetes ; 
Mettent a chaque pas le lecteur en enfer ; 
N* offrent rien qu' Astaroth, Belzebuth, Lucifer. 
De la foi d' un chr&ien les mysteres terribles 
D' ornemens egayes ne sont pas susceptibles : 
L' ^vangile a 1' esprit n' offre de tous cotes - 
Glue penitence a faire et tourmens merites ; 
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Et de vos fictions le melange coupable 
Meme a ses vSrites donne P air de la fable. 
Et quel objet enfin a presenter aux yeux 
Clue le diable toujours hurlant contre les cieux, 
Ctui de votre heros vent rabaisser la gloire, 
Et sou vent avec Die a balance la victoire ! 

Le Tasse, dira-t-on, 1' a fait arec succes. 
Je ne veux point ici lui faire son proces : 
Mais, quoi que notre siecle a sa gloire publie, 
II n' eut point de son livre illustre* Y Italie, 
Si son sage heros, toujours en oraison, 
N' eilt fait que mettre enfin Satan a la raison, 
Et si Renaud, Argant, Tancrede et sa maitresse, 
N' eussent de son sujet egaye la tristesse. 

Ce n' est pas que j' approuve, en un sujet chr6tien, 
Un auteur follement idolatre et paien. 
Mais, dans une profane et riante peinture, 
De n 1 oser de la fable employer la figure ; 
De chasser les Tritons de Y empire des eaux ; 
D' oter a Pan sa flfite, aux Parques leurs ciseaux; 
D' empecher que Caron, dans la fatale barque, 
Ainsi que le berger ne passe le monarque ; 
C* est d* un scrupule vain s* alarmer sottement, 
Et vouloir aux lecteurs platre sans agr^ment. 
Bientot ils defendront de peindre la Prudence, 
De donner a Themis ni bandeau ni balance, 
De figurer aux yeux la Guerre au front d' airam, 
Ou le Temps qui s'enfuit une horloge a la main; 
Et partout des discours, comme une idolatrie, 
Dans leur faux zele iront chasser V allegorie. 
Laissons-les s' applaudir de leur pieuse erreur. 
Mais pour nous, bannissons une vaine terreur ; 
Et, fabuleux chretiens, n 9 allons point dans nos songeo, 
Du Dieu de v^rite faire un Dieu de mensonges. 
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La fable offre a V esprit mille agremens divers : 
La tous les noms heureux semblent n6s pour les vers ; 
Ulysse, Agamemnon, Oreste, Idomenee, 
Helene, Menelas, Paris, Hector, Enee. 
Oh ! le plaisant projet, d' un poete ignorant, 
Qui de tant de heros va choisir Childebrand !* 
D' un seul nom quelquefois le son dur ou bizarre 
Rend un poeme entier ou burlesque ou barbare. 

Voulez-vous long-temps plaire et jamais ne lasser: 
Faites choix d' un hSros propre a m' interesser, 
En valeur e*clatant, en vertus magnifique, 
Qu' en lui jusqu' aux deTauts, tout se montre hSroique ; 
Que ses faits surprenans soient dignes d* etre ou'is ; 
Qu' il soit tel que Cesar, Alexandre, ou Louis ; "" 
Non tel que Polynice et son perfidet frere : 
On s' ennuie aux exploits d' un conquerant vulgaire. 
N' offrez point un sujet d' incidens trop charge. 
Le seul courroux d' Achille, avec art manage, 
Remplit abondamment une Iliade entiere : 
Souvent trop d' abondance appauvrit la matiere. 

Soyez vif et presse* dans vos narrations : 
Soyez riche et pompeux dans vos descriptions. 
C est la qu' il faut des vers Staler Y elegance : 
N' y presentez jamais de basse circonstance. 
N' imitez pas ce fouf qui, decrivant les mers, 
Et peignant, au milieu de leurs riots entr* ouverts, 
L' H6breu sauve* du joug de ses injustes maitres, 
Met, pour le voir passer, les poissons§ aux fenetres ; 



* Heros d' an poeme herolque intitule : Les Sarrazins chassis de 
France. 

t Polynice et Eteocle, freres ennemis, auteurs de la guerre de 
Thebes. Voyez la Thebaide de Stace. 

X Saint-Amand. 

§ Les Poisons 6bahis les regardent passer. (Afotse samvi.) 
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Peint le petit enfant qui va, saute, revient, 

Et joyeux a sa mere offre un caillou qu' il tient 

Sur de trop vains objets c' est arreter la vue. 

Donnez a votre ouvrage une juste etendue. 

Que le debut soit simple et n' ait rien d' aifecte\ 

N* allez pas des 1' abord, sur Pegase mont6, 

Crier a vos lecteurs d' une voix de tonnerre : 

" Je chante le vainqueur des vainqueurs de la terre"* 

Que produira 1' auteur apres tous ces grands cris ? 

La montagne en travail enfante une souris. 

Oh ! que j' aime bien mieux cet auteur plein d' adresse 

Qui, sans faire d' abord de si haute promesse, 

Me dit d' un ton aise, doux, simple, harmonieux : 

" Je chante les combats et cet homme pieux 

Qui, des bords phrygiens conduit dans 1' Ausonie, 

Le premier aborda les champs de Lavinie !" 

Sa muse en arrivant ne met pas tout en feu, 

Et pour donner beaucoup, ne nous promet que peu. 

Bientot vous la verrez, prodiguant les miracles, 

Du destin des Latins prononcer les oracles ; 

De Styx et d' Acheron peindre les noirs torrens, 

Et d&ja les Cesars dans V Elys^e errans. 

De figures sans nombre £gayez votre ouvrage ; 
Que tout y fasse aux yeux une riante image : 
On peut etre a la fois et pompeux et plaisant ; 
Et je hais un sublime ennuyeux et pesant. 
J' aime mieux Ariostet et ses fables comiques, 
Que ces auteurs toujours froids et melancoliques, 
Qui, dans leur sombre humeur se croiraient faire affront 
Si les Graces jamais leur deridaient le front. 

On dirait que pour plaire, instruit par la nature, 
Homere ait a Venus d£robe sa ceinture. 

* Alaric, poeme de Scud6ri, liv. I. 

t Poete italien, auteur du poeme de Roland le Furieuz, qui est 
rempli de fictions ing6nieuses. 
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Son livre est d' agrSmens un fertile tr&or : 
Tout ce qu' il a touche se convertit en or ; 
Tout recoit dans ses mains une nouvelle grace ; 
Partout il divertit, et jamais il ne lasse. 
Une heureuse chaleur anime ses discours : 
II ne s* egare point en de trop longs detours. 
Sans garder dans ses vers un ordre m&hodique, 
Son sujet de soi-meme et s* arrange et s 1 explique : 
Tout, sans faire d* appr£ts, s' y prepare aisement ; 
Cheque vers, chaque mot court a P evenement. 
Aimez done ses ecrits, mais d' un amour sincere : 
C est avoir profite que de savoir s' y plaire. 

Un poeme excellent, ou tout marche et se suit, 
N' est pas de ces travaux qu' un caprice produit : 
II veut du temps, des soins ; et ce penible ouvrage 
Jamais d' un ecolier ne fut P apprentissage. 
Mais souvent parmi nous un poete sans art, 
du' un beau feu quelquefois echauffa par hasard, 
Enflant d' un vain orgueil son esprit chimerique, 
Fierement prend en main la trompette h6ro*ique : 
Sa muse dereglee, en ses vers vagabonds, 
Ne s' eleve jamais que par sauts et par bonds ; 
Et son feu, depourvu de sens et de lecture, 
S' etexnt a chaque pas faute de nourriture. 
Mais en vain le public, prompt a le mepriser, 
De son merite faux le veut desabuser ; 
Lui-meme, applaudissant a son maigre genie, 
Se donne par ses mains P encens qu 9 on lui d£nie : 
Virgile, au pTix de lui, n* a point d* invention ; 
Homere n'entend point la noble fiction- 
Si centre cet arret le siecle se rebelle, 
A la posteVite d' abord il en appelle : 
Mais attendant qu' ici le bon sens de retour 
Ramene triomphans ses ouvrages au jour, 
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Leurs tas au magasin, caches a la lumiere, 
Combattent tristement les vers et la poussiere. 
Laissons-les done entre eux s' escrimer en repos, 
Et, sans nous 6garer, suivons notre propos. 

Des succes fortunes du spectacle tragique 
Dans Athenes naquit la Comedie antique. 
La le Grec, ne' moqueur, par mille jeux plaisans 
Distilla le venin de ses traits medisans. 
Aux acces insolens d* une bouffbnne joie 
La sagesse, 1* esprit, F honneur, furent en proie. 
On vit par le public un poete avoue 
S' enrichir aux de"pens du merite joue" ; 
Et Socrate par lui, dans un choeur de nu£es,* 
D' un vil amas de peuple attirer les huees. 
Enfin de la licence on arreta le cours : 
Le magistrat des lois emprunta le secours ; 
Et, rendant par edit les poetes plus sages, 
DeTendit de marquer les noms et les visages. 
Le theatre perdit son antique fureur : 
La Comedie apprit a rire sans aigreur, 
Sans fiel et sans venin sut instruire et reprendre, 
Et plut innocemment dans les vers de Menandre. 
Chacun, peint avec art dans ce nouveau miroir, 
S' y vit avec plaisir, ou crut ne s* y point voir : 
L' avare, des premiers, rit du tableau fldele 
D' un avare souvent trace sur son modfele ; 
Et mille fois un fat finement exprime\ 
Meconnut le portrait sur lui-merae forme. 

Glue la nature done soit votre etude unique, 
Auteurs qui pretendez aux honneurs du comique. 
Quiconque voit bien F homme, et, d' un esprit profbnd 
De tant de coeurs caches a plnltre le fond ; 
Glui sait bien ce que c' est qu* un prodigue, uri avare, 
Un honnete homme, un fat, un jaloux, un bizarre, 

* Les Nules, com&lie d' Aristophnne. 
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Sur une scene heureuse il petrt les etaler, 

Et les faire a nos yeux vivre, agir et parler. 

Pr6sentez-en partout les images naives ; 

Que chacun y soit peint des couleurs les plus vives. 

La nature, feconde en bizarres portraits, 

Dans chaque ame est marquee a de dirKrens traits ; 

Un geste la dScouvre, un rien la fait paraitre : 

Mais tout esprit n' a pas des yeux pour la connaitre. 

Le temps qui change tout change aussi nos humeurs : 
Chaque age a ses plaisirs, son esprit et ses moeurs. 

Un jeune homme, toujours bouillant dans ses caprices, 
Est prompt a recevoir 1' impression des vices ; 
Est vain dans ses discours, volage en ses d£sirs, 
Retif a la censure et fou dans les plaisirs. 

L' age rail, plus mur, inspire un air plus sage, 
Se pousse aupres des grands, s' intrigue, se menage, 
Contre les coups du sort songe a se maintenir, 
Et loin dans le present regarde 1' avenir. 

La vieillesse chagrine incessamment amasse ; 
Garde, non pas pour soi, les tremors qu 1 elle entasse ; 
Marche en tous ses desseins d' un pas lent et glace* ; 
Toujours plaint le present et vante le passe : 
Inhabile aux plaisirs dont la jeunesse abuse, 
Blame en eux les douceurs que V age lui refuse. 
Ne faites point parler vos acteurs au hasard, 
Un vieillard en jeune homme, un jeune homme en vieillard. 

Etudiez la cour, et connaissez la ville : 
L' une et l' autre est toujours en model es fertile. 
C est par-la que Moliere, illustrant ses Merits, 
Peut-etre de son art eut remporte le prix, 
Si, moins ami du peuple, en ses doctes peintures, 
"II n' efit point fait souvent grimacer ses figures, 
Gtuitte, pour le bouffon, V agreable et le fin, 
Et sans honte a Terence allie Tabarin : 
18 
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Dans ce sac ridicule ou Scapin s* enveloppe 
Je ne reconnais plus P auteur du Misanthrope.* 

Le Comique, ennemi des soupirs et des pleura, 
N' admet point en ses vers de tragiques douleurs : 
Mais son emploi n' est pas d' aller, dans une place, 
De mots sales et bas charmer la populace : 
II faut que ses acteurs badinent noblement ; 
Clue son nceud bien forme* se denoue aisement : 
Que P action, marchant ou la raison la guide, 
Ne se perde jamais dans une scene vide ; 
Que son style humble et doux se releve a propos ; 
Que ses discours, partout fertiles en bons mots, 
Soient pleins de passions finement mani^es, 
Et les scenes toujours P une a P autre li£es. 
Aux depens du bon sens gardez de plaisanter : 
Jamais de la nature il ne faut s' ^carter. 
Contemplez de quel air un pere dans Terencet 
Vient d' un fils amoureux gourmander P imprudence : 
De quel air cet amant £coute ses lecons, 
Et court chez sa maitresse oublier ces chansons. 
Ce n' est pas un portrait, une image semblable : 
C est un amant, un fils, un pere veritable. 

CHANT QUATRltME. 

Instructions sur la connaissance et 1' usage des divers talents, sur 
le cboiz qu* on doit faire d' un censeur 6clair6. Histoire de la poesie, 
son origine, son progres, sa perfection et sa decadence. 

Ne vous enivrez point des eloges flatteurs 

Qu' un amas quelquefois de vains admirateurs 

Vous donne en ces reduits, prompts a crier : Merveille ! 

Tel font recite' se soutint a 1' oreille, 

* Comedie de Moliere. 

t Voyez Simon dans 1* Andrienne, et Demee dans les Adelphes. 
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Qui, dans 1' impression au grand jour se montrant, 
Ne soutient pas des yeux le regard penetrant.* 
On sait de cent auteurs Y aventure tragique : 
Et Gombaud tant loue garde encor la boutique. 

Ecoutez tout le monde, assidu consultant : 
Un fat quelquefois ouvre un avis important. 
Quelques vers toutefois qu' Apollon vous inspire, 
En tous lieux aussitot ne courez pas les lire. 
Gardez-vous d' imiter ce rimeur furieuxt 
Qui de ses vains ecrits lecteur harmonieux, 
Aborde en r£citant quiconque le salue, 
Et poursuit de ses vers les passants dans la rue. 
II n' est temple si saint des anges respectej 
Qui soit contre sa muse un lieu de surete. 

Je vous V ai deja dit, aimez qu* on vous censure, 
Et, souple a la raison, corrigez sans murmure. 
Mais ne vous rendez pas des qu' un sot vous reprend. 
Souvent dans son orgueil un subtil ignorant 
Par d' injustes dugouts combat toute une piece, 
Blame des plus beaux vers la noble hardiesse. 
On a beau refuter ses vains raisonnements : 
Son esprit se complait dans ses faux jugements ; 
Et sa faible raison, de clarte depourvue, 
Pense que rien n' ecbappe a sa debile vue. 
Ses conseils sont a craindre ; et, si vous les croyez, 
Pensant fuir un ecueil, souvent vous vous noyez. 

Faites choix d' un censeur solide et salutaire, 
Que la raison conduise et le savoir eclaire, 
Et dont le crayon sur d' abord aille chercher 
L' endroit que 1' on sent faible et qu' on se veut cacher. 
Lui seul £claircira vos doutes ridicules, 
De votre esprit tremblant levera les scrupules. 

* Chapelain. t Du Perrier. 

X H r^cita de ses vers a 1' auteur, malgre* lui, dans une d^glise. 
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C est lui qui vous dira par quel transport beureux 
Quelquefois dans sa course un esprit vigoureux, 
Trop resserre* par F art sort des regies prescrites, 
Et de 1' art meme apprend a franchir les kmites. 
Mais ce parfait censeur se trouve rarement. 
Tel excelle a rimer qui juge sottement : 
Tel s' est fait par ses vers distinguer dans la ville, 
Qui jamais de Lucain n' a distingue* Virgile. 

Auteurs, pretez V oreille a mes instructions. 
Voulez-vous faire aimer vos riches fictions ? 
Qu' en savantes lemons votre muse fertile 
Partout joigne au plaisant le solide et 1' utile. 
Un lecteur sage fuit un vain amusement, 
Et veut mettre a profit son divertissement. 

Que votre ame et vos mceurs, peintes dans vos ouvrages, 
N 1 offrent jamais de vous que de nobles images. 
Je ne puis estimer ces dangereux auteurs 
Qui de P bonneur, en vers, infames deserteurs, 
Trabissant la vertu sur un papier coupable, 
Aux yeux de leurs lecteurs rendent le vice aimable. 
Je ne suis pas pourtant de ces tristes esprits 
Qui, bannissant I' amour de tous cbastes Merits, 
D' un si riche ornement veulent priver la scene, 
Traitent d' empoisonneurs et Rodrigue et Chimene. 
L' amour le moins bonnete exprime cbastement, 
N' excite point en nous de bonteux mouvement 
Didon a beau gemir et m' Staler ses charmes : 
Je condamne sa faute en partageant ses lartnes. 

Un auteur vertueux, dans ses vers innocents, 
Ne corrompt point le coaur en chatouillant les i 
Son feu n' allume point de criminelle flamme. 
Aimez done la vertu, nourrissez-en votre ame : 
En vain 1' esprit est plein d' une noble vigueur ; 
Le vers se sent toujours des bassesses du coeur. 
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Fuyez sur-tout, fuyez ces basses jalousies, 
Des vulgaires esprits malignes frenesies. 
Un sublime Icrivain n 1 en peut etre infecte ; 
C est un vice qui suit la mediocrity. 
Du mlrite £clatant cette sombre rivale 
Contre lui chez les grands incessamment cabale ; 
Et, sur les pieds en vain tachant de se hausser, 
Pour s' e*galer a lui cherche a le rabaisser. 
Ne descendons jamais dans ces laches intrigues : 
N' allons point a V honneur par de honteuses brigues. 

Clue les vers ne soient pas votre £ternel emploi. 
Cultivez vos amis, soyez homme de foi : 
C est peu d' etre agreable et charmant dans un livre ; 
II faut savoir encore et converser et vivre. 

Travaillez pour la gloire, et qu' un sordide gain 
Ne soit jamais 1' objet d' un illustre £crivain. 
Je sais qu' un noble esprit peut, sans honte et sans crime, 
Tirer de son travail un tribut legitime ; 
Mais je ne puis souffrir ces auteurs renomm£s 
Qui, dlgo&te's de gloire, et d' argent affames, 
Mettent leur Apollon aux gages d' un libraire, 
Et fond d' un art divin un metier mercenaire. 

Avant que la raison, s' expliquant par la voix, 
Efit instruit les humains, eut easeigne* des lojs, 
Tous les hommes suivaient la grossiere nature, 
Dispersed dans les bois couraient a la pature ; 
La force tenait lieu de droit et d' Iquite* ; 
Le meurtre s' exereait nvec impunity. 
Mais du discours enfin 1' harmonieuse adresse 
De ces sauvages mceurs adoucit la rudesse, 
Rassembla les humains dans les forets £pars, 
Enferma les cites de murs et de remparts, 
De r aspect du supplice efiraya V insolence, 
Et sous 1' appui des lois mit la faible innocence. 
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Cet ordre fut, dit-on, le fruit des premiers vers. 

De la sont n&s ces bruits recus dans 1' univers, 

Q,u' aux accents dont Orphee emplit les monts de Thrace 

Le| tigres amollis depouillaient leur audace ; - 

Q,u' aux accords d' Amphion les pierres se mouvaient, 

Et sur les murs th£bains en ordre s' elevaient. 

L' harmonie en naissant produisit ces miracles. 

Depuis, le ciel en vers fit parler les oracles ; 

Du sein d' un pretre, emu d' une divine horreur, 

Apollon par ses vers exhala sa fureur. 

Bientot, ressuscitant les heros des vieux ages, 

Homere, aux grands exploits anima les courages. 

Hesiode a son tour, par d* utiles lemons, 

Des champs trop paresseux vint hater les moissons. 

En mille ecrits fameux la sagesse tracee 

Fut, a T aide des vers, aux mortels annoncee ; 

Et partout des esprits ses preceptes vainqueurs, 

Introduits par 1' oreille, entrerent dans les cosurs. 

Pour tant d' heureux bienfaits les muses rev^rees 

Furent d' un juste encens dans la Grece honorees : 

Et leur art, attirant le culte des mortels, 

A sa gloire en cent lieux vit dresser des autels. 

Mais enfin, 1' indigence amenant la bassesse, 

Le Parnasse oublia sa premiere noblesse. 

Un vil amour du gain, infectant les esprits, 

De mensonges grossiers souilla tous les ecrits ; 

Et partout, enfantant mille ouvrages frivoles, 

Trafiqua du discours et vendit les paroles. 

Ne vous fletrissez point par un vice si bas. 
Si 1' or seul a pour vous d' invincibles appas, 
Fuyez ces lieux charmants qu' arrose le Permease : 
Ce n' est point sur ces bords qu' habite la richesse. 
Aux plus savans auteurs, comme aux plus grands guerriers, 
Apollon ne promet qu' un nom et des lauriers. 

Boileau DesprSaux. 

FIN. 



RULES OF PKONUNCIATION, 

REFERRED TO FROM 

THE FOREGOING FRENCH TEXT, AND PRINCIPALLY 
FROM THE FIRST FABLE. 



Rule 1. All nasal vowels are long at the end of words, when fol- 
lowed by a consonant, as : meck&nt, long, main*, brans. Therefore, 
dwell longer on dans than on the word tan. 

2. When x final is joined to the next word, it sounds like z. Thus, 
montueux^et is pronounced as if spelled montueu-ze. 

3. The two Vb are liquid. They are so in almost all words, when 
preceded by t ; except t begins the word, as in illustre. The liquid 
Z, which is marked throughout the First Part of this work by a dot 
under it, thus 1, is similar to the sound of the last t in William — not 
the first. The last i being articulated just after the sound of 11, and 
before that of the vowel a, requires the tongue to be forcibly bent on 
the roof of the palate to give it utterance. It is the sound of the t, 
and not of II, which represents the French liquid I. Thus, sillonne 
is pronounced as if spelled si-io-ne. 

It is to be remarked that t followed by 11 and preceded by another 
vowel, is always silent in pronunciation ; it serves only to indicate the 
liquid sound of the I, as in paille, soleil, patrouille, which should be 
pronounced pa-i, sole-i, palrou-i. But when t is not preceded by 
another vowel, as in file, it retains its natural sound, and serves at 
the same time to indicate the sound of I. And here, in fille, pro- 
nounced Ji-i, we find both the i natural, and the i which stands for 11. 

4. When the final x or s is preceded by a vowel, it generally makes 
that vowel long. 

5. The three letters ent, at the end of the third person plural of 
verbs, never form a nasal sound, but only a mute e ; and if they follow 
t, they make the preceding sound more open. Thus, tiraient is pro- 
nounced as if spelled tire. 

6. Ck followed by a vowel is pronounced like sh in the English 
word shade. When followed by a consonant it sounds like k. 

(279) 
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7. Vowels are broad when, in the middle of words, they are fol- 
lowed by r ; except a, which is generally short. Thus, eu and o 
sound broader in beurre and aurore, than injeune and rofc. 

8. The unaccented e, in monosyllables and the first, syllable of 
words of more than one syllable, is always distinctly uttered, when 
the preceding word ends with a hard, or consonant, sound ; but it is 
silent when the preceding word ends with a soft, or vowel, sound. 
As in the words ne and demander, in the two following examples : 

Pour ne pas leur demander must be read, pour raeu pas leur deu.- 
mander ; because these two words are preceded by the hard sound r. 

Je ne veux pas demander must be read, je ri veux pas d'mander; 
because ne is preceded by the soft sound of je, and demander by that 
of pas. 

When the unaccented e is to be distinctly sounded, it will be indi- 
cated in the First Part of this work by eu placed over it, as in the 
instance of the word le in the text. Where it is silent, it will be 
printed in italic. There are a few cases in which it is to be faintly 
sounded, when it will be printed thus, e. 

9. The unaccented e final in monosyllables is always silent when 
it comes after a soft or vowel sound like that oimois. Thus, mois de 
is pronounced moad. See Rule 8 ante. 

Letters which are silent in pronunciation will J?e printed in the 
italic character in Parts I. and II. of this work. 

10. The u is not sounded after q, except in a few words coming 
from the Latin. 

11. G has always its soft sound, like s in the English word plea- 
sure, before e and t. It is always hard, as in the English word gale, 
before a, o and u. 

12. Y, between two vowels, performs the. office, of two i's, and is 
always preceded by a, o or u : 

When preceded by a, it unites its first i wiih this vowel, and makes 
e, as in rayons, which is pronounced re-ions ; when preceded by o, 
its first t alone makes e, as in joy eux, which is pronounced joi-eux ; 
and when preceded by u, its two i's preserve their natural sound, as 
in appuyer, which is pronounced appui-ier. 

Fhas, in all other instances, the power of one i only ; except in 
vsan, paysage, which are pronounced pe-i, pe-izan, pi-wage. 
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13. The single Z, at the end of words, is sounded exactly the same 
as 11 in the middle* of words ; for there is not the least difference be- 
tween the pronunciation of pared and that of pareille. See Rule 3 ante. 

14. Of the double consonants, like tt in attelage, only one is 
sounded. When both are to be sounded, they will be noted. 

15. When g is joined to the next word, it sounds like k. Thus, 
sang^et is pronounced san-ke. 

16. The t of the conjunction et is never sounded. 

17. Pronounce extenue as if spelled ekstenue. X has two sounds : 
that of Jfcs, as in sexe, boxer; and that of gt, in all words beginning 
with x or ex j followed by a vowel, as in Xavier, ezil. 

18. The r final when preceded by e is silent, unless followed by a 
word commencing with a vowel. The e preceding r final is always 
sounded i. 

19. C, before a, o, «, has always the sound of *. Thus, aucun 
is pronounced aukun. 

20. C, before e, t, y, has always the soft sound of*. 

21. When * final is joined to the next word, it sounds like % in the 
English word teal. Thus, les^uns is pronounced le-zuns. 

22. When * is placed between two vowels, it sounds like %; 
except in compound words, in which it preserves the sound of the 
initial, as in parasol. Thus, chose is pronounced choz. 

23. G%j as a general rule, has a liquid sound nearly similar to 
that of ni in the English word onion. 

24. When i, in the middle of words, is preceded by o, it always 
sounds like £ as in moine ; except it is followed by r, when it sourios 
like a, as in gloire ; or when it is followed by n and forms a nasal 
sound, in which case the i is unchanged by o preceding it, as in moms. 

25. In the case of all words ending in n, in which the * is joined to 
the following word, as in un^dge ; in order to give the correct utter- 
ance, it is necessary to double the n. Thus, uncage is pronounced 
as if spelled un^n&ge, and not u^nage. This is done for the sake 
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of preserving the nasal sound of w«, which would be lost if the latter 
pronunciation (u-n&ge) were correct. 

26. A is always long when followed by s at the end of words. 

27. When the final e is preceded by a vowel, it always makes that 
vowel long. Thus, t in Marie is longer than in mart; and ou in move 
is longer than in num. 

28. When the consonants rr form a single articulation, the vowel 
or vowels which precede them are generally long. Thus, bizarre is 
pronounced bizarre. 

29. The t is soft before t, when i is followed by some other vowel 
or vowels. Thus, attention is pronounced atansion. 

30. The », in this word and its derivatives, has no power but that 
of giving a hard sound to the c preceding it, 

31. The u between g, and e or i, never performs any office but 
that of making the g hard ; except in aiguille, aiguiser, Hnguiste and 
their derivatives, and in arguer, besaigue, eigne, sanguification and 
ianguide ; in which the u is distinctly sounded. 

-32. When t follows o, in monosyllables or in the last syllable of 
words of more than one syllable, it is always sounded like a. The * 
final makes it long. Thus, trots is pronounced as if spelled trod. 

33. The c has always the soft sound of* when there is a cedilla, 
thus f , under it. 

■34. The unaccented s at the end of words of more than one sylla- 
ble is never sounded ; but the consonant which precedes it is to be 
distinctly uttered with its natural sound. Hence, une, fine, &c, are 
not to be pronounced with the nasal sounds of un,fin, but thus, u-ne t 
fi-ne. 

35. When d final is joined to the next word, it always sounds like 
t. Thus, pretend^animer is pronounced as if spelled pretan-tanime. 

36. The e, followed by z, at the end ol the second person plural 
of verbs, is always long and sounded like e. Thus, paye* is pro- 
nounced as if spelled pe-ie. 
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37. Final consonants are not sounded when followed by words 
commencing with consonants. Thus, dans followed by les is pro- 
nounced dan. 

38. Final consonants are generally joined to the next word, when 
that word begins with a vowel. Thus, les^affairea is pronounced 12- 
zofer. These joining letters are marked in the Three First Parts of 
this work by a curve, thus w . 

39. When the unaccented e is found in two adjoining monosylla- 
bles, it is sounded in the first and silent in the second; thus, je me is 
pronounced je m\ When it occurs in three consecutive monosylla- 
bles, it is generally sounded in the first and last, and silent in the 
second : thus, queje te is generally pronounced quef te. 

40. There is no nasal sound when n or m is doubled, and the pre- 
ceding vowel is short ; except in enttoMir, ennuyer and their deriva- 
tives, and in emmener and all the words beginning with emm. These 
last three words are pronounced as if spelled an-noblir, an-nute, an- 
mne. 

41. The e final always sounds like k. 

42. When two c's come together, the first always sounds like k ; 
the other follows the general rule. See Rules 19, 20, ante. 

43. The s is sounded in pttu (the adverb of comparison) followed 
by que. 

44. Ph is always sounded like/. 

45. The h is never sounded after t. 

46. The diaeresis, thus " , is placed over the vowels e, i, «, thus l T 
i, ti, to intimate that they are to be pronounced separately from the 
preceding vowel. Thus, heroines is pronounced iro-t-n. 



LIST OF WOKDS 



WHICH DEVIATE FRQM THE REGULAR PRONUNCIA- 
TION, OR PRESENT SOME DIFFICULTY.* 



French. Pronounced 

abacas abacusrf 

abdest abdSst 

abdomen abdomdnn 

abenevis abeneviss 

ab hoc et ab hac abok-eta-bak 

abject abjekt 

abomasus . . . abomazuaa 

abrupt abrupt 

abetrus abstruse 

acceasit akcessitt 

accroc aero 

Acheron Akeron 

Achille Achil 

achores akor 

acinar acinaks 

Adam Adan 

adequat edecoua 

adhonores adonoress 

adpatres adpatrdss 

ad rem ad remm 

agaric agarik 

agenda... aginda 

agnat agna| 

agnation agnacionj 

agnus agnussf 

alguazil algouazil 

alots aloess 

altispex altispeks 

amadiss 



French. 

amen 

amer 

amict .... 
ammoniac 
anabaptiste 



Pronounced 
.*..-. amenn 
amir 



amomac 

anabatist 

anachorete . .. • anakorett 

anchilopie ankilopi 

andante andante 

angelus angeluss 

anoblir a-noblir 

anthrax antraka 

aofit on 

apex apeks 

aplomb aplou 

appendice appiudiss 

aquador acouador 

aq u arelie acouarel 

aquarians acouariin 

aquatile <. acouatil 

aquatique acoaatik 

archaisme arkaism 

archange arkang$ 

Archangel Arkangil 

archetype arketip 

archigpiscopal arkiepiacopal 

archonte arkont 

archontat arkonta 

argus argun 

as ass 

asiarchat aziarka 



* Those words of this description which occur in Part I. of this work are omitted 
here. 

t To each letter in the columns headed " Pronounced" its full ▼sine must be given, 
according to its French, and not its English, sound. 

t Pronounce the g hard in this word. See Rule 11, p. 280 ante. 

f Pronounce the g soft. Bee Rule 11, p. 880 ante. 
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aspect 

asthme 

atlas 

aulx 

babil 

bacchante . 



. asp&k 



atlass 

6 

babi 

bakkant 

bacchie bakki 

Bacchus Bakkuss 

balsamine balzaminn 

balsamique balzamik. 

banc ban 

baptgme bat£m 

baril bail 

belveder MlvedSr 

bibus bibuss 

billebaade bilbod 



bis. 



.bias 



bisbille bizbi-i 

bloats btokuss 

bolus boluss 

borax boraks 

bostrychyte bostrikitt 

bourgmestre bourgmeetr* 

brachial brakial 

bracfaygraphie brakigraphi 

braebypnee brakipne 

broc bro 

de bricet de broc . . . . de hrik ed brok 

BruzeUes Brussdl 

busc busk 

cacbexie cakeksi 

Caen Can 

calrille cal vil 



can 

campmniHe canpanil 

cancer cancdr 

capiltaire capil-ldr 

cardtesien* carkeziin 

eatechumdne catekumenn 

cens sanss 

cerf + cer 

chatee* calkass 

chalcite calcitt 

chafcographe cakograf 

chafcographie cakograf 1 

chaldaiqae calda'ik 

Chaldeen Caldeia 

chalybe cal i be 



cham kan 

chame camm 

chamecisse cameciai 

cbamedrys camedriai 

chamelee camels 

chameleucee cameleuce 

chamesyce cameziss 

chamltes camitt 

charisties caristi 

charisteries caristeri 

charitatif caritatif 

chartulaire cartuler 

chef-d'oeuvre che-d'eu^vr 

chelidoine kelidoenn 

chenil cheni 

cheptel chetel 

chiliarque kiliark 

chiliombe kiliombe 

chinorrbodon kinorrodon 

chiragre kiragr 

chirographaire kirografer 

chirologie kirologf 

chiroraancie kiromanci 

chiromancien kiromanciin 

chironien kironiin 

chironomes kironomm 

chironotnie kironomf 

chiste kist 

chondrille kondri-i 

cbordge koregf 

choregraphie koregraphi 

choriste korist 

chorodie korodf 

choroide • koroid 

Christ Krist 

Jesus-Christ Jesu-kri 

chut chutt 

rid cid 

cil cil 

circonspect circonspe 

claude gl6d 



clef. 



cle 



clerc cWr 

climax climaks 

club clob and cloub 

codicille codicil 

cognat cognaj 

cognomer cognomef 



>#hanL 



tjrsoft. 



tjrhard. 
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eompte cont , 

oomput conputt ' 

concept concept i 

concho'ide konkoid 

conchyle konkil ' 

conchiliologie konkiliologi . 

condamner condane 

contact contakt 

correct eorrekt 

cotignac cotigna 

courroux courrou 

coutil - couti 

eric cri 

croc cro 

croc-en -jambe erokan-janh 

croiz croa 

crucifix crucifi 

cuiller ►. ..► cui-idr 

oar gzar 

daim din 

dam - dan 

damnation dan acion 

dessiUer decil-l* 

diagnose diagnoz* 

diagnostique diagnostic* 

diligemment dUijaman 

direct ..' direkt 

distillation distilacion 

distinct distinkt 

doigt .. doa> 

Som-auicbotte . . ► . Don-KichoU 

dorapter donte 

dot ...dett 

drap dra 

eebec ecbek 

eenecs *.- echfr 

enfer anfer 

epoux epou 

equeteur ...... eeouateur 

Equation ecouacion 

Equatorial ecouatoriat 

equestre teouestr 

equrangte ceuiangl 

equiaze ecuiaka 

equidiflerent • • • ► ecuidiferan 

equidistant ecuidistan 

equilateral •» ecuilateral 

equilatere feuilater 



equille *kti 

equimultiple ecuimultipl 

equiponderanee eeuiponderans 

equitation ecuitacion 

•scroc escro 

est eat 

estoc Sstofc 

etang etas 

ether «er 

•uchaxistie eukaristt 

exact - egzakt 

exarchat ........ egzarka 

excavation ►.► escavacios 

exclamation . . • . ~ fisclamacion 

exempt .— iguat 

exemptef ►.- ~. egzantfr 

faber fabar 

raon flu» 

feonner - .... fan* 

faux.. - - J5> 

fenil... fenil 

fervemment ►...- .. AUvamao 

featoyer fttoye 

fiat flat 

fibrille fibril 

fise ~ fisk 

Husk flu 

fetus- » fetus* 

fburnil ... rburni 

franc - fra» 

frater fratfer 

fritilhiire fritiMftr 

galbp gak> 

gaster ... gasttr 

gentilhomme ...... janti-ionunv 

gentilshommer . . ... jantizomm 

gill© gil 

gnaphalium gnafaliomm* 

gramen - -„.. gramemk 

gratis gratia* 

gril grf 

fiareng - - — -..bam 

bennir hanir 

bier i-rtr 

boux bo» 

fchoreux - ikorefr 

imbroglio inhroli* 
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incognito incognito* 

index ....... .... .. indeks 

inexact .:.... ... .... . ..- iriegzakt 

infect infekt 

in-quarto. - ... inkouarto 

instifler ..., .- inrtile 

instinct .*. ..- instin 

■intact .. intalrt 

intellect . ... . intellekl 

introit introitt 

ilia ........ ..... . .. .. .. ..». irisa 

Israelite ....*..... Izraelitt 

Jadis ...... jadisa 

3onc — jon 

joug Joug* 

lues ....^ 1& 

Laon ... .... Lan 

*»pia lapiss 

*aps laps 

larynx larinks 

legs . 18 

1eat i e st 

lichen..,. llkenn 

iingual ~..*.. iingcuaJ 

liquation Iikouaoion 

ii* lias 

fleurs de lis fleur de Ji 

loquacity Jokouacite 

Lucifer Lucifer 

lynx... links 

Magdeloirnettes Madlonett 

magister magist&r 

magnats magna* 

Tniis maiss 

malachite . raalakitt 

marc ... mar 

mat .. .... matt 

mfit - mi 

tnaxitlarre ........ makcil-ldr 

metis mettra 

mille - mil 

miniature mrgnatur 

mordicus . mordikues 

motua motuss 

Negus Neguss 

nerft . ner 

iweod neu 

aoix noa 



nom non 

obsequieux obsekuieu 

oing oin 

onyx onika 

orchestre orkdstr 

oscillation oscil-lackm 

ouest oudat 

pachalit pakalik 

paix pi 

papille papil 

paraguante paragouant 

parfum parfun 

pater pater 

pathos patosa 

peasum -' pinson 

persil pent 

pbenix — fenika 

pignoration pignoration* 

plomb plon 

poing poin 

poix ....... poa 

pollen - polleno 

Ponux ..... Polluks 

pouls poa 

prefix prefiks 

prin temps - prin tan 

prix ~ pri 

promptitude prontitud 

pupille .... pupil 

qaadrageBaire kouadragendr 

quadragesimal kouadragezimal 

quadrageaime kouadragecim 

quadrangle kouadrangl 

quadrature . . . . kouadratur 

quadrige kouadrigf 

quadruple kouadrupl 

quaker kouakr 

quatuor kouatuor 

querimonie kuerimoni 

questevr kuesteur 

questure kuestur 

quindecemvir kuindecemvir 

quinquagenaire kuinkuagener 

quinquagesime kinkuagfaim 

quinquennal kuiukudnnal 

quinquennium kuinkuenniom 

quinquerce kuinkuera 

tfwll 
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quinquereme kuinkerdmm 

qui n tile kuintil 

quintuple kuintupl 

quintuple* kuintuple 

radoub radoub 

rebus rebuss 

Regnard Renar 

Reims Rinss 

requiem - rekuiemm 

rit ritt 

riz ri 

rob rob 

rumb ronb 

sanctification santiflcacion 

■cbolarque tkolark 

scintillation sintiMacion 

sculpture » skultur 

seing sin 

sibylle Sibil 

signet sine 

sille sil 

sinus sinuss 

sirop siro 

soixante soessant 

solen solenn 

soul • ... sou 

specimen ...?. specimdnn 

sphinx slinks 

squille skil 

stagnation stagnaeioh* 

stethouder statouder 

stichomantie Btikomftnei 

stichometrie stikometri 



Btichonomancie stikonomanci 

storax - storaks 

styx Btiks 

succinct sukcinkt 

bus suss 

suspect Buspe 

tact ... takt 

taon ton 

taut to 

Terpsichore Terpaikor 

thorax toraks 

titillation titil-lacion 

tournevis tournevisB 

toux ton 

tranquillite trankilite 

transaction tranzakeion 

transalpin tranzalpin 

transiger tranzig* 

transissement transisman 

transit tranzitt 

transition • transition 

trille tril 

us (lea) lea qsi 

vacillation vaeiMackm 

vermieelle TermieMl 

vice versa (et) et vice vfcrsa 

vilte vi! 

vingt vin 

violoncello viotonekel 

virus virosB 

vis ...... fV .. visa 

yacht ,., iak 



'*banL 



THE END. 



/^ 



T 



1 



1 



